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Ostatní, Literatura světová Celostátní spiknutí nezná meze Z Andělského mostu v Římě visí mladý muž, proud pod ním mu utahuje smyčku kolem krku. V Las Vegas Tom Kirk pomáhá příteli při objasnění krádeže dávno ztraceného Caravaggiova obrazu, ale přítel zemře. A vydá se po stopě vraha do Říma, kde se objevila další dvě těla. Policistka Allegra Damicová usuzuje, že vraždy spolu souvisejí, že někdo aranžuje slavné Caravaggiovy obrazy. Společně přijdou na to, že narazili na spiknutí, na němž se podílí policie, politici, církev i mafie, které se dokáže zbavit každého, kdo mu stojí v cestě.
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Jackovi, Jill a Herbie.

 

„Snad znáš ten dům za New Orleans, Ve štítu znak slunce má.

Je to dům, kde lká sto chlapců ubohých, A v něm jsem zkejs i já.“

 

Americká lidová píseň







Poděkování

Děkuji svému skvělému agentu Jonathanu Lloydovi a celému týmu agentury Curtis Brown v Londýně. Odvedli výbornou práci, poskytovali mi podporu a propagovali mé dílo doma i v zahraničí.

Děkuji také svému redaktorovi Waynu Brookesovi, jehož zkušenosti, neutuchající energie a nadšení ze mě udělaly (doufám!) lepšího spisovatele. Mé díky patří samozřejmě také týmu nakladatelství Harper Collins, zejména obchodnímu, marketingovému a výtvarnému oddělení a redakci, dokázali divy.

V přípravné fázi prací na tomto textu mi pomohly dvě knihy: The Medici Conspiracy od Petera Watsona a Cecilie Todeschiniové a Stealing History od Rogera Atwooda. Také bych rád poděkoval Národnímu arlingtonskému hřbitovu ve Washingtonu, galerii Doria Pamphilj, paláci Barberini a hřbitovu Cimitero Acattolico v Římě, správě bezcelní zóny v Zenevě a společnosti Societě des Bains de Mer v Monaku.

Jako obvykle mi s rozvržením i samotným psaním knihy pomáhala spousta lidí, ale zvlášť bych chtěl poděkovat Jessice Hugesové, která ve mně probudila zájem o obchod s nelegálně vykopanými předměty, také Francescu Russovi, Gemmě J Auriové a Flaviu Ruffinimu. Dík patří rovněž Anně, Bobovi a Joanně Twiningovým a Royovi a Claire Toftovým, za jejich pomoc a povzbuzování.

Victorie, Amelie, Jemimo a Felixi – mám vás všechny moc rád.

Londýn, duben 2009

 







HISTORICKÉ POZADÍ

Tento příběh je inspirovaný událostí, k níž došlo v roce 1995 ve skladu bezcelního pásma v Ženevě. Policie tam při zátahu objevila více než deset tisíc nelegálně vykopaných starožitností v hodnotě více než třicet pět milionů dolarů. Následující vyšetřování vedlo k mafii a vyvolalo otázky ohledně role některých velkých světových muzeí, sběratelů a aukčních síní ve výnosném mezinárodním obchodu s nezákonně získanými uměleckými předměty.

Všechny popisy a doplňující informace týkající se uměleckých děl, architektury, umělců, zlodějů, pašování starožitností a praktik při nelegálních vykopávkách odpovídají skutečnosti. Výjimkou je Desposito Eroli v Římě, zde jsem si reálie upravil podle svých potřeb.

Pokud chcete získat víc informací o autorovi nebo historii, lidech, místech a uměleckých předmětech, které se objevují v tomto románu, nebo vás zajímají další příběhy Toma Kirka, navštivte www.jamestwining.com.

 

Výňatek z Ahmerstova papyru, originálních soudních zápisků z období vlády Ramesse IX. (1110 př. Kr.); přeložil J. H. Breasted, Zápisky ze starověkého Egypta, kniha IV (1904)

Otevřeli jsme jejich rakve a odstranili obaly. Našli jsme majestátní mumii toho krále… Obaly byly proložené zlatem a stříbrem, vykládané nádhernými drahými kameny.

Sejmuli jsme zlato, které jsme na majestátní mumii tohoto boha našliy také amulety a ozdoby, které měl na krku, a obaly z celého těla. Našli jsme také královu manželku. I z níjsme všechno sejmuli. Obaly jsme spálili. Odcizili jsme nábytek, který jsme u nich našli, také vázy ze zlata a stříbra i bronzu.

Zlato, které jsme našli na těchto dvou mumiích, amulety a ozdoby jsme rozdělili na osm dílů.

 

Výňatek z dopisu psaného Thomasem Brucem, sedmým hrabětem z Elginu, Giovannimu Lusierimu roku 1801

Rád bych měl z Akropole skutečné ukázky všech předmětů a architektonických ozdob – z každé římsy, každého vlysu, každého bohatě zdobeného stropu, každého vroubkovaného sloupu; ukázky různých architektonických směrů a různých forem těchto směrů, metod a podobně. Co největší množství. Také všeho, co souviselo se sochami, medailemi, nezvyklým mramorem a dalšímipředméty objevenýmipřipečlivých a neúnavných vykopávkách.

 





PROLOG



„Vidím války, otřesné války a Tiberu zpěněnou krví.“ Vergilius, Aeneis, Kniha VI, 86




Most Ponte Duca ďAosta, Řím 15. března, 2.37

Studený polibek ho probral.

Byl to škádlivý váhavý dotek, který nejprve cítil na uchu, potom nabral na naléhavosti a klouzal dolů po holém krku.

Se zavřenýma očima a tváří přitisknutou k dřevěné palubě si Luca Cavalli uvědomoval, že by si tu chvíli měl užít, dokud trvá. Ležel v objetí temnoty, pohyb vody v řece jím pohupoval a on se snažil ze všech sil soustředit na to, aby dýchal pravidelně. Tak nemohou zjistit, že už se probral.

Před ním se u přídě vytvořila malá kaluž dešťové vody. Slyšel, jak při pohybu lodi tiše šplouchá pod prkny paluby. Cítil také motorový olej, který se leskl a tančil na hladině řeky. Ta omamná vůně se mu zachycovala v krku jako exotický parfém. Měl podivnou neodolatelnou touhu polknout, okusit drsnou pravdu tohoto okamžiku, dokud je to ještě možné.

Lehké zadrhnutí v jinak pravidelném dechu stačilo.

Vzápětí se do něho ostře zakously zuby vroubkovaného ostří. Něco ho táhlo vzhůru, mrkal, ramena ho bolela z toho, jak měl zápěstí celou dobu svázaná za zády.

Stačili na to tři. Jeden mohutnými pažemi svíral kormidelní kolo. Jeden přihlížel z lavičky naproti, za páskem džínsů měl zastrčenou pistoli, ke rtu přilepenou cigaretu. Jeden ho držel, nůž, který před několika okamžiky cítil na tváři, se mu teď opíral o břicho.

Všichni mlčeli, nesnažili se nijak maskovat, což v tu chvíli působilo sebevědomě, jako by mu chtěli dát najevo, že je nikdo nemůže chytit, že neexistuje možnost, že by je někdo identifikoval v řadě podezřelých na policejní stanici. Možná proto měl pocit, že čím déle se na ně dívá, tím méně zapamatovatelní mu připadají. Jejich drsné tváře se rozpíjely do nejasných černých stínů, představoval si, že odletí s větrem a budou žít na temných místech, kam se světlo bojí zabloudit.

Jejich téměř řeholní vážnost ho fascinovala. Upírali pohledy k obzoru, zdálo se, jako by byli vybráni k završení nějakého božského úkolu. Částečně jim jejich vážné odhodlání záviděl, tu naprostou jistotu, že jednají správně. Tohle nebyli lidé, jejichž loajalitu by bylo možné si koupit; nešlo ani zviklat jejich víru. Byla neochvějná. Možná by se mohl vyhnout zatracení, kdyby jejich neochvějné přesvědčení sdílel.

Cavalli rezignovaně pokrčil rameny a stočil pohled stranou. Řeka se vzdouvala, voda tekla rychle, vlnky tvořící se na ebenově černé hladině občas narážely na mělčinu, odkud se rozbíhaly k bahnitému dnu. Nad nimi prosvítala mezi stromy lemujícími po obou stranách břeh pouliční světla. Vrhala na hladinu stíny holých větví. Ulice vypadaly tiché, občas se mihlo žluté světlo projíždějícího auta. Připomínalo vzdálený maják lákající do bezpečí.

Cavalli si uvědomil, že motor neběží, že celou dobu plují neslyšně neseni silou proudu, který se prodírá městem. Pohlédl dozadu a viděl, že díky tomu za sebou nenechávají žádnou stopu, jako by tu plulo nějaké zakleté pekelné plavidlo. Občas se černý samet řeky zvlnil, ale vzápětí se hladina znovu zklidnila.

Z myšlenek ho vyrušilo skřípání stromů, když pluli pod mostem Ponte Cavour. V obavách vzhlédl a všiml si tyčícího se Andělského hradu před nimi. Šrámy na prastarých zdech ukrývala světla sodíkových lamp. Věděl, že za ním je Passetto, průchod, který po staletí sloužil jako tajná úniková cesta z Vatikánu do opevněné svatyně hradu. Chvíli si pohrával s představou, že i pro něho může existovat nějaký únik, nějaký skrytý průchod do bezpečí. Kéž by ho tak dokázal najít.

Proud je stále nesl kupředu směrem k Andělskému mostu a zdálo se, jako by se andělé lemující zábradlí shromáždili, aby vyslechli jeho poslední zpověď. Ta myšlenka mu přinášela útěchu, ale když připluli blíž, uvědomil si, že mu zůstane odepřena i tato nevinná drobnost. Bledé mramorové postavy stály otočené zády k řece. Nemají tušení, že je tady.

Kormidelník nečekaně hvízdl a prolomil mlčení, které všichni až doposud zachovávali. Na mostě dvakrát bliklo světlo. Někdo je očekává.

Motor naskočil a kormidelník přebral od proudu ovládání pohybu lodě. Vedl ji směrem k levému mostnímu oblouku. I zbývající dva muži vyskočili, najednou jako by ožili, jeden se připravoval s provazem, druhý kontroloval, zda jsou nárazníky na místě. Když se dostali pod oblouk, kormidelník nastavil zpětný chod a zkušeně vedl loď k masivnímu kamennému pilíři. Nárazníky skřípaly, zvuk se hlasitě odrážel od klenby. Muž kývl na ostatní a ti se naklonili, aby loď přivázali k rezavějícím kruhům zapuštěným do kamene. Pod klenbou mostního oblouku zůstalo jen tolik místa, aby loď mohla vyrovnávat pohyby vody. Potom vypnul motor.

Z temnoty se se zasvištěním sneslo oranžové lano, jeho konec dopadl na příď. Kormidelník popošel a zatahal za něj, aby zkontroloval, jestli je dobře upevněné. Potom konec lana zvedl. Na něm už byla připravená smyčka.

Když Cavalli pochopil, že nepřijde žádné odložení trestu na poslední chvíli, že tohle bude skutečně jeho smrt, zaplavil ho strach. V ústech se mu formovala zoufalá slova, z hrdla se draly výkřiky. Ale nevyšel ani hlásek, jako by byl vázán stejným démonickým slibem mlčenlivosti, kterému podléhali jeho věznitelé.

Dva muži ho zvedli a dovlekli ke kormidelníkovi, který mu uvázal provaz kolem ruky a přinutil ho pokleknout. Cavalli na něho upřel prosebný pohled, zachvátila ho nesmyslná touha slyšet jeho hlas, jako by tento základní akt lidské komunikace mohl nějak zmírnit chladnou věcnost nadcházejícího konce. Místo toho mu ale navlékli na hlavu smyčku a zatáhli, uzel se mu zadíral zezadu do krku. Pak ho mlčky zvedli a opatrně spustili z boku do ledové vody.

Zalapal po dechu, náhlá změna teploty ho zaskočila. Snažil se šlapat vodu, upíral pohled na loď a nechápal, proč nechali lano tak dlouhé, jeho volné smyčky se vznášely kolem něho na hladině. Ani jeden ze tří mužů se nepohnul od okraje lodi, všichni měli stejný výraz, jako by na něco čekali. Opravdu čekají, uvědomil si, když ho voda odnesla kousek od lodi, kde ho začal unášet proud.

Bez varování se ho řeka chopila, nejdřív ho táhla pomalu, vynořil se zpod mostu a v tu chvíli ho popadla za kotníky větší silou. Stále se vzdaloval od lodi, lano se na hladině pomalu natahovalo a zvedalo k okraji mostu, kde bylo upevněno. Prověšená část se napínala.

Najednou s ním provaz trhl. Zakuckal se, celý se otočil, byl napůl ve vodě, napůl venku, proud ho pevně držel za nohy a za boky, lano mu zvedalo hlavu a trup nahoru. Napětí lana bylo už tak silné, že ždímalo vodu z vláken.

Zoufale kolem sebe kopal, do uší mu tekla voda, slyšel nelidský bublavý zvuk, v němž jen vzdáleně rozeznával vlastní hlas. Jenomže neměl šanci se osvobodit, dokázal se jenom obrátit, takže se díval na hladinu.

Cavalli hleděl na svůj odraz v černém zrcadle řeky a sledoval vlastní oběšení.

 





PRVNÍ ČÁST

[image: obrázek 31]

 

„Kostky jsou vrženy.“

 

Julius Caesar (podle Suetonia, Divus Julius, odstavec 33)

 



JEDNA

Arlingtonský národní hřbitov, Washington 17. března, 10.58

Limuzíny přijížděly jedna po druhé, vyvrhly cestující na zmáčený trávník a potom se stáhly do uctivé vzdálenosti. Parkovaly podél okraje trávníků, vytvořily neproniknutelnou černou hradbu kopírující zatáčku silnice, která se táhla dolů z kopce, kam už nebylo vidět. Výfukové plyny se díky dešti držely nad zemí.

Mezi hrobem a silnicí hlídkovalo několik agentů tajné služby. Někteří měli z nepochopitelných důvodů sluneční brýle, i když obloha byla zatažená černými mraky, které připluly před několika dny po řece Potomac a zakotvily nad městem. Zamračená přítomnost agentů Toma Kirka znervózňovala, i když si uvědomoval, že k tomu není důvod. Koneckonců, uplynuly už téměř dva roky. Dva roky od chvíle, kdy přešel na opačnou stranu. Dva roky od chvíle, kdy se spolu s Archiem Connollym, svým bývalým překupníkem, rozhodli umělecké předměty objevovat a vracet, namísto toho, aby je kradli. Zabere ale daleko delší dobu, než ze sebe setřese instinkty vybudované během dlouhé doby na útěku.

Kolem vlajkou pokryté rakve byly do podkovy uspořádané tři řady židlí, za nimi postávali lidé v dalších pěti řadách. Pěkná účast v takovém počasí. Tom a Archie se drželi mimo, zastavili se pod rozkvetlým stromem v polovině kopce, který se mírně svažoval zleva ke hrobu.

Dívali se, jak se pod nimi odehrává pečlivě naplánovaný obřad. Po cestě jel pomalu pohřební vůz tažený koňmi, za ním následoval kůň bez jezdce, kterému se zvedala pára od boků, vysoké boty zasunuté do třmenů obráceně symbolizovaly padlého vůdce. Vojenská jednotka měla všechno dokonale nacvičené, z naleštěných štítků čepic kapala vojákům voda. Rakev dopravilo od vozu ke hrobu osm příslušníků 101. výsadkové divize – to byla jednotka, k níž Tomův dědeček patřil. Nakonec ještě upravili vlajku, srovnali střed a natáhli ji, aby červená, modrá a bílá byly v mlžné temnotě dobře vidět.

Ze svého pozorovacího místa si Tom prohlížel tváře pod záplavou černých deštníků. Většinu z nich neznal a měl podezření, že je neznal ani jeho dědeček. Tak to prostě chodí. Pohřby byly pro washingtonské papaláše společenskou událostí, možností promluvit si s lidmi, s nimiž by se jinak člověk nesetkal. Byla to příležitost být viděn s lidmi, kteří by s vámi normálně ani nepromluvili. Domlouvaly se obchody, potřásalo se rukama, docházelo k vzájemným ujištěním. V tomto městě dokázala smrt vdechnout život mnoha upadajícím kariérám, dokonce i oživit pozastavené účty.

Tom měl ale pocit, že existuje i další, osobnější důvod, proč ti lidé přišli. Koneckonců Trent Clayton Jackson Duval III. byl významný člověk – nic menšího než senátor. Proto bylo v jejich zájmu ujistit se, že jeho odchod proběhl důstojně. Ne proto, že by je on sám zajímal, ačkoli to byl hrdina a požíval víc úcty než většina ostatních. Věděli, jako by je všechny spojovalo nějaké utajené společenství, že jedině podporou podobných tradic si mohou zajistit, aby – až přijde jejich čas – měli odchod stejně velkolepý a mimořádný.

„Kohopak to tu máme?“ prohodil Archie. Bylo mu něco přes čtyřicet, měřil asi sto sedmdesát pět centimetrů, byl neoholený a měl neposlušné blond vlasy. S výraznými rameny vyzařoval drsnou sebedůvěru člověka, kterému nevadí použít pěsti k tomu, aby vyvolal nebo ukončil spor. Vzhled kontrastoval s jeho aristokratickým elegantním oblečením. Na sobě měl tmavě šedý oblek značky Anderson & Sheppard, sněhobílou košili Turnbull Asser a černou hedvábnou kravatu, což svědčilo spíš o kultivované uhlazenosti. Tom věděl, že mnohým lidem vrtá ten zjevný nesoulad hlavou, ale pravda byla, že u Archieho se snoubilo obojí. Od deštěm vybělených stolů na tržišti Bermondsey nebylo do noblesních aukčních síní na Myfair daleko, ale pro Archieho ta vzdálenost představovala dlouhou a obtížnou cestu, která vyžadovala nákladné maskování, aby ji absolvoval nepoznán. Tom měl však poslední dobou podezření, že Archie hraje tuhle hru dál, protože je radši, když si lidé nejsou jistí, z jakého světa pochází, než aby ho rovnou do jednoho z nich zařadili.

„Miss Texas,“ odpověděl Tom. Instinktivně věděl, že kamarádův pohled přitahuje platinová blondýna v přední řadě. „Nebo jí alespoň před pár lety byla. Senátor ji vyměnil za tu předcházející poté, co se s ní seznámil při volební kampani. Zanechal jí všechno.“

„Vsadím se, že jo, prevít jeden starej.“ Archie se ušklíbl. „Podívej se na ty její kozy! V silným větru by se klidně mohla převážit.“

Tomovi sice cukaly koutky úst, ale nic neříkal. Uvažoval, jestli tmavé brýle ve stylu Jackie Onasissové mají ukrývat slzy nebo spíš maskovat skutečnost, že žádné neprolévala. Kněz zahájil mši.

„Určitě nechceš sejít dolů?“ Archie držel luxusní deštník, z vyhrnutého rukávu mu zářil zlatý náramek.

„Tady to úplně stačí.“

„Po čertech dlouhá cesta na to, abychom tu postávali a nechali na sebe cedit déšť,“ zavrčel Archie a znepokojeně se díval na olověně šedou oblohu. „Pozvali tě, ne?“

„Chovali se zdvořile. Nemysleli si, že se skutečně objevím. Tady nejsem vítaný.“

Prázdný pohřební vůz odjížděl, podkovy koní hlasitě klapaly o dlažbu, postroje cinkaly.

„Myslel jsem, že tě měl rád.“

„Pomáhal mi,“ poznamenal Tom pomalu. „Staral se o mě, když zemřela matka, nechal mě vystudovat. Doporučil mě do Národní bezpečnostní agentury. Ale když jsem z ní odešel… Dvanáct let jsme spolu nepromluvili.“

„Tak mi teda ještě jednou vysvětli, proč jsme sakra tady?“ zasténal Archie a přitáhl si modry kabát ke krku. Třásl se zimou.

Tom neodpovídal. Pravda byla, že ani teď si nebyl zcela jistý. Na jednu stranu to vypadalo jako úplně samozřejmá věc. To, co by měl člověk udělat. Důležitější pro něho byl ale pocit, že by o to stála jeho matka. Očekávala by, že sem zajede. Trvala by na tom. Pro něho to nebyl vyloženě způsob vyjádření úcty dědečkovi, ale spíš možnost připomenout si matčinu památku.

„Nemusel jsi sem se mnou jezdit,“ odsekl mu Tom ostře.

„Jasně, a přišel bych o možnost se trochu opálit!“ mrkl na něho přítel. „Neblázni. Na to přece kamarádi jsou.“

Stáli mlčky, vlhky větřík k nim nesl tichý hlas kněze a mumlané odpovědi shromážděných. Obřad se pomalu chýlil k závěru. „Pomodleme se.“

Lidé dole sklonili hlavy a z davu se odpoutal nějaký muž. Mával na ně, zdálo se, jako by čekal na vhodnou příležitost je oslovit. Tom s Archiem na sebe tázavě pohlédli, když k nim muž vykročil. Podrážky mu klouzaly po mokré trávě.

„Pan Kirk?“ zavolal dychtivě, když se k nim přiblížil. „Pan Thomas Kirk?“

Ten člověk nebyl moc vysoký, byl robustní, na nose mu seděly velké brýle s kostěnými obroučkami, které si neustále posunoval nahoru. Pod gabardénovým pláštěm, který vypadal, že mu naposledy padl před mnoha lety, se mu díky vydutému břichu rozvíralo sako drahého italského obleku, vypadalo to jako křídla hydroplánu.

„Poznal jsem vás podle fotografie,“ funěl, když se přiblížil. Prořídlé světlé vlasy měl zpocené a přilepené k hlavě.

„Nevzpomínám si…,“ začal Tom a snažil se zařadit mužův rozbředlý obličej a vybělené zuby.

„Larry Hewson,“ oznámil a nataženou rukou i dychtivým výrazem dával najevo, že očekává, že ho podle jména zná.

Tom si vyměnil další pohled s Archiem a pokrčil rameny.

„Je mi líto, ale…“

„Z kanceláře Ogilvy, Myers a Gray – advokátní firma zastupující rodinu Duvalových,“ dodal Hewson a jeho hlas zněl téměř ublíženě, že musí tak jasné věci vysvětlovat. „To já jsem vám poslal pozvánku.“

„Co chcete?“ obrátil se na něho Archie přímo.

„Seznamte se s Archiem Connollym,“ představil je Tom s úsměvem. „To je můj obchodní partner.“

Pod nimi ustoupil kněz od rakve a umožnil velícímu důstojníkovi a sedmi střelcům, aby postoupili o krok kupředu a učinili půlobrat doprava. Na ramenou měli temné skvrny od deště, voda jim stékala i z vyleštěných špiček bot.

„Připravit,“ zavelel rázný hlas. Každý ze střelců odjistil pojistku.

„Je to delikátní záležitost,“ vysvětloval Hewson tiše a vrhl na Archieho podezíravý pohled.

„Archie může slyšet všechno, co máte na srdci,“ ujistil ho Tom.

„Týká se to závěti vašeho dědečka.“

„Zamířit,“ zvolal důstojník. Muži uchopili pušky oběma rukama, hlavně směřovaly čtyřicet pět stupňů nad úroveň rakve.

„Jeho závěti?“ ujistil se Archie zamračeně. „Myslel jsem, že všechno zanechal té prsaté miss, co támhle sedí.“

„Pal.“

Každý z mužů stiskl spoušť, potom vrátil pušku do původní polohy: zadunění salvy prořízlo přítmí, ozvěnu ztlumil déšť. Ještě dvakrát přišel povel zamířit a vystřelit, ještě dvakrát se výstřely nesly nad tichým hřbitovem. Hewson netrpělivě čekal, až dozní jejich ozvěna, aby pokračoval.

„Senátor skutečně změnil svou poslední vůli, aby měl jistotu, že dědičkou jeho majetku bude slečna Millsová,“ potvrdil podrážděným šepotem. „Ale zároveň se zmínil o drobném předmětu, který máte dostat vy.“

Vystoupil trubač a zahrál smutnou melodii, která se chvíli vznášela kolem nich, teprve potom vzlétla k obloze. Jakmile dozněl poslední tón, jeden z mužů, kteří nesli rakev, předstoupil před ostatní a začal pečlivě skládat vlajku pokrývající rakev. Důkladně zabalil červené a bílé pruhy do modré části a vytvořil trojúhelník. Ten potom uctivě podal knězi. Duchovní došel k místu, kde první v řadě seděla rodina, a váhavě, zdálo se, že téměř omluvně, podal složenou vlajku senátorově manželce. Ta si ji, podle Toma poněkud dramaticky, přitiskla na hruď.

„Myslím, že to dostal od vaší matky,“ pokračoval Hewson.

„Od mé matky?“ Tom pohlédl na právníka, v očích se mu zračilo překvapení a zvědavost. „Co je to?“

„Bohužel nevím,“ pokrčil Hewson rameny. Dole právě končil obřad. Společnost se rychle rozcházela, většina přítomných spěchala zpátky do svých aut, několik lidí se zastavilo, aby vyřídili to, co je sem přivedlo především, ale vzápětí i je zaháněli agenti tajné služby zpátky do pancéřovaného pohodlí jejich limuzín. „Podmínky závěti jsou celkem striktní. Krabičku nesmí nikdo otevřít, mám vám ji předat osobně. Proto…“

„Tome!“ Archie přerušil právníka a chytil Toma za ruku. Ten se zadíval směrem, kterým kamarád upíral zvědavý pohled, a uviděl postavu, která se objevila na úpatí kopce pod nimi. Byla to žena oblečená v červeném kabátě; reflektory auta, které parkovalo za ní, lemovaly siluetu proti tmavé obloze nadpozemsky bílou září.

„Proto jsem vám poslal pozvánku,“ zopakoval Hewson, lehce zvedl hlas, ale Tom se od něho odvrátil. „Dovolil jsem si rezervovat apartmá v hotelu George, kde můžeme dokončit všechno papírování.“

„Není to…?“ Archie mhouřil oči, jeho hlas prozrazoval nejistotu a rozhořčení.

„Samozřejmě velice rád zajistím schůzku v našich kancelářích v New Yorku, třeba hned zítra, pokud vám to vyhovuje víc,“ už téměř naléhal Hewson. Zřejmě mu vadilo, že ho ignorují. „Pane Kirku?“

„Ano…“ Tom pozdravil ženu, která mu zamávala, Hewsonův hlas téměř nevnímal. Je to ona.

 





DVA

Via del Gesu, Řím 17. března, 17.44

Allegra Damicová si nevšímala vyzvánějícího telefonu, sáhla po dvojitém espresu, hodila na pult několik drobných a vyšla do soumraku. Kdyby telefon zvedla, nic by se tím neurychlilo. A pokud má být po tom šíleném dni, který má za sebou, schopna uvažovat, potřebuje trochu kofeinu daleko víc než oni její včasnou přítomnost. Rozhořčeně pokrčila rameny a pokračovala po Via del Gesu, potom zabočila na Corso Vittorio Emanuele, kávu svírala oběma rukama a foukala do ní. Její obraz se odrážel ve výlohách.

Za adetickou postavu vděčila otci. Byl architektem, s matkou se seznámil, když pracoval v Neapoli jako průvodce a ona, dánská studentka, cestovala s batohem na zádech po Evropě. Díky tomu Allegra zdědila otcovu olivovou pleť á ráznost, po matce výrazné lícní kosti a kudrnaté světlé vlasy, jaké si ženy procházející po Via dei Condotti nechávaly za stovky eur barvit. Genetický kompromis na ní nebyl znát nikde výrazněji než na očích – jedno měla blankytně modré, druhé zemitě hnědé.

Zvedla nos od kelímku a zamračila se. Uvědomila si, že je sice tři čtvrtě na šest večer, ale před ní jako by začalo vycházet slunce a barvit oblohu zlatavou září. Povzdechla si a přidala do kroku. Usoudila, že tahle zvláštnost a sílící zvuk sirén jsou předznamenáním toho, co ji čeká.

Brzy se ukázalo, že měla pravdu. Largo di Torre Argentina, velké obdélníkové náměstí, které kdysi tvořilo část Martova pole, bylo uzavřené, po stěnách okolních budov tančily odlesky modrých a červených světel. U kovových zábran se shromáždil dav zvědavců a snažil se zahlédnout, co se děje uprostřed náměstí. Někteří drželi nad hlavou mobily a natáčeli, co se dalo. Na druhé straně stál kordon odhodlaných policistů, někteří zevlouny okřikovali, aby se drželi zpátky a šli domů. Někteří se odvážně pokoušeli odklonit dav a přesměrovat dopravu na Via dei Cestáři. Nad oblastí kroužila policejní helikoptéra, její hučení se mísilo s pronikavými tóny sirén a společně s hlukem davu vytvářelo ohlušující neladící sbor. Vrtulník osvětloval oblast jedním reflektorem, jeho nadpozemská zář zachycovala místo, které Allegra zatím neviděla.

Telefon se jí znovu rozdrnčel. Tentokrát už ho vzala.

Pronto. Ano, pane, jsem tady… Omlouvám se, ale dorazila jsem, jak nejrychleji to šlo… No, jsem tady teď… Dobře, řekněte mu, že se s ním setkám, až budu mít čas. Ozvu se… Ciao.

Vytáhla ze zadní kapsy džínsů průkaz s odznakem, zhluboka se nadechla, zanořila se do davu a probíjela si cestu vpřed. Vrhala omluvné pohledy na všechny strany, odkud se ozývaly tlumené kletby. Když se prodrala na místo, legitimovala se a policista na chvíli uvolnil zábrany. Tlak davu ji prostrčil mezerou, která se za ní okamžitě zavřela.

Chytila dech a upravila si sako. Potom se mezi nahodile zaparkovanými policejními auty prodírala k ohrazenému místu, které dominovalo středu náměstí. Teď už jí bylo jasné, že tohle je epicentrum umělého východu slunce, kterého si všimla před chvílí. Na místo přivezli přenosné reflektory a rozmístili je po obvodu, vrtulník visel nahoře.

„Poručík Damico?“

Na provizorních schodech vedoucích dolů do jámy se vynořil nějaký muž. Přikývla a ukázala mu průkaz s odznakem.

„Vy jste žena.“

„Ano, pokud o mně tedy nevíte něco, o čem já sama nemám ponětí.“

„Víte, že jdete pozdě?“ utrhl se na ni.

Měřil asi sto devadesát centimetrů, musel vážit kolem metráku, většina z toho byly svaly. Měl na sobě tmavě modré kalhoty, šedivé sako a křiklavou kravatu, kterou mohl dostat jedině jako vánoční dárek od dětí. Odhadovala, že mu bude kolem šedesáti, hranatá tvář se začínala zakulacovat, černé vlasy zakrývaly pleš a kolem uší už byly hodně prošedivělé. Hustý černý knír mu uprostřed rozdělovala jizva, vytvářela dva ostrůvky oddělené bílou stužkou kůže, připomínalo to pěšinu vinoucí se lesem.

Chvíli uvažovala o tom, že by měla něco namítnout. Ne proti tomu, že jde pozdě, to je samozřejmě pravda. Pokud měla být upřímná, chodila pozdě všude. Tentokrát k tomu ale měla pádný důvod. Mohl být rád, že je vůbec tady. Nakonec usoudila, že bude lepší držet se zpátky, při pohledu na něho pochopila, že ho její výmluvy nezajímají. Měla pocit, že jeho nazlobený tón a nervózní cukání u levého oka prozrazují, že se vlastně nezlobí, že má spíš obavy.

„To mi říkají všichni.“

„Major Enrico Salvatore,“ představil se zamračeně a potřásl si s ní rukou. „Promiňte mi to… Moc žen v jednotce pro odhalování organizovaného zločinu nepracuje.“

Ze všech sil se snažila nezvednout oči v sloup. GICO, jinak jednotka pro odhalování organizovaného zločinu, byla zvláštní jednotkou finanční policie. Její příslušníci měli pověst lidí, kteří navštěvují stejné lokály jako ti, které mají zavírat.

„O co jde?“ zeptala se. Její šéf jí nic neřekl. Jen že dluží někomu laskavost a ona se tam má dostat co nejrychleji.

„Znáte tohle místo?“ zeptal se a ukázal na vyhloubený prostor.

„Samozřejmě.“ Pokrčila rameny, ta otázka ji trochu popudila. Předpokládala, že o ní něco vědí, proč by ji sem jinak volali? Je to Area Sacra.

„Pokračujte.“

„Jsou tu zbytky čtyř antických chrámů, které byly odkryté při vykopávkách nařízených ve dvacátých letech dvacátého století Mussolinim,“ pokračovala. „Ty chrámy byly postavené mezi čtvrtým a druhým stoletím před Kristem. Každý z nich vypadá jinak, mají…“

„Dobře, dobře…“ Zvedl ruku, aby ji zarazil, jeho tón prozrazoval úlevu. Usoudila, že právě úspěšně prošla nějakým pohovorem, aniž tušila, o jaké místo usiluje. Otočil se zpátky na schody. „Zbytek si schovejte pro šéfa.“

Rozlehlé území bylo obehnané cihlovými oblouky, které vytvářely podpůrnou stěnu pro silnice asi o pět metrů výš. Kriminalističtí technici v bílé záři reflektorů na čtyřech zkoumali místo centimetr po centimetru.

Allegra okamžitě poznala, že vpravo od ní je chrám bohyně Juturny, několik cihlových schodů vedlo k obdélníku ohraničenému řadou travertinových korintských sloupů různé výšky, vypadaly jako stromy nahodile polámané vichřicí. V umělém osvětlení působilo podivně, že nevrhají stíny. Kousek dál, pár kroků po dlážděném chodníku, stál Aedes Fortunae Huiusce Diei, kruhový chrám, kde se zachovalo jen šest korintských sloupů ze sopečné horniny, několik podstavců a několik středních částí jiných chybějících sloupů, které vypadaly jako zkažené zuby.

Salvatore ji ale vedl dál, zabočil mezi druhý a třetí chrám a pokračoval přes místo, kde volně ležely zbytky kamenů a rozestavěných cihlových zdí, které vypadaly, jako by vyrostly ze země. Mezi rozvalinami se procházely kočky, zřejmě tuláci z útulku umístěného ve vzdáleném rohu posvátného území. Zvířata buď vzhlížela s opovržlivým nezájmem, nebo opatrně našlapovala mezi kameny a občas zamňoukala v naději, že dostanou něco k snědku.

Allegra se zvědavě mračila, když si uvědomila, že ji Salvatore vede k přenosnému přístřešku tvořenému kovovou kostrou potaženou bílým igelitem.

Přístřešek zabíral místo mezi zadními částmi druhého a třetího chrámu a podpůrnou zdí. Hned poznala, že podobné přístřešky stavějí archeologové, aby chránili vykopávky, na kterých pracují, nebo místa, kde něco restaurují.

„Držel bych se stranou, dokud vás plukovník nezavolá,“ prohodil Salvatore a zastavil se u vchodu do přístřešku. Z jeho úst to ale znělo spíš jako příkaz.

„Plukovník?“

„Plukovník Gallo. Velitel jednotky pro odhalování organizovaného zločinu,“ vysvětloval Salvatore tiše.

To jméno znala. Někde četla, že Galia na to místo vyslali z AISI, italské tajné služby, poté co se jeho předchůdce zapletl do korupčního skandálu s Mancinim.

„Až bude potřebovat, zavolá vás.“

„Skvěle.“ Pokývala hlavou, napjatým úsměvem maskovala touhu pronést kousavou poznámku o tom, jak je ironické, že se žene přes půl města, aby tady potom trčela a čekala.

„A tohle bych odložil, být vámi,“ zamumlal a ukázal na kelímek s kávou. „Je asi lepší, že neví, že jste se opozdila, protože jste se stavila na kafe.“

Zhluboka se nadechla, teatrálně položila kelímek na zem a s nuceným úsměvem vzhlédla. Bylo jí jasné, že Salvatore za to nemůže. Příliv i odliv Salvátorových emocí očividně ovlivňoval Gallo. Ale kvůli tomu nebyl o nic míň protivný.

„Spokojený?“

„Naprosto.“

Salvatore se pozdravil se dvěma uniformovanými policisty u vchodu, přidržel igelit a vešli dovnitř. Přístřešek zakrýval dlouhý úzký prostor, konstrukce vytvářela pravidelnou vnitřní kostru, na kterou natáhli a upevnili bílé igelitové plachty. Některé z úchytů se uvolnily, do plachet se opíral vítr, a jak narážely na kovový rám, připomínalo to cinkání spouštěcího lana o stěžeň.

Salvatore ukázal na drolící se štít s římsou a naznačil, že se tu má posadit a čekat, dokud ji nezavolají. Potom vykročil k malé skupince lidí postávající v půlkruhu asi pět metrů před ní. S rezignovaným povzdechnutím zaznamenala, že jsou to všechno muži. Prohodila, že zůstane stát, a netrpělivě počítala utíkající minuty, jak odtikávaly – první, druhá, třetí, pátá. Nic. Vlastně se nikdo ani neotočil a nezaznamenal, že je tady. Našpulila rty a usoudila, že jim dá ještě pár minut, ale když uplynuly i ty, naštvaně mlaskla a vykročila k nim. Mít práci je jedna věc, chovat se nezdvořile druhá. Má na starosti lepší věci než tu posedávat a čekat, než se jí Gallo uráčí pokynout, jako nějakému cvičenému psovi. Kromě toho chtěla na vlastní oči vidět, nad čím tak zaujatě debatují.

Když si Salvatore všiml, že se blíží, zoufale naznačoval, ať zůstane vzadu. Nevšímala si ho, ale potom se stejně zarazila. Zbledla jako stěna, když zahlédla, co postávající skupina předtím stínila.

Bylo to mrtvé tělo. Muž. Polonahý muž. Ruce měl roztažené, nohy svázané; ocelovým drátem byl připoután k dřevěnému kříži. Allegra zděšeně uhnula pohledem, ale okamžitě ho stočila zase zpátky, děsivá scéna ji přitahovala jako magnet. Jako by se vynořila z nějakého krutého démonického rituálu. Kříž byl obrácený.

Ten muž byl ukřižovaný vzhůru nohama.

 





TŘI

Arlingtonský národní hřbitov, Washington 17. března, 11.46

„Jste si jistá?“ Zvláštní agent Bryan Stokes vystoupil z auta za ní, jeho tón jasně prozrazoval pochyby.

„Naprosto,“ ujistila ho Jennifer Browneová překvapená nenucenou jistotou ve vlastním hlase. Dívala se, jak k nim kráčí Tom, krátké hnědé vlasy zmáčené deštěm. Zdálo se, že ji rád vidí, počáteční překvapení přešlo v příjemný úsměv a nadšené zamávání. Alespoň něco.

„Tak jak je to s vámi dvěma?“ vyptával se Stokes; přidržoval si deštník mezi bradou a ramenem a otevřel hnědé desky. Byl středně vysoký, vážil kolem pětaosmdesáti kilo, Jennifer měla pocit, že se narodil už zamračený, s hlubokými vráskami na širokém čele, světlé rty tiskl v soustředěné grimase. Bylo mu něco málo přes čtyřicet, na sobě měl solidní černý oblek a černou kravatu, která se trochu uvolnila a prozradila, že mu u krku chybí knoflíček.

„Nic mezi námi není,“ namítla spěšně a raději se zadívala stranou, kdyby si všiml jejího úsměvu.

„Jak ho tedy znáte?“

„Pracovali jsme společně na několika případech, to je všechno.“

Tom se k nim prodíral mezi roztroušenými bílými náhrobky jako loď v bouři, občas zahnul na jednu, občas na druhou stranu, jak scházel z kopce dolů. Nebylo to poprvé, co si všimla, že i přes vysokou atletickou postavu je na jeho pohybech něco téměř kočičího – zároveň půvabného a plynulého, ale i silného a sebejistého.

„Tady se píše, že působil v CIA?“

„Senátor Duval byl členem výboru pro zpravodajské služby a doporučil ho,“ začala, pečlivě přitom volila slova. Ředitel FBI Jack Green jí zřetelně vysvětlil, že zvláštní okolnosti, za kterých Tom vstoupil do CIA a za kterých z ní odešel, jsou přísně tajné. „Naverbovali ho do jednotky pro průmyslovou špionáž. Když ji potom o pět let později zrušili, Kirk se pustil do vlastního podnikání, přesunul se od technických plánů a experimentálních vzorků k umění a šperkům.“

„Dařilo se mu?“

„Patřil k nejlepším v oboru. Alespoň se to říká.“

„A ten chlapík, co je s ním?“

„Archie Connolly. Býval Tomovým překupníkem, teď jsou obchodní partneři. Taky je to jeho nejlepší přítel, alespoň do té míry, do jaké si k sobě Tom pouští lidi.“

Nastala odmlka a Stokes se znovu začetl. Přijet sem byl samozřejmě nápad Jennifer. Imigrační a naturalizační služba podala o Tomovi hlášení hned ve chvíli, kdy přistál, na washingtonském Dullesově letišti, a jí nedalo mnoho práce přijít na to, kam má namířeno. Když tu teď ale opravdu stála, překvapilo ji, co cítí. Jistě, byla rozrušená z toho, že Toma téměř po roce vidí. Ale prožívala i nervozitu a obavy, které si nedokázala vysvětlit. Nebo spíš nechtěla. Vždycky to tak bylo snazší.

„A teď jsou čistí?“ Ve Stokesově hlase byl znát náznak potlačovaného smíchu.

„Nejsem si úplně jistá, jestli někdo jako Tom dokáže být úplně čistý,“ zamumlala. „Nejde ale o to, jak to chápete vy nebo já. Problém je v tom, že viděl spoustu ctihodných lidí dělat podivné věci, takže si může myslet, že to tak prostě je. Dělá to, co považuje za správné.“

„Jste si tím jistá?“ nedal se odbýt Stokes, zdálo se, že její vysvětlení jeho původní pochybnosti ještě umocnilo.

Neobtěžovala se odpovědět, doufala, že si její mlčení vyloží tak, jak mu to bude vyhovovat. Vykročila, aby se přivítala s Tomem, který se k nim blížil. Na chvíli zaváhal, pohlédl na Stokese a potom zpátky na ni. Očividně ho překvapilo, že nepřijela sama.

„Tome –“ natáhla k němu ruku. Připadalo jí to divné, příliš formální, ale protože stál Stokes vedle ní, neměla na vybranou. Krom toho, jakou měla jinou možnost? Obejmout ho? Políbit? To po jedenácti měsících taky není to nejlepší.

„Zvláštní agentko Browneová,“ potřásl si s ní Tom rukou, kývl a rozhodl se napodobit její odtažitost. Vypadal lépe, než když ho viděla naposledy, nebyl tak bledý a modré oči působily jasně a živě.

„To je zvláštní agent Stokes.“

„Agente Stokesi,“ pokývl Tom na pozdrav.

Stokes zamručel něco nesrozumitelného a nervózně se ohlížel přes rameno, jako by se bál, že ho s ním někdo uvidí.

„Přišli jste mi vyjádřit soustrast?“

„Potřebujeme pomoct s jedním případem,“ začala Jennifer váhavě.

„Chcete říct, že tohle není náhoda?“

I přes ironický tón cítila za jeho úsměvem lehké napětí. Možná i zklamání z toho, že tu je jen proto, že něco potřebuje. Nebo si to jen namlouvá a vychází to z jejího pocitu viny?

„Potřebuju vaši pomoc,“ zopakovala.

Rozhostilo se ticho, úsměv mu zmizel z tváře.

„O co jde?“

„Sedneme si dovnitř…“ Podržela zadní dveře auta, ale Tom se ani nepohnul. „Chci vám něco ukázat. Zabere to jenom pár minut.“

Chvilku váhal. Potom pokrčil rameny, nasedl za Jennifer dozadu a Stokes se usadil na místě řidiče.

„Poznáváte to?“

Podala mu fotografii v igelitovém sáčku na důkazy. Tom sáček narovnal, aby lépe viděl. Na snímku byla scéna narození Páně, vyčerpaná Marie se držela za břicho a dívala se na Ježíška, který ležel před ní na slámě. Nad nimi se vznášel anděl. Nezvyklé bylo, že v popředí stál zády otočený ježatý mladík, který se jednou nohou dotýkal miminka. Tvář měl otočenou k Josefovi, byl v ní znát zlomyslný údiv.

Tom si fotografii důkladně prohlížel, na rtech mu pohrával tázavý úsměv. Obloha venku ještě potemněla, déšť bušil do střechy, na přední sklo dopadaly proudy vody.

„Kde jste k tomu přišla?“

„Poznáváte to?“ zopakoval Stokes otázku, ačkoli Jennifer z Tomova výrazu už pochopila, že ano.

„Caravaggio. Narození Páně se svátým Františkem a svátým Vavňncemy“ ukázal na dvě další postavy na obraze, které obdivné shlížely na děťátko. „Byl namalovaný v roce 1609 pro oratoř svátého Vavřince v Palermu na Sicílii. V roce 1969 zmizel. Kde jste k tomu přišli?“

Tentokrát zopakoval otázku Tom.

Jennifer pohlédla na Stokese – jeho tlumený povzdech a sotva znatelné pokrčení rameny vzala jako souhlas, že může pokračovat.

„Zvláštní agent Stokes je z naší kanceláře ve Vegas,“ začala. „Před týdnem mu zavolal Myron Kezman.“

„Ten majitel kasina?“ ujistil se Tom překvapeně.

„Ta fotka mu přišla poštou.“

„Bylo na ní newyorské razítko,“ dodal Stokes. „Z obálky jsme se pokusili sejmout otisky a stopy DNA. Byla ale čistá.“

„Na rubu té fotografie bylo napsané telefonní číslo na mobil,“ pokračovala Jennifer. Tom snímek otočil a uviděl číslo také. „Když na ně Kezman zavolal, byl tam jen namluvený vzkaz. Přehrál se pouze jednou, potom bylo číslo odpojeno.“

Okénka se začínala mlžit. Stokes nastartoval a zapnul topení, aby se vlhkost odpařila. Všichni ucítili závan teplého vzduchu.

„Čeho se ten vzkaz týkal?“

„Podle Kezmana to byla jen jednoduchá nabídka. Ten obraz výměnou za dvacet milionů dolarů. Potom další telefonní číslo, na které má zavolat, pokud má o obchod zájem.“

„Tehdy Kezman zavolal nás,“ pokračoval Stokes. „Tentokrát jsme hovor nahráli. Byl to další vzkaz s instrukcemi pro výměnu. A výčet hodnot bankovek v hotovosti. Typy vaků, v jakých mají být. A místo setkání.“

„A potom zavolali vám?“ obrátil se Tom na Jennifer.

„Ten Caravaggio patří mezi deset nejhledanějších uměleckých děl, která FBI eviduje, takže se to automaticky přesunulo k nám,“ potvrdila. „Stáhli mě z případu, abych pomohla s tímhle. Byla jsem právě tady ve Washingtonu, takže když jsem uviděla, žes přistál na Dullesově…“

„Napadlo tě, že bych tu výměnu mohl zvládnout.“

„Sakra, jak to, že…?“ vyhrkl Stokes podezíravě.

„Protože vy s ničím podobným nemáte zkušenosti.“ Tom pokrčil rameny. „Protože jste chytří a víte, že podobné věci nikdy neprobíhají tak, jak si člověk naplánuje. Protože víte, že bych si mohl všimnout něčeho, co by vám uniklo.“

Nastala chvíle ticha, Stokes a Jennifer na sebe pohlédli a rozesmáli se.

„V zásadě máte asi pravdu.“ Stokes s úsměvem přikývl.

„Kdy k tomu má dojít?“

„Dnes večer ve Vegas. V hlavním sále kasina Amalfi.“

„U Kezmana?“

„Jo,“ přikývl Stokes.

„To je chytré. To místo je rušné, ale přehledné. Je tam spousta lidí a řada únikových tras.“

„Takže to uděláš?“ zeptala se Jennifer s nadějí.

Ozvalo se rázné zaklepání na okno. Tom okénko spustil a dovnitř nakoukl Archie, z deštníku mu okapávala voda.

„Tady venku je vážně nádherně,“ prohodil ironicky. „Neruším vás, že ne?“

„Asi se neznáte, že?“ zeptal se Tom a opřel se, aby se přes něho Jennifer mohla natáhnout a potřást si s Archiem rukou.

„Vlastně ne.“ Usmála se.

„Copak chcete od mýho kámoše tentokrát?“ zavrčel Archie a zdrženlivě si ji prohlížel.

„Objevilo se Narození“ odpověděl místo ní Tom. „Chtějí, abych s nimi letěl do Vegas a pomohl jim zvládnout výměnu.“

„To se vsadím, že by se jim to líbilo. Co z toho budeme mít my?“

Tom se zadíval pátravě na Jennifer, potom na Stokese, který jen pokrčil rameny.

„Zdá se, že to bude jako obvykle,“ prohodil s úsměvem. „Možná nám poděkují.“

„No, v tom případě na to kašlem,“ odfrkl Archie. „Zítra večer se máme setkat v Curychu s Dom, máme se tam seznámit se skutečným klientem. Takovým, který platí a nesnaží se člověka každých pět vteřin zavřít.“ Vrhl odmítavý pohled nejdřív na Jennifer, potom na Stokese.

Tom pomalu přikývl. Kurátor nadace Emila Búhrleho už vzdal jednání se švýcarskou policií a usiloval o jejich pomoc při získání čtyř obrazů za sto osmdesát milionů dolarů, které předešlý měsíc ukradli pod pohrůžkou zastřelení. Archie měl pravdu.

„Já vím.“

Po chvíli se obrátil k Jennifer.

„Kdo se do té výměny pustí, když to nevezmu?“

„Asi já,“ odpověděla a pokrčila rameny. „Alespoň takový byl plán, dokud ses neobjevil.“

Zavládlo dlouhé ticho. Tom pohlédl nejdřív na Jennifer, potom na Stokese. Pak se obrátil zpátky k Archiemu.

„Můžeme se zítra setkat v Curychu.“

„Sakra, Tome,“ namítl Archie. „Občas mi není jasný, proč se vůbec snažím.“

„Jeden večer, to je všechno,“ ujistil ho Tom. „Nasednu do prvního letadla.“

„Dobře,“ povzdechl si Archie. „Ale domluv se s Hewsonem.“ Ustoupil a ukázal dolů po svahu k osamělé postavě, která trpělivě čekala, až se vrátí. „Leze mi na nervy.“

„Ať má pro mě cokoli, čekalo to už tak dlouho,“ namítl Tom a pokrčil rameny, „že o den víc to klidně ještě vydrží.“
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Náměstí Largo di Torre Argentina, Řím 17. března, 18.06

Allegra zaslechla tichý hlas jednoho z mužů. Usoudila, že se jedná o patologa.

„Příčina smrti? No, přesně to budu vědět, až ho otevřu. Ale odhaduju, že otok mozku. Když byl hlavou dolů, srdce pumpovalo krev dál, ale protože cévy se spoléhají na zemskou přitažlivost, jeho mozek byl za chvíli překrvený. Tekutina začala prosakovat kapilárami, nejdřív mu způsobila krutou bolest hlavy, potom postupnou ztrátu vědomí a nakonec smrt, nejspíš udušením, protože mozek přestal vydávat pokyny. Otřesná smrt.“

„Jak dlouho tu je?“ zeptal se muž vedle něho. Podle nelítostného agresivního tónu okamžitě pochopila, že to musí být Gallo.

„Celý den. Možná déle. V noci bylo chladno, to celý proces zpomalilo.“

„A po celou dobu si ho nikdo nevšiml?“ zavrčel Gallo, v jeho hlase zněl vztek i údiv. Všimla si jenom zbytků přízvuku z jihu, zřejmě se ho léta snažil zbavit. Koneckonců, provinční kořeny nejsou zrovna to, čím by se člověk oháněl na cestě vzhůru. Určitě ne v Římě.

„O víkendech tady nikdo nepracuje,“ vysvětloval Salvatore omluvně. „A z ulice sem není vidět.“

„Otřesná smrt,“ zopakoval patolog a zavrtěl hlavou. „Trvalo celé hodiny, než zemřel. A až do konce zřejmě slyšel lidi nahoře na chodníku, vnímal projíždějící auta a nebyl schopný se ani pohnout nebo zavolat o pomoc.“

„Myslíte, že mě zajímá, jak tenhle prevít zemřel?“ utrhl se na něho

Gallo přezíravě. „Nezapomínejte, kdo to je a pro koho pracoval. Zajímá mě jedině, kdo ho zabil, proč to udělali tady a proč právě tímhle způsobem. To poslední, co bych potřeboval, je nějaký samozvaný strážce zákona, který pobíhá ulicemi Říma a provozuje satanistické rituály.“

„Spíš křesťanské než satanistické, plukovníku,“ přerušila ho Allegra se zakašláním.

„Cože?“ Gallo se k ní otočil a pohrdavě si ji změřil od hlavy až k patě. Měřil asi sto osmdesát centimetrů, měl robustní postavu, na výrazné opálené tváři pečlivě zastřižené strniště. Jeho věk odhadovala na pětačtyřicet, na sobě měl slavnostní uniformu plukovníka finanční stráže, ocelově šedé vlasy měl rozdělené uprostřed pěšinkou, padaly mu podél obličeje, neustále si je odhrnoval z očí. Měl také brýle bez obrouček s průhlednými nožičkami. Podle toho, jak si je posunoval na nose, měla pocit, že mu je předepsali teprve nedávno a ještě se s nimi nesmířil. Dělal všechno pro to, aby byly co nejméně nápadné.

„To obrácené ukřižování,“ vysvětlovala bez ohledu na vyděšený výraz v Salvatorově tváři. „Pochází to ze Skutků Petrových.“

„Skutky Petrovy?“ zavrčel Gallo. „Nic takového v Bibli není.“

„Protože se jedná o apokryfy, texty, které církev z Bible vyřadila,“ odpověděla a snažila se neztrácet trpělivost. „Píše se tam, že když představitelé Říma odsoudili Petra k smrti, požádal, aby ho ukřižovali hlavou dolů, aby nenapodobil Kristovu smrt.“

Gallo mlčel, jen přimhouřil oči a odhrnul si vlasy.

„Děkuju vám za lekci z nedělní školy, slečno…“

„Poručík Damicová.“

„To je ten expert na starověk, kterého jste požadoval, plukovníku,“ dodal Salvatore překotně.

„Takže vy pracujete na univerzitě?“ Neznělo to jako otázka, spíš jako výzva.

„Přednášela jsem dějiny umění a starověku na univerzitě La Sapienza, ano.“

„Přednášela!“ vyhrkl a zadíval se na Salvatora.

„Z univerzity mě odkázali do muzea Villa Giulia. Jeden z tamních odborníků ji doporučil,“ objasňoval Salvatore.

„Teď působím v TPA,“ dodala spěšně, uvedla jen zkratku zvláštní policejní jednotky Nucleo Tutela Patrimonio Artistico, která se soustředila na vyhledávání ukradených uměleckých předmětů. Znovu si ji prohlédl a pokrčil rameny.

„No, asi mi budete muset stačit,“ utrousil a Salvatorovi se viditelně ulevilo. „Beru to tak, že vy mě znáte.“

Přikývla, i když by to nejradši popřela jen proto, aby viděla jeho výraz. Dva postávající muže Gallo ignoroval, zřejmě tím chtěl naznačit, že je nepovažuje za natolik důležité, aby je představil. Ukázal prstem na muže vedle sebe.

„Tohle je doktor Giovanni la Fabro z patologie. A tohle je, nebo byl, Adriano Ricci. Nájemný vrah, kteiý pracoval pro rodinu De Luca.“

Allegra přikývla. Hned jí bylo jasné, proč se do vyšetřování zapojil Úřad pro odhalování organizovaného zločinu. Panovalo přesvědčení, že rodina De Luca vede Banda della Magliana, jednu z nejvýznamnějších zločineckých organizací v Římě. Gallo má očividně pocit, že tohle je profesionální vyřizování účtů.

Ustoupil dozadu a mávl rukou k mrtvému tělu. I po smrti bylo patrné, že Ricci měl nadváhu, uvolněná kůže na něm visela jako roztavený vosk stékající po hrdle láhve. Byl do půl těla svlečený, na levém rameni měl vytetovaný velký znak fotbalového klubu Lazio, na sobě měl proužkované kalhoty, nohavice se mu svezly do půlky lýtek. Zápěstí a kotníky mu krvácely v místech, kde se mu tenký drát, kterým byl přivázaný ke kříži, zadíral do kůže.

„Proč jsem tady?“ zeptala se a pokrčila rameny, přitom stočila pohled zpátky ke Gallovi.

„Kvůli tomuhle,“ vedl ji k tělu a rozsvítil baterku, aby posvítil ukřižovanému na obličej.

Chvilku jí nebylo jasné, o co mu jde, její pozornost upoutaly otevřené, krví podlité oči a to, jak od ramen vzhůru vypadala jeho kůže voskově narůžovělá, jako mramor. Potom se ale soustředila na světlo Gallovy baterky a uviděla to. Bylo to něco černého, nějaký disk, který mu vykukoval z úst.

„Co je to?“ vydechla.

„To byste mi měla říct vy,“ odsekl.

„Mohu se na to podívat?“

Gallo luskl prsty a la Fabro mu podal pinzetu. Allegra fascinovaně sledovala, jak uvolňuje předmět z úst, jako by páčil šperk ze starobylé indiánské sochy, a potom ho pečlivě ukládá do sáčku na důkazy. Držel ho v konečcích prstů, jako by sáček obsahoval něco odpudivého.

„Tak se ukažte,“ vybídl ji.

„Myslel jsem, že by to mohla být nějaká antická mince,“ navrhl Salvatore dychtivě přes její rameno, když se otočila ke světlu. „Zdá se, že je na tom něco vyryté.“

„Starověcí Římané vkládali svým mrtvým do úst bronzovou minci, aby mohli zaplatit Cháronovi, když převážel jejich duše přes řeku Styx do podsvětí,“ přikývla. „Ale nemyslím si, že tohle je ten případ.“

„Proč ne?“

„Potěžkejte to. Je to olovo. To je příliš měkké na to, aby se užívalo na mince.“

„A co ta rytina?“ vyptával se Gallo netrpělivě.

Přejela prstem po symbolu vyrytém na disku. Byli to dva hadi ovinutí kolem zatnuté pěsti, vypadalo to jako pečeť ze středověkého erbu.

„Nevím,“ odpověděla s omluvným pokrčením ramen. „Ale ať je to cokoli, myslím, že to není nic starožitného ani zvlášť cenného.“

„No, tohle bylo vážně užitečné.“ Gallo vrhl na Salvatora znechucený pohled a otočil se k Allegře zády, jako by tam už nebyla.

„Omlouvám se,“ koktal Salvatore. „Myslel jsem, že…“

„Už jsme promarnili dost času. Sundejte ho a uložte do vaku, ať sem můžou technici,“ nařídil Gallo a otočil se k odchodu. „Potom chci nějakého kněze nebo kardinála, aby mi řekl víc o…“

„Tohle nemůže být náhoda, plukovníku, že ne?“ zavolala za ním Allegra.

Gallo se navztekaně otočil.

„Myslel jsem, že už jste pryč.“

„Nemůže být náhoda, že ho zabili právě tady,“ trvala na svém.

„O čem to sakra mluvíte?“

„V době starověkého Říma se téhle oblasti říkalo Martovo pole, stál tu komplex budov, mezi nimi Agrippiny lázně na severu, Flaminiův amfiteátr na jihu a Pompejské divadlo na západě,“ vysvětlovala a pokaždé ukázala na stranu, o níž hovořila. „Dokonce tu zasedal senát, když se po požáru v roce padesát čtyři před Kristem opravovala kurie, tedy budova římského senátu,“ ukázala na zem. „V místě, kde k Pompejskému divadlu přiléhalo kryté sloupořadí.“

„Tady?“ ujistil se Gallo a skepticky se rozhlížel. Očividně se mu nechtělo uvěřit, že ruiny u jeho nohou bývaly velkolepým římským divadlem.

„Samozřejmě. Výhodou tohoto místa bylo, že Martovo pole stálo mimo posvátné pomerium, oficiální hranice města, takže tu bylo klidněji než na Foru a neplatila tu stejná omezení ohledně nošení zbraní.“

„Kam tím míříte?“ zamračil se Gallo a ona si uvědomila, že mu to bude muset vysvětlit.

„Chci tím říct, že Ricci není první, koho tu zavraždili,“ vysvětlovala, hlas se jí rozrušením chvěl. „Chci říct, že v roce čtyřicet čtyři před Kristem na téměř stejném místě zavraždili Julia Caesara.“





PĚT

Gettyho muzeum, Malibu, Kalifornie 17. března, 10.52

Verity Bruceová se na tento den už nějakou dobu těšila. Přesněji téměř tři roky. Taková doba uplynula od chvíle, kdy v zakouřené vídeňské kavárně poprvé uviděla ohmatanou polaroidovou fotografii, kdy ji poprvé zaplavilo vzrušení z toho, co je ve hře, a hrůza z možnosti, že by to nezískala.

Dohodu uzavírala sama, věděla, že ředitel její rozhodnutí podpoří. Se členy dozorčí rady to bylo trochu obtížnější, samozřejmě, ale ti neznali to období tak dobře jako ona. Kromě toho, jakmile pochopili význam toho objevu, připojili se k ní a sdíleli její narůstající nervozitu. Vědecké zkoumání se stále protahovalo, byla si jistá, že už museli skončit a začít znovu. Potom se samozřejmě roztočila kola mezinárodní byrokracie, kolotoč místopřísežných prohlášení, nejrůznějších osvědčení, smluv, bankovních potvrzení, formulářů na převod peněz, licencí na dovoz a vývoz a celních deklarací, které celý proces protáhly o další měsíce. Ale teď už bylo vše hotové, dneškem čekání skončí.

Došla před velké zrcadlo, které měla upevněné na dveřích kanceláře. Je možné, že léta uplynulá mezi dech beroucím setkáním a dnešním odhalením poznamenala její vzhled? Možná trochu, kolem zelených očí a nad horním rtem se jí objevily drobounké vrásky. Od chvíle, kdy překročila pětačtyřicítku, se zdálo, že se léta na její tváři projevují výrazněji, jako by se jí neviditelně zarývala pod kůži. Mohla využít služby plastických chirurgů, samozřejmě – bůh ví, že každý v Los Angeles už má v jejím věku nějaký zákrok za sebou, ale nesnášela cokoli umělého nebo nepřirozeného. Melír v hustých rusých vlasech je jedna věc, ale jehly a skalpely… Občas je třeba přírodě dovolit, aby se chovala, jak sama uzná za vhodné. Když si upravovala make-up, připomněla si, že krásu určitě neztrácí. Jak jinak by si měla vysvětlit skutečnost, že ten krásný dvaatřicetiletý autor projevů, s nímž se setkala v Bílém domě, ji neustále přesvědčuje, aby s ním na podzim jela do jeho domu na Martha’s Vineyard? Nohy má stále skvělé. Vždycky je měla nádherné. A snad to tak i vydrží.

„Už jsou připravení.“

Jedna z hostesek nakoukla do dveří, Verity si nedokázala vybavit její jméno, všechna ta děvčata jí připadala stejná – svědovlasá, usměvavá, hubená a s pevnými ňadry, jako by tohle město bylo výsledkem experimentu s klonováním. Přesto však nemělo to děvče zdaleka tak hezké nohy jako ona.

„Tak půjdeme,“ oznámila, vzala ze židle koženou bundu a oblékla si ji na černé šaty od Chanela, které si přivezla předešlý rok z Paříže. Byla to nezvyklá kombinace, ale zvolila ji záměrně, aby podpořila svérázný styl, který si buduje už léta. Bylo to vlastně jednoduché. Pokud se člověk chtěl prosadit v tlumeném a uprášeném světě kurátorů a výstav dřív, než bude stejně starý jako exponáty, bylo potřeba, aby si ho svět všiml. Neměla v úmyslu teď běh věcí změnit, jedinou změnou byly závratně vysoké rudé lodičky od Manola, které jí ladily se rtěnkou. Koneckonců, tenhle přírůstek má cenu deset milionů dolarů a noviny Los Angeles Times budou určitě pořizovat fotografie.

Skupinka sponzorů, odborníků a novinářů, které s ředitelem pečlivě vybírali na tuto soukromou prohlídku, stála už plná očekávání shromážděná v sále. Socha byla zakrytá černou látkou (napadlo ji, že to působí velice melodramaticky) a umístěná uprostřed sálu, takže lidé mohli procházet kolem a uvažovat, o co se jedná. U vchodu si vzala sklenku sektu Laurent-Perrier Rosé a vplula dovnitř. Vítala se s přítomnými, s některými si potřásla rukou, jiné políbila na tvář, občas prohodila vtip nebo vzpomenula na společné zážitky, ale téměř nevnímala, co říká ani co kdo říká jí, vzrušení minutu po minutě narůstalo, až dokázala vnímat jen tlukot vlastního srdce.

„Dámy a pánové…“ Ředitel se postavil doprostřed sálu. „Dámy a pánové, požádám vás o trochu pozornosti,“ zvolal a snažil se přítomné přilákat blíž. Světla potemněla. „Dámy a pánové, dnešek představuje vyvrcholení pozoruhodné cesty,“ začal, proslov četl z malé kartičky a na chvíli se odmlčel, aby slova měla čas vyznít. „Je to cesta, která začala před dvěma tisíci pěti sty lety ve starověkém Řecku. A je to cesta, která končí tady, v Malibu. Protože dnes mám tu čest odhalit novy přírůstek a podle mého názoru je to jedno z nejpozoruhodnějších uměleckých děl, které se do Spojených států dostalo po druhé světové válce.“

Černá látka sklouzla na zem. Pod jediným reflektorem stála přes dva metry vysoká mramorová socha mladého muže, levou nohu měl nakročenou dopředu, paže spuštěné podél těla, pohled upřený před sebe. Přítomní zašuměli, když v šoku zjistili, o co se jedná. Verity vystoupila dopředu.

„Tento unikátně Zachovalý exemplář řecké sochy kúros pochází z doby kolem roku pět set čtyřicet před Kristem,“ začala. Stála na opačné straně sochy než ředitel a hovořila bez poznámek. „Mnozí z vás nepochybně vědí, že tyto sochy byly sice inspirovány bohem Apollónem, ale neměly znázorňovat jednoho individuálního mladého člověka, nýbrž samu ideu mládí. Ve starověkém Řecku se používaly jako dar bohům ve svatyních i jako posmrtné památníky. Zkoušky prokázaly, že tento kus byl vytesaný z dolomitového mramoru pocházejícího ze starověkého lomu Cape Vathi na ostrově Thassos.“

Svým obvyklým odměřeným a autoritativním stylem pokračovala v popisu sochy, bavilo ji to tak, že začala přecházet po místnosti. Zdůraznila, že socha pochází ze soukromé sbírky švýcarského lékaře, jehož dědeček ji koncem devatenáctého století koupil v Athénách. Vylíčila dlouhé vědecké zkoumání, které odhalilo, že tenká vrstva vápence, která sochu pokrývá, je výsledkem stovek, možná tisíců let působení přírody. Rysy sochu zařazují k soše mladíka z ostrova Anavyssos, která je vystavená v Národním muzeu v Athénách. V krátkosti, jedná se o mistrovský kus, který je dalším důkazem odhodlání Gettyho muzea vytvořit významnou americkou sbírku klasických památek.

Její proslov se chýlil ke konci. Na potlesk reagovala kývnutím, potom poodešla, aby se shromáždění mohli podívat na sochu zblízka. Prohlíželi si ji s napjatým zájmem, jako rodiče, kteří hlídají dítě na rušném hřišti.

Zpočátku probíhalo všechno dobře, několik lidí spokojeně přikyvovalo nad elegantními liniemi, jiní jí přišli pogratulovat. Ale potom najednou, bez varování, ucítila, jak nálada ochladla, několik hostů si sochu prohlíželo zvláštním pohledem a něco si mezi sebou vzrušeně šeptali.

Jako první prolomil mlčení Thierry Normand z Ecole Francioise dAthéne.

„Nepřipadá vám použití mramoru z ostrova Thassos poněkud… nezvyklé?“

„A co absence barvy?“ připojila se okamžitě Eleanor Grantová z chicagské univerzity. „Pokud vím, všechny ostatní sochy kúros, snad s výjimkou těch z ostrova Miloš, na sobě mají stopy barvy.“

„No, samozřejmě jsme uvažovali…,“ začala Verity s úsměvem a snažila se, aby její hlas nezněl poraženecky, ačkoli se jen těžko mohla necítit napadená tím, co naznačovali.

„Je mi líto, Verity,“ přerušil ji s omluvným zakašláním sir John Sykes, vysoce vážený profesor klasické archeologie a dějin umění z univerzity v Oxfordu. „Není to správně. Účes sice vychází ze začátku šestého století před Kristem, jak tvrdíte, ale obličej a břicho jsou zjevně daleko mladší. A i když stejně svalnatá lýtka jsou k nalezení v Korintu, podobná chodidla a podstavec jsem viděl jen v provincii Boiótie. Tolik dokáže říct věda. Jinak se člověk musí spolehnout na estetiku, na vnímání toho, co vidí. Z mého pohledu je tahle podivná směsice na pokraji napodobeniny.“

„No, je mi líto, sire Johne, ale tady se neshodneme…,“ začala Verity rozzlobeně a zadívala se směrem k řediteli, jako by u něho hledala podporu. Ale zdálo se, že ten se od skupinky spíš vzdaluje.

„Sire Johne, já bych použila jiné slovo,“ ozvala se profesorka Vivienne Foyleová z institutu výtvarného umění univerzity v New Yorku. Na chvíli se odmlčela, dokud si nebyla jistá, že všichni naslouchají. Jsi sledovaný.

Význam toho slova byl naprosto jasný. Foyleová naznačovala, že ta socha je vlastně podvrh, že ji pořídili v nějaké zastrčené dílně a v zemi vůbec nikdy neležela. Verity se zapotácela, ale v sále teď panovala taková nálada, že jí bylo jasné, že nedokáže svůj názor obhájit.

Vyptávání pokračovalo. Proč nemá podstavec olověnou úchytku jako ostatní podobné sochy? Nemohlo kámen narušit cílené působení kyselinou šťavelovou? Jak je možné, že tak výjimečný kus se objevil až teď? Jak se ověřovalo místo původu?

Sotva je slyšela, v uších jí duněl vlastní tep, jak její vztek sílil. Zbledla, tvář měla chladnou jako mramor. Pokyvovala, usmívala se a krčila rameny. Snažila se, aby to dělala ve vhodných okamžicích, protože se obávala, že pokud otevře ústa, zakleje. Musela vydržet ještě dalších deset minut mučení, než ředitel, který zřejmě vycítil, že nemá daleko k výbuchu, konečně přispěchal a učinil té hrůze přítrž.

„Nedávný? Přála bych té senilní staré mrše trochu čerstvosti,“ zamumlala vztekle, když se vrátila do své kanceláře. „Sonyo?“

„Jsem Cynthia,“ namítla hosteska a poskakovala, aby s ní udržela krok.

„To je jedno. Sežeňte mi telefonem Faulkse.“

„Koho?“

„Earla Faulkse. F-A-U-L-K-S, tak se to píše. Je mi jedno, kde je. Je mi fuk, co dělá. Prostě mi ho sežeňte. Vlastně s ním ani nechci mluvit. Chci ho vidět. Tady. Zítra.“

 





ŠEST

Nad Nebraskou 17. března, 20.43

Kezmanovo soukromé letadlo, které obvykle přiváželo do kasina „velké ryby“, dokázalo předznamenat, co je ve Vegas čeká: sněhobílá kovová sedadla se zlatě vyšitým „A“ na opěrkách pro hlavu, koberce se vzorem leopardí kůže, leštěné mahagonové obložení kabiny, která tak připomínala spíš interiér předválečného parníku. Malý skleněný bar osvětlený modrým neonem. Vpředu nade dveřmi do pilotní kabiny visela fotografie Kezmana, byl opálený, úsměv odhaloval bílé zuby, benevolentně shlížel dolů jako diktátor nějakého bohatého ropného státu.

Tom se usadil a zabraný do vlastních myšlenek zdvořile odmítl letušku s velmi krátkou sukní a velmi hlubokým výstřihem, která roznášela pití. S pohledem upřeným z okénka sledoval jakýsi vzdálený bod na obzoru. Sotva si všiml, že vzlétli, natož aby zaznamenal, že se Jennifer přesunula na sedadlo proti němu.

„Pořád je nosíš?“ zeptala se s hlavou skloněnou k jedné straně, záplava černých kudrnatých vlasů se jí svezla na pravé rameno.

Sklouzl pohledem k hodinkám „Brancard“ Rolex Prince z roku 1934, které měl na zápěstí. Byl to dárek od FBI za pomoc na prvním případu, na němž pracoval s Jennifer. Měl ale podezření, že s nápadem na tenhle dárek přišla Jennifer a hodinky i vybírala.

„Proč?“ S úsměvem se k ní otočil. „Chceš je zpátky?“

Měřila kolem sto sedmdesáti centimetrů, byla štíhlá, pleť měla hnědou jako mléčná čokoláda, pronikavé hnědé oči; na sobě měla svůj obvyklý pracovní oblek – černý kalhotový kostým a krémovou hedvábnou halenku. Jednou mu vysvětlovala, že tím oblečením dává najevo, že na všechny kašle. Některé agentky dávaly přednost vyzývavému oblečení, potom se divily, že sice dostávají spoustu pozvání na rande, ale marně čekají na povýšení. Pravda byla, že šance na to, aby žena, natož černá, v FBI uspěla, nebyly moc vysoké, takže musela jet na plné obrátky. Na druhou stranu ovšem dobře věděla, co taková práce obnáší, vypracovala se z obyčejné agentky působící v Atlantě na jednoho z nejvýše postavených členů týmu, který se zabýval krádežemi uměleckých děl. To se nestává náhodou.

„Ne, pokud nemáš nějaké postranní úmysly.“

„Měl bych?“

„Připadáš mi jen trochu… roztěkaný,“ prohodila.

„Ani ne.“ Znovu se zadíval z okénka. „Asi jsem jen přemýšlel o dnešku.“

„O dědečkovi?“

„O některých lidech, kteří se tam objevili. O mé rodině, nebo spíš o tom, co z ní zbylo. O tom, jak málo je znám a jak málo znají oni mě.“

„Tebe není jednoduché poznat, Tome,“ namítla mírně.

„Ani pro tebe?“ Otočil se od okénka a usmál se na ni.

„Možná zvlášť pro mě,“ odpověděla, její hlas prozrazoval rezignaci a nejistotu.

Chápal, co má na mysli, ačkoli k němu pronikla blíž než většina ostatních lidí za mnoho let. Nezačalo to mezi nimi ideálně; když se setkali poprvé, vzájemná nedůvěra jim dovolila vytvořit si jen zdráhavý a křehký pracovní vztah. Ale z neslibného začátku se pomalu vyvinula důvěra a ta přerostla v přátelství. Přátelství, které nakrátko rozkvetlo v něco víc – vzájemná přitažlivost skončila jednou neplánovanou společnou nocí.

Od té doby měli několikrát možnost pokusit se ty pocity znovu probudit a na společné noci budovat dál. Ale z nějakého důvodu to nikdy nevyšlo. Nejdřív se Tom bránil otevřít se, Jennifer měla posléze obavy, že zažije zklamání. Přesto ta vzpomínka zanechala v obou takový dojem, že kdykoli se přitiskli k někomu jinému, ozvala se jako kovová střepina zarytá pod kůží.

„Jak ses měla?“ zeptal se Tom a záměrně stáčel hovor od sebe. Jennifer se ohlédla přes rameno, teprve potom odpověděla. I Tom se otočil a díval se, kam směřuje pohledem. Stokes spal, nohy měl natažené před sebou, hlava mu bimbala na rameni, před ním stály dvě malé lahvičky od whisky. Letuška odešla na toaletu s kosmetickou taštičkou.

„Vadí ti, že jsem přijela?“ odpověděla mu otázkou.

„Zklamalo mě, žes nepřijela sama,“ přiznal. Téměř sám sebe svou pravdomluvností překvapil.

„Je to Stokesův případ,“ vysvětlovala s omluvným pokrčením ramen. „Nemohla jsem přijet bez něho.“

„To jsem neměl na mysli.“

Na chvíli zavládlo ticho.

„Mohl jsi mi říct, že se tu objevíš.“

„Nebyl jsem si tím jistý, dokud jsem neseděl v letadle,“ namítl.

„Mohls zavolat,“ trvala na svém.

„Ty bys mi snad zavolala, kdybys nepotřebovala mou pomoc?“

Následovala další dlouhá pauza.

„Asi ne,“ přiznala.

Je to zvláštní, pomyslel si. Nechodí spolu, neviděli se téměř rok, ale přesto vedou hovor jako milenci; oba se raději motají kolem toho, co chtějí skutečně říct, než by riskovali, že budou vypadat hloupě.

Nastala dlouhá odmlka.

„Proč jsi souhlasil, že poletíš?“ zeptala se Jennifer po chvíli a dívala se mu upřeně do očí.

„Protože jsi říkala, že potřebuješ moji pomoc,“ odpověděl a pokrčil rameny.

„Nejdřív jsi chtěl odmítnout,“ pokračovala. „Potom se něco změnilo.“

„Vlastně ani…“

„Bylo to proto, že kdybys mi nevyhověl, musela bych tu výměnu zvládnout sama, že?“

Tomovi se tváří mihl úsměv. Zapomněl, jak nepříjemně vnímavá dokáže Jennifer být.

„Co víš o tom obraze?“ zeptal se, sáhl po fotografii, která ležela na stolku mezi nimi, a přes průhledný obal si ji prohlížel.

„Je to jeden ze čtyř obrazů, které Caravaggio dokončil v roce 1609 na Sicílii, když byl na útěku, protože někoho ubodal k smrti,“ začala.

„Údajně má hodnotu dvacet milionů dolarů, ale myslím, že by se prodal za daleko víc, i na dnešním trhu.“

„Ví se něco o tom zloději?“

„Stalo se to šestnáctého října devatenáct set šedesát devět,“ lovila z paměti. „Podle zpráv zloději ten obraz vyřízli žiletkou z rámu nad oltářem v oratoři svátého Vavřince v Palermu a unikli nákladním autem. Zřejmě byli dva.“

„Já bych tipoval, že tři,“ namítl Tom. „Ten obraz je velký, má víc než šest čtverečních metrů. Nejsem si jistý, jestli by to dva muži zvládli.“

„V té době dávali lidé vinu sicilské mafii.“ Ta věta vyzněla trochu jako otázka.

„Vždycky mi to připadalo jako práce amatéra,“ odpověděl Tom a zavrtěl hlavou. „Pár místních chlápků, kteří promysleli všechno, jen ne způsob, jak ten obraz prodají. Pokud ho teď má sicilská mafie, je to buď proto, že ho nikdo jiný nekoupil, nebo se prostě rozhodla si ho vzít. Cosa Nostra nemá ráda lidi, kteří bez povolení operují na jejím území.“

„Od té doby ho nikdo neviděl?“

„Během let jsem zaslechl nějaké řeči,“ povzdechl si Tom. „Že se objevil v Římě, dokonce že byl zničený v roce 1986 při zemětřesení v Neapoli. Potom před několika lety tvrdil jeden informátor mafie, že ho zaroloval do koberce a v kovové schránce zakopal. Když ho šli vykopat, schránka byla prázdná.“

„Co si myslíš ty?“

„Pokud tě zajímá můj názor, myslím, že celou dobu ho má mafie. Možná se pohyboval mezi kmotry jako dárek nebo platba při nějakém obchodě.“

„To by znamenalo, že za tím prodejem stojí mafie…“

„Pokud to není mafie, je to někdo, kdo jí obraz ukradl,“ souhlasil Tom. „Tak jako tak to bude nebezpečné a snadno se to může zvrtnout. Když budeme mít štěstí, ti lidé utečou, jakmile zavětří potíže. Pokud budeme mít smůlu, začnou střílet.“ Po chvíli dodal: „Proto jsem přijel.“

„Dokážu se o sebe postarat sama,“ namítla podrážděně. „Neprosila jsem tě, abys mi kryl záda.“

„Jsem tu proto, že vím, jak tihle lidé uvažují,“ trval Tom na svém. „A jediná záda, která bude třeba hlídat, budou ta moje.“

 





SEDM

Hotel a kasino Amalfi, Las Vegas 17. března, 21.27

Od chvíle, kdy Kýle Foster začal pracovat na volné noze, se nikdy se zákazníkem nesetkal, dokonce s žádným ani nikdy nemluvil. Bylo to tak bezpečnější. Pro oba. Kromě toho, k čemu by to bylo? Potřeboval jen jméno, fotografii a padesát procent domluvené ceny na účtu na Kajmanských ostrovech. Proč komplikovat věci tváří nebo hlasem, když podrobnosti bylo možné poslat mailem a ušetřit tak obě strany potíží? Pokud tedy byl zákazníkem muž, samozřejmě. Neexistoval způsob, jak si to ověřit. Ale ženská v tomhle oboru? Není to sice úplně nemožné, ale velice vzácné. Možná by nakonec mohl navrhnout setkání…

Na skleněném stolku před ním zavrněl palmtop a vytrhl ho z myšlenek. Spustil nohy na zem, naklonil se a zdumil televizi, aby se mohl soustředit na zprávu a nerušily ho vzdechy dívky, která si to rozdávala se svojí sestrou dvojčetem.

Nejdřív si všiml fotografie a na tváři se mu objevilo něco, co připomínalo úsměv nad ironií života. Toho člověka znal, nebo spíš setkal se s ním při předešlé akci. Pod fotografií byl krátký text:

Potvrzenoy že cíl přijede dnes večer do LAS. Ukončit to s co největší újmou.

Bože, pomyslel si a vylezl na postel. Nesnášel čekání, zvlášť když v minibaru už téměř nic nebylo a prošel i oba porno kanály.

Odšrouboval stropní mřížku, z úkrytu v klimatizaci vytáhl černou samonabíjecí odstřelovací pušku Mkl2 a začal ji rozebírat. Tuto zbraň používaly americké zvláštní jednotky na Dálném východě a jemu se moc líbilo, jak ji upravily. Výsledkem byla puška s delším dostřelem, než má karabina M4, ale je zároveň o kousek kratší než útočná puška M16. Vyhovovalo mu, že ačkoli do ní lze používat standardní střelivo NATO, daleko lépe funguje s americkými 77grainovými náboji Sierra Bullets MatchKing s dutou špičkou. Při podobných úkolech dával ale přednost vlastnímu střelivu zhotovenému na zakázku.

Rozložil jednotlivé části na bílé prostěradlo, vypadaly jako chirurgické nástroje na podnose. Pečlivě je poskládal na bílý ručník a zaroloval do balíčku, který několikrát ovinul lepicí páskou. Zatřásl jím, aby se ujistil, že nic nerachotí, a uložil balíček do batohu.

Dopil zbytek whisky a potom se soustředil na uniformu. Oblékl si červené sako a ujistil se, že knoflíky má pečlivě zapnuté až po bradu. Nebylo to tak dobré oblečení jako armádní uniforma, která mu visela ve skříni v Charlotte a byla tak důmyslně složená, že přes plastový obal byl vidět odznak Rangers, ale tohle také poslouží svému účelu. Pochyboval, že si čistírna všimla, že jí zmizela ze skladu. Pokud se týče číšníka, kterému ukradl průkaz a upravil si ho… no, ten brzo nebude postrádat už vůbec nic.

Nakonec si učesal světlehnědé vlasy, bez neupraveného vousu sám sebe téměř nepoznával. To byla jedna z věcí, které ho na Vegas zarážely. Člověk se tu mohl procházet oblečený jako Elvis nebo se čtyřmetrovou bílou krajtou kolem krku a nikdo si ho nevšiml. Ale stačilo vyjít si ven s plnovousem a lidi na vás zírali jako na cirkusového šaška.

Nakonec neměl jinou možnost než se oholit. Jak jinak splynout se zaměstnanci kasina? Jak jinak se dostat na místo, kam potřeboval, aby mohl dobře střílet?





OSM

McCarranovo mezinárodní letiště, Nevada

17. března, 22.37

„Kezman to pojal vážně velkolepě,“ prohodil Tom, když letadlo zastavilo a vyjely schůdky. Čekal na ně bílý prodloužený hummer se zlaceným písmenem „A“, jehož neonově podsvícený podvozek zbarvil parkoviště do modra. „Nejdřív tryskáč, teď tohle. Co vlastně chce?“

„Abychom za něho ztratili slovo v radě pro kontrolu hazardních her,“ zavrčel Stokes, protáhl se kolem Toma a vystoupil. Za limuzínou stálo neoznačené auto FBI a Stokes Tomovi a Jennifer naznačil, aby ho následovali. Jednoho z vedoucích dozoru u herních stolů chytili, jak prodává nějakým vysokoškolákům, kteří tu byli na prázdninách, extázi. A nechce přijít o licenci.

Na bílém koženém sedadle ležela obálka, na stolku stály tři skleničky a láhev sektu Cristal se chladila v ledu. Jennifer překvapilo, že obálka je adresována jí. S tázavým pohledem ji otevřela, ale vzápětí pochopila, o co se jedná, a uvolnila se.

„Jsou to zprávy o případu, na kterém pracuju,“ vysvětlila, když si papíry prohlédla. Někdo z doprovodného vozidla jí zřejmě položil obálku na sedadlo. Stokes pokýval hlavou, posunul se dopředu a sáhl po telefonu.

„Špatné zprávy?“ zeptal se Tom. Po jeho otázce se Jennifer přestala mračit a omluvně se usmála.

„Není to tak vždycky?“ prohodila a položila vytištěné stránky vedle sebe.

„Můžu ti s něčím pomoct?“

Zarazila se a zadívala se mu do očí. Debatovat o probíhajícím vyšetřování s civilistou, ještě k tomu s někým s Tomovou minulostí, nepatřilo k běžnému postupu. Jenomže její případ taky nebyl běžný a už dávno zjistila, že Tomův názor jí může pomoci. Kromě toho, kdo se o tom dozví? Určitě ne Stokes, který právě kontroloval peníze a ujišťoval se, že místní policie se nebude tahat o kompetence.

„Před několika týdny dostali celníci v Norfolku tip na náklad náhradních dílů do aut, který měl přijet z Hamburku,“ začala tiše vysvětlovat a naklonila se k němu blíž. „Když otevřeli kontejner, všechno vypadalo v pořádku, ale rentgenem odhalil něco divného.“

„Mezivrstva?“ zeptal se Tom.

„Přesně tak. Náhradní díly do aut byly nasypané okolo menší bedny, v ní byl ukrytý nábytek.“

„Nábytek?“ zamračil se Tom.

„Od Eileen Grayové. Hodnota je mezi deseti a patnácti miliony dolarů.“

Tom hvízdl. I ona byla zaskočená, když jí došlo, o co se jedná. Nábytek od Eileen Grayové ve stylu art deco byl vzácný a velice drahý.

„Všechno vrátili do původního stavu a poslali tu zásilku přepravní službou překupníkovi v Queensu. Je to Ital, který se sem přestěhoval v sedmdesátých letech. Začal zpívat, jakmile vykopli dveře. Myslel si, že se jedná o speciální zásahovou jednotku. Myslím, že ještě nikomu se tak neulevilo, když uviděl odznak s průkazem.“

„Kdo je podle něho poslal?“

„Ukázalo se, že pašuje starožitnosti už léta, pracoval pro skupinu obchodníků. Ten nábytek byl ale jeho vlastní obchod. Vyděsil se, že mu na to přišli.“

„S jakými starožitnostmi obchoduje?“ zeptal se Tom.

„Sochy, vázy, porcelán, šperky, dokonce i celé fresky. Většinou se jedná o nepovolené vykopávky z římských a etruských hrobů. Jedním z jejich oblíbených triků bylo zatavit předmět do igelitu a pomalovat ho, takže vypadal jako laciný suvenýr. Tehdy jsem se do toho vložila já.“

„Matka taky obchodovala se starožitnostmi,“ povzdechl si Tom. „Vzpomínám si, jak se jednou zmínila, že vykrádání hrobů je druhé nejstarší řemeslo na světě.“

„Mluvíš o profesionálních vykradačích hrobů?“

„V Itálii se jim říká tombaroli, v Peru huaceros“ přikývl Tom. „Působí v Mexiku, Kambodži, Číně, Iráku… Pravda je, že pokud existují lidé ochotní nakupovat věci, aniž se vyptávají na původ, vždycky se najde někdo, kdo je pro ně rád vykope. Ale Itálie je epicentrem, dalo by se říct, že je to Terra Santa vykrádání hrobů. Je tam přes čtyřicet oblastí chráněných UNESCO jako světové kulturní dědictví, nacházejí se tam pozůstatky pěti různých civilizací.“ Na chvíli se odmlčel. „Identifikoval ten tvůj chlapík někoho, kdo u něj nakupuje?“

Rázně zavrtěla hlavou.

Jeho úkolem bylo jen dostat ty věci přes celníky. Netušil, odkud je přivážejí a kam pokračují dál. Ale jedno další jméno nám poskytl. Jedná se o někoho, kdo zřejmě před pár týdny prolomil krytí a chtěl si něco ulít sám. Předali jsme to Italům, říkali, že ho prověří. Zamračeně poklepala na desky vedle sebe. „Ministerstvo zahraničí se snažilo, abychom se na tom mohli podílet, ale zdá se, že Italové o to moc nestojí.“

„Má ta skupina nějaké jméno?“

„Nejsme si jistí. Slyšel jsi někdy o Délském spolku?“

Tom se zamračil.

„Myslíš spolek jako klub?“

„Když jsme se probírali jeho věcmi, našli jsme dva pytle skartovačkou rozřezaných papírů,“ vysvětlovala. „Většina byla k ničemu, ale v laborce dali dohromady jeden žlutý list, protože barva těch útržků se od všeho ostatního lišila. Ten papír byl pokrytý čmáranicemi a pokusy o podpis, takové věci, které člověk dělá, když s někým telefonuje. Ale v jednom rohu bylo napsané Délský spolek Pod tím byl nakreslený nějaký symbol. Vypadalo to jako dva hadi ovinutí kolem zatnuté pěsti.“

„To mi nic neříká,“ zavrtěl Tom hlavou.

„No, pro něho to asi něco znamená, protože se úplně sesypal, když jsme mu to ukázali. Nechtěl mluvit ani se svým právníkem. Ale našli jsme taky jeho bankovní výpisy a myslím, že ten Délský spolek je –“

Zmlkla, protože Stokes přestal telefonovat a posunul se k nim.

„Peníze jsou připravené, policie taky. Zdá se, že se do toho můžeme dát.“

Zabočili na bulvár Las Vegas. Na obrovském plakátu je vítal usměvavý kovboj ve městě, kde víkend trvá sedm dní a ulice ožívají v noci stvořeními, která se jako vampýři vydávají ven za potravou.

Jennifer byla v Las Vegas poprvé, už když kroužili nad městem před přistáním, si uvědomila, jak ji upoutala tahle nepřirozená betonová oáza vyrvaná poušti, jak ji překvapilo, jak hladovějí buší neonové srdce a jak náročné je uspokojit plíce, které dýchají nákladně chlazený vzduch.

Pohled ze země nebyl o mnoho lepší, jednotlivé hotely podél ulic se slévaly v jeden světelný tok jako přeexponovaná fotografie kolotoče. Pyramidy, stará Anglie, New York, Paříž, jezero Como, Benátky – měla najednou zmatený pocit, jako by cestovala, aniž by se pohnula, jako by čas a prostor přestaly existovat a všechno se slilo v tomto jediném bodě celého vesmíru.

Podivné na tom bylo, že to všechno působilo nakažlivě, možná až oslnivě, tahle multimilionářská světelná show; tančící fontány i vůně síry ze sopečných erupcí opakujících se každou půlhodinu působily sice skutečně, ale měla pocit, že kdyby se natáhla a chtěla cokoli z toho uchopit, rozplynulo by se jí to pod rukama. Uvědomila si, že tohle je město rozjařené reality, jsou tu sochy z karbonových vláken, stromy z umělé hmoty a vyumělkované prožitky. Kopie všeho a ničeho zároveň, zoufalá snaha o autentičnost, která jen odhaluje, že všechno je falešné. To místo jako by neexistovalo. Doufala, že se tu nebudou muset zdržet dlouho.

„Jsme tady,“ zvolal Stokes, když limuzína zabočila pod monumentální oblouk se dvěma řvoucími lvy.

Hotel a kasino se sice jmenovaly Amalfi, ale zdálo se, že jsou inspirované spíš architekturou Florencie než Neapole, i když všechno bylo vyvedené v měřítku, v němž i katedrála vypadala jako obyčejný pouliční stánek. Palác Strozzi vyhnaný steroidy, masivní budova připomínající pevnost byla zbudovaná z vápence z Indiany a pískovce z Ohia; vznosná klenutá okna opatřená kryty připomínajícími padací mříže ještě posilovala pocit neproniknutelnosti.

Auto nezajelo k hlavnímu vchodu, ale zabočilo doleva a vjelo do podzemního parkoviště.

„Vchod pro důležité hosty,“ vysvětloval Stokes. „Někteří z těch chlápků nechtějí riskovat, že po nich na cestě mezi autem a hotelem někdo skočí.“

Tom se zasmál.

„Je pravděpodobnější, že je okradou uvnitř než tady venku.“

 





DEVĚT

Panteon, Rím

18. března, 6.58

Jiný den. Jiné místo. Přesto měla Allegra pocit, že věci se odehrávají podobně – nečekaný a nevítaný telefonát. Důrazně pronesené požadavky. Policejní zátarasy přes ulice. Narůstající dav. Zběsilé houkání sirén. Hučení vrtulníku nad hlavou. Televizní štáby sjíždějící se jako hyeny kolem oběti. A její zpoždění.

Oproti předešlému večeru ale existovalo i několik rozdílů. Včera cestou viděla zděšení a zvědavost, dnes však cítila z policistů u zátarasů vztek, narůstající zloba se vznášela i nad shromážděným davem.

Zasunula průkaz zpátky do kabelky, přešla přes náměstí Piazza della Minerva a pokračovala na náměstí Piazza della Rotunda. Ve srovnání s ruchem, kterým právě prošla, jí náměstí připadalo strašidelně klidné – od masivních zdí se odráželo jen zurčení fontány, tlumený hovor policistů a zvuky jejich vysílaček připomínající hučení elektřiny za deštivého dne na sloupech vysokého napětí.

Panoval tu i pocit důstojného pořádku, možná až úcty. Na rozdíl od předešlého večera, kdy policejní auta postávala nahodile, kde se dalo, byla tentokrát pečlivě zaparkovaná jedno vedle druhého podél jedné strany náměstí.

Začínalo pršet, nebe se choulilo pod silnou vrstvou šedých mraků, jako by se vůbec nechtělo probudit. Před ní se tyčil Panteon, klasická elegance tří řad žulových sloupů, které podpíraly kryté sloupořadí před mohutnou stavbou. Zdálo se, jako by budova byla usazená v malém kráteru, díky cestě vedoucí kolem to vypadalo, že sem dopadla jako meteor z oblohy a zabořila se mezi okolní budovy.

Allegra prošla sloupořadím, podlezla policejní pásku uvázanou mezi sloupy a vešla dovnitř do rotundy. Podrážky jí vrzaly na starobylém mramoru. Vzápětí se zarazila, její pohled upoutal bledý paprsek z reflektoru vrtulníku, který se vznášel nad kopulí a svítil dovnitř kruhovým otvorem ve špičce báně. Šikmý sloupec světla mezi stropem a oltářem jiskřil kapkami deště, které problikávaly jako uhlíky uvězněné ve skleněném džbánu. Byl to nádherný a neočekávaný pohled.

„Půjdete dovnitř, nebo budete jen tak postávat venku?“ Paprskem světla prošel Salvatore, jeho hlas zněl daleko méně přívětivě než předešlý den.

„Dobrý den by znělo líp.“

„Jdete pozdě.“

„Věřte mi, chce to léta praxe, aby byl člověk takhle nespolehlivý.“

„Gallo z toho radost nemá.“

„On mi celkově nepřipadá jako radostný typ.“

Upíral na ni pohled, vypadal znechucený a zároveň se zdálo, jako by jí trochu záviděl její drzost. Nakonec rezignovaně pokrčil rameny.

„Jen si poslužte.“

Uvnitř bylo asi patnáct, možná dokonce dvacet lidí, někteří, oblečení v uniformách, vyslýchali ostrahu z noční služby, někteří měli na sobě bílé kombinézy kriminalistických techniků, fotografovali a zkoumali podlahu kolem oltáře zakrytého přenosnými zástěnami. Gallo měl tentokrát na sobě oblek, čekal na ni vedle Raphaelova hrobu, ruce složené za zády jako učitel, který se připravuje potrestat neposlušného žáka. Jak ji Salvatore varoval, měl špatnou náladu; ona sama se neubránila úvahám o tom, jestli je nepříjemná atmosféra, které si všimla na opačné straně zátarasů, nějak propojená s jeho emocionálním barometrem.

„Je hezké, že jste se ukázala.“

„Od vás je hezké, že jste mě o to požádal.“

Gallo se zarazil a našpulil rty, jako by se nemohl rozhodnout, jestli mu její chování připadá nestoudné nebo zábavné.

„Odkud jste říkala, že pocházíte?“ zeptal se, sundal si brýle a čistil si je kravatou.

„Neříkala jsem nic. Ale pocházím z Neapole.“ Jeho otázka ji zaskočila.

„Jste jedináček?“

Byla to prostá otázka, ale z jeho tónu usuzovala, že jí přikládá větší význam – naznačuje tím, že je rozmazlená, sobecká, umíněná. Ale to jsou všechno jen klišé.

„Do toho vám nic není.“

Znovu se zarazil, potom omluvně pokýval hlavou.

„Máte pravdu. Promiňte.“

Salvatore vedle ní vydal přiškrcený zvuk. Napadlo ji, že je to možná poprvé, kdy slyšel, že se Gallo někomu omlouvá.

„Jste zvyklá říkat, co si myslíte, že?“

„Většinou ano.“

„Rozdíl mezi námi dvěma je v tom, že vám to projde, protože jste žena,“ zavrčel Gallo. „Kdybych to dělal já, říkalo by se o mně, že jsem nevychovaný prevít.“

„Neřekla bych, že jste nevychovaný, pane.“ Ta slova jí vyklouzla z úst dřív, než si uvědomila, že je pronáší.

Gallo se přestal usmívat. Salvatore vypadal, že každou chvíli omdlí.

„Co mi můžete prozradit o tomhle místě?“ zeptal se a vybídl ji, aby ho následovala k oltáři.

„Jak to myslíte?“

„Panteon. Je něco, co bych měl o tomhle místě vědět? Něco, co by mělo nějakou souvislost s místem, kde jsme včera večer našli Ricciho mrtvolu?“

Prohrábla si vlasy a ze všech sil se snažila rozpomenout se na nějakou dávno zapomenutou přednášku nebo učebnici.

„Postavil ho císař Hadrián kolem roku sto dvacet pět našeho letopočtu, takže s Caesarem tu žádná zjevná spojitost není, pokud jste měl na mysli tohle,“ začala a pokrčila rameny. „Sice sloužil do sedmnáctého století jako kostel, ale původně to býval pohanský chrám, stejně jako ty v oblasti Area Sacra.“

„To nám nic moc nenapovídá,“ namíd Gallo a přejel si dlaní po saku, jako by hledal cigarety. Vytáhl však balíček tvrdých bonbonů. „Snažím se přestat kouřit,“ přiznal a jeden si vsunul do úst. Uvědomila si, že jí nenabídl.

„To máte pravdu, nenapovídá,“ souhlasila a rázně přikývla.

„Co si myslíte o tomhle?“

Na jeho mávnutí dva policisté odsunuli zástěny. Na oltáři leželo mrtvé tělo, od pasu nahoru nahé. Vousem zarostlá tvář byla otočená směrem k nim, oči otevřené, výraz plný hrůzy. Za hlavou mu stály dvě zářivě bílé figuríny, jedna menší a nakloněná, druhá vyšší, ta upírala na tělo na oltáři chladný prázdný pohled. Ani jedna z figurín neměla nic na sobě, neměly ani vlasy, rysy měly prázdné, ale náznak ňader byl dokladem toho, že to mají být ženské postavy.

Vyšší figurína byla stylizovaná tak, že levou rukou držela muže za vlasy, v pravé svírala krátký meč. Ten byl zanořený hluboko do hrdla oběti, téměř jí odděloval hlavu. Krev vytékající z rány pokryla oltář a stékala dolů na podlahu, kde vytvořila hrůzné jezírko.

Scéna byla pečlivě naaranžovaná, působila až rituálně. Allegra se nedokázala rozpomenout proč, ale připadalo jí to podivně povědomé.

„Kdo je to?“

„Vy ho nepoznáváte?“ podivil se Salvatore, který došel až těsně k ní. „Jeho bratr bývá často v televizi. Je mu podobný.“

„Kdo je jeho bratr?“ zeptala se, nejradši by se odvrátila, ale důkladně si prohlížela zmučené rysy.

„Annibale Argento,“ vysvětloval Salvatore. „Poslanec ze Sicílie. Tohle je jeho dvojče, bratr Gio, jinak známý také jako Giulio.“

„Hannibal a Julius,“ přikývl Gallo. „Tady máte to spojení s Caesarem.“

„Co má to všechno společného se mnou?“ vyhrkla a uvažovala, jestli se dokáže vytratit dřív, než se obou případů zmocní média.

„Tohle jsme našli v jeho ústech –“

Gallo vytáhl malý igelitový sáček na důkazy. Nemusela se ani dívat, aby věděla, co obsahuje.

 





DESET

Hotel a kasino Amalfi, Las Vegas 17. března, 23.02

Kezmanův soukromý výtah se otevřel do pokoje velikosti tenisového kurtu umístěného nad tropickými zahradami, které byly vidět otevřenými okny, v místech, kde se vznášela vodní tříšť ze zavlažování, se klenula duha.

Tom vzhlédl a všiml si, že strop je pokrytý něčím, co připomíná černý satén. Z jeho záhybů se vynořovaly tři velké lustry, jako by z nich vytékalo sklo. Jediným kusem nábytku, pokud se to tak dalo nazvat, bylo auto Hispano-Suiza H6 z roku 1926. Bylo zaparkované asi ve dvou třetinách místnosti, vypadalo jako masa zářícího chrómu a leštěného černého kovu, nárazníky se klenuly nad předními koly, potom se půvabně svažovaly dolů. Na okraji kapoty se rýsovala dvě velká světla, vypadala jako dračí oči.

„Jste tady. Dobře.“

Z balkónu sešel nějaký muž, v jedné ruce měl vysílačku, v druhé mobilní telefon. Nebyl vysoký, vypadal šlachovitě, olivovou pleť měl vrásněnou jizvami po akné, černé vlasy ostříhané hodně nakrátko. Zdálo se, že mrká, ale vlastně to spíš každých několik vteřin vypadalo jako grimasa, tvář se mu bolestně stáhla, jako by mu něco spadlo do oka.

„Tome, tohle je zvláštní agent Carlos Ortiz.“ Jennifer je představila, oba muži si potřásli rukama. „Vypůjčila jsem si ho z jiného případu, na kterém dělám, aby mi pár dnů pomohl.“

„Vítejte.“

Z Ortizova výrazu nebylo možné nic vyčíst, ale Tom měl pocit, že pod límcem zahlédl tetování – byla to čtrnáctka vyvedená římskými číslicemi. Tom chápal, že je to odkaz na písmeno N, čtrnácté písmeno abecedy, které reprezentovalo sdružení hispánských gangů v severní Kalifornii fungující pod jménem Norteňos. Ortizovi se zřejmě podařilo urazit dlouhou a obtížnou cestu z ulice až do kravatou sevřeného límečku FBI.

„Doufám, že jste aspoň z poloviny tak dobrý, jak o vás Jennifer tvrdí,“ prohodil Ortiz. Tom vrhl na Jennifer tázavý pohled, ta jenom pokrčila rameny. „Dostalas tu obálku z ministerstva zahraničí?“

„Jo,“ přikývla. „Promluvíme si o tom později. Kolik nám zbývá času?“

„Je to domluvené na půlnoc… takže necelá hodina,“ odpověděl s pohledem upřeným na hodinky. Tom si všiml, že je to napodobenina hodinek Rolex Oyster. Zrazovala je vteřinová ručička, která trhaně poskakovala, zatímco u originálu by se pohybovala plynule.

„Všichni jsou už na místě,“ dodal Stokes. „Šest agentů je v herně u hracích automatů, další čtyři u předního a zadního vchodu. Policie a zvláštní jednotka jsou připravené dva bloky jižně.“

„A co peníze?“ zeptal se Tom.

„Jsou v trezoru ve dvou kufrech,“ ujistil ho Stokes. „Neoznačené, jejich čísla nenásledují po sobě, přesně podle jejich požadavků. Až budeme připraveni, přinesou je.“

„Upevníme vám mikrofon.“

Ortiz dovedl Toma k autu, teprve tam si Tom všiml, že je upravené jako stůl, sedadla byla vyjmutá, střecha na jedné straně odříznutá a nahrazená černou mramorovou deskou.

„Zdá se, že bohatí lidé pořád hledají nové způsoby, jak své peníze utratit, co?“ mrkl na něho Ortiz.

„Někteří mají prostě víc fantazie než jiní,“ souhlasil Tom.

Ortiz vytáhl z kufříku malou vysílačku, a když se Jennifer s úsměvem odvrátila, pomohl ji Tomovi připevnit na vnitřní stranu stehna a mikrofon schovat pod košili.

„Pokud tohle někdo najde, bude mít zájem spíš o rande, rozhodně nebude hledat žádné dráty,“ zažertoval Ortiz spokojený, že technika je na místě a funguje. Znovu se podíval na hodinky. „Půjdeme. Kezman se s vámi chce setkat dole, než se vydáme na místo.“

„Existuje nějaký důvod, proč jsme se s ním nesetkali dole, hned když jsme přijeli?“ zeptala se Jennifer zamračeně.

„Myslel si, že by se vám mohl líbit zdejší výhled.“

Nastoupili zpátky do výtahu a rozjeli se dolů. Stroj automaticky zastavil v mezaninu u vchodu do soukromé galerie.

„Navrhl, abychom na něj počkali uvnitř,“ vysvětlil Ortiz a kývl na dva muže z ostrahy, kteří stáli u vchodu. Prošli dovnitř.

Galerie sestávala z několika propojených místností, v nichž bylo asi dvacet obrazů a několik drobnějších abstraktních soch na skleněných podstavcích. Byla to zajímavá a určitě draze shromážděná kolekce. Vyvolávala vzpomínku na nedávné titulky v novinách, kdy Kezman překonal svůj vlastní aukční rekord nejvyšší zaplacené sumy za obraz. Tom hledal Picassa, kterého Kezman při té příležitosti koupil. Společnost mu dělaly obrazy Cézanna, Gauguina, van Gogha, Maneta a Matisse.

„Působivé, že?“ prohodila Jennifer tiše a vyjádřila tím jeho vlastní myšlenky. „Ačkoli nevím, mám z toho pocit, jako by to bylo…“

„Chladné a neosobní?“ navrhl Tom.

„Ano.“ Pomalu přikývla. „Neosobní. To bude zřejmě ono.“

Tom měl pocit, že Kezman se nesoustředí na obrazy samotné, ale spíš na to, kdo je namaloval. Pro něho to byly trofeje, věci od slavných jmen, které jako by kupoval jen proto, aby si je mohl odškrtnout na seznamu, jako když se lovec vydá na safari se záměrem přidat k rohům antilop a sloním klům, které už zdobí stěny jeho jídelny, ještě hlavu zebry.

„Co o něm víte?“

„Je bohatý a chytrý. Před třiceti lety začínal provozováním jídelny v Jersey, dnes je jedním z největších podnikatelů v Las Vegas.“

„Koupí kasino, které nevydělává, buď ho probudí k životu, nebo zlikviduje a začne znovu,“ dodal Stokes, který je poslouchal. „Kromě Amalfi vlastní ještě další tři místa ve Vegas, dvě v Atlantic City a jedno v Macau.“

„Je čistý?“ zeptal se Tom.

„Jako každý v tomhle městě,“ odpověděl Stokes s úsměvem. „Potkává se s různorodou společností, to vždycky vyvolává řeči, ale zdá se, že zatím to má pod kontrolou.“

„Sbíral auta, ale teď je jeho novou vášní umění,“ dodala Jennifer. „Stal se největším mecenášem Metropolitního a Gettyho muzea.“

„Který se vám líbí nejvíc?“

Kezman vešel do místnosti ve slunečních brýlích, široký úsměv odhaloval bílé zuby, na sobě měl smoking. Těsně za ním kráčel vážně se tvářící asistent, který svíral v jedné ruce kufřík a ve druhé dva zlaté mobily. Podle tvaru saka Tom usuzoval, že je ozbrojený.

Kezmanovi mohlo být kolem pětapadesáti, byl menší, než Tom očekával. I když bylo zřejmé, že je to tentýž člověk, kterého viděl na fotografii v letadle, ta fotografie musela být už několik let stará. Hnědé vlasy mu teď ustupovaly, na skráních prošedivěly, pevné linie kdysi ostře řezaného obličeje se zaoblily, zůstala jen výrazná brada. Energie v hlase a pohybech se zachovala, neustále přenášel váhu z nohy na nohu jako boxer, trhanými pohyby cukal hlavou a rozhlížel se po místnosti, jako by mu dělalo potíž zaměřit se na jedno místo na víc než několik vteřin. Odpověděl si na otázku dřív, než měl kdokoli jiný šanci něco poznamenat.

„Mně se nejvíc líbí Picasso, a není to jen proto, že jsem za něj zaplatil sto třicet devět milionů dolarů. Ten člověk byl génius. Vypracoval se úplně sám. Skutečný vizionář.“

Tom se usmál, z Kezmanovy rázné řeči bylo těžké odhadnout, jestli hovoří o Picassovi nebo o sobě.

„Pane Kezmane, tohle je…“

„Tom Kirk, já vím.“ Usmál se. „FBI není jediná, kdo sbírá informace. Alespoň zatím. Rád vím, kdo je na palubě mého letadla.“

Tom udělal krok dopředu, aby si s ním potřásl rukou, ale Kezman mu mávnutím naznačil, aby zůstal na místě.

„Zůstaňte tam, ať na vás vidím,“ vyštěkl.

Tom v tu chvíli pochopil, proč má Kezman sluneční brýle a proč neustále trhavě pohybuje hlavou – je slepý, nebo k tomu nemá daleko, jeho pomocník mu zřejmě pomáhá orientovat se a naviguje ho hotelem.

„Retinitis pigmentosa, dědičný zánět sítnice končící slepotou,“ potvrdil Tomův odhad Kezman. „Čím jsem blíž, tím hůř vidím. A jednoho dne ani to…“

Jeho hlas se vytratil a Tom přemítal, jestli to vysvětluje, proč Kezman trval na tom, aby se nejdřív odebrali do jeho soukromého bytu, než se s ním setkají dole. Jako by jim chtěl dát možnost alespoň trochu nahlédnout do svého zmenšujícího se světa. Do světa, kde nemá smysl vybavovat místnosti nábytkem, když ho sotva vidí, ale kde je výhled, který si stále ještě dokáže vychutnat. Alespoň zatím.

„To je mi líto,“ prohodil Tom. Kezmana sice neznal, ale i tak to myslel vážně.

„Proč? To není vaše vina,“ pokrčil Kezman rameny. „Kromě toho, je to svým způsobem dar. Koneckonců, začal bych vytvářet svou sbírku, kdybych nevěděl, že oslepnu? Stává se, že teprve když má člověk o něco přijít, tak plně pochopí, jakou to má cenu.“

Rozhostilo se ticho, které prolomil až Ortiz decentním zakašláním.

„Prodiskutoval jsem to s vedoucím vaší ochranky, plán je takový, že pan Kirk odnese peníze dolů do kasina a počká, až ho kontaktují.“

„Je nepravděpodobné, že přinesou obraz s sebou,“ dodala Jennifer. „Očekáváme, že nám buď dají informace o nějakém místě, které před předáním peněz zkontrolujeme, nebo nás povedou, abychom mohli výměnu uskutečnit tam.“

„Tak jako tak je budeme sledovat, abychom měli jistotu, že sebereme je, obraz i peníze,“ ozval se Stokes sebejistě.

„Ještě jednou bych chtěl zdůraznit, pane Kezmane, že federální vláda je vám velice vděčná za vaši spolupráci v této záležitosti. Budeme se ze všech sil snažit, aby vaši zaměstnanci i zákazníci…“

„Nechte to být,“ mávl Kezman nad díky rukou. „Postarejte se jen o to, aby nikdo nebyl zraněný.“

 





JEDENÁCT

Kasino a hotel Amalfi, Las Vegas

17. března, 23.22

Foster si pohrával s myšlenkou, jak je zábavné, že lidé vidí jen to, co vidět chtějí. Zeptejte se někoho, kdo nosí hodinky s římskými číslicemi, jak je na nich napsané číslo čtyři. Všichni vám řeknou, že je to I a V. Celé roky se na ně dívají, kontrolují čas, mají ty číslice jen pár centimetrů od očí, ale nikdy si vlastně nevšimli, že čtyřka se píše 1111. Na hodinkách to tak vždycky je, protože kdyby to bylo IV, snadno by se to pletlo s VI. Jejich mozek je ošálil natolik, že vidí, co očekávají, nebo spíš nevidí to, co by vidět měli. Je to opravdu zvláštní.

Jako dnes večer. Člen bezpečnostní služby u vchodu pro zaměstnance se na jeho špatně padnoucí uniformu a upravený průkaz sotva podíval a mávnutím mu naznačil, ať jde. Zdálo se, že tam patří, tak proč vidět něco, co by ho přesvědčilo o opaku? Proto musel plnovous dolů – to byla věc, která by mohla upoutat pozornost.

To on si naopak okamžitě všiml agentů FBI, vypadali v civilním oblečení nervózně, když postávali u vchodu nebo se nepřesvědčivě skláněli u hracích automatů. Prozradil je nesoustředěný způsob, jakým házeli do strojů peníze – buď hraje člověk na automatu, nebo si automat pohrává s ním.

Zastavil se vedle nenápadných červených dveří. Napadlo ho, kolik lidí asi prošlo kolem, aniž je upoutalo, proč právě tyhle dveře na celé chodbě mají jako jediné dva zámky. Zřejmě se ani nezarazili nad tím, co mohou ukrývat, že vyžadují zvláštní bezpečnostní opatření. Ale právě toho si na amatérech všímal: nedostatku základní lidské zvědavosti, tupého konzumování života, který jim padal do klína.

Rychle se vypořádal se zámky a otevřel dveře vedoucí na tlumeně osvětlené schodiště. Vklouzl dovnitř a mezi dveře a první kovový schod zapřel hasicí přístroj, aby se za ním nikdo nedostal. Schodiště vedlo na pozorovací plošinu, konstrukci ukrytou v dutině stropu nad celým podlažím kasina.

Teoreticky mělo toto zařízení umožnit údržbářům, aby se starali o složitý rozvod elektřiny a vzduchotechniky, ale pečlivě rozmístěná polopropustná skla zároveň umožňovala bezpečnostní službě kasina sledovat návštěvníky, aniž si toho všimli. Krupiéři sledovali hráče, pokladníci sledovali krupiéry, dozor u herních stolů sledoval pokladníky, vedoucí dozoru sledoval své podřízené, vedoucí směny sledoval vedoucí dozoru… Celý systém fungoval na předpokladu, že všichni se snaží za každou cenu prosadit.

Plošina už se nepoužívala tak často, jak to bývalo běžné, většinu věcí dnes zachytily videokamery a zařízení fungující na základě biometrických technologií, která zaznamenala podezřelé změny teploty nebo rozšíření zorniček. Kezman byl ale proslulý tím, že je ze staré školy; trval na tom, aby tu plošina byla nejen kvůli technice, ale také proto, že věděl, že občas je potřeba sem zajít a sledovat dění v kasinu, aby se dalo odhalit, kde doutná nějaký problém.

Jak Foster očekával, plošina byla prázdná. Zaujal pozici, vytáhl z batohu ručník a rozbalil ho. Kousek po kousku sestavoval pušku, jednotlivé části do sebe zapadaly s uspokojivým cvaknutím, které splývalo s drnčením kuličky poskakující na kole rulety pod ním. Když upevnil infračervený zaměřovač, chvíli váhal a pohrával si v dlani s tlumičem. Potom ho zasunul do náprsní kapsy saka jako dobrý doutník, který si schovává na správnou chvíli.

Žádný tlumič. Dnes ne. Chtěl, aby všichni slyšeli výstřel, aby zůstali paralyzováni tím zvukem a potom se v panice rozprchli s křikem na všechny strany.

 





DVANÁCT

Panteon, Řím 18. března, 7.41

Allegra postávala pod sloupořadím, byla vděčná za kávu, kterou jí přinesl Salvatore, a za čerstvý vzduch – uvnitř panovala nepříjemně napjatá atmosféra, byla ráda, že před ní může na chvilku uniknout.

Bouře jí teď řádila přímo nad hlavou, déšť smáčel náměstí, blesky protínaly pochmurnou oblohu, mraky se s duněním srážely. Na opačné straně zátarasů teď ale běsnila silnější bouře, a ta jí dělala starosti. Zvedala se z teplých vod politického skandálu a touhy po šokujících podrobnostech těchto vražd; tahle bouře by se jim rychle mohla vymknout z rukou a vrhnout je vší silou na skálu – dokud média neztratí zájem nebo dokud je ta bouře nerozmetá na kousky. Záleží jen na tom, která situace nastane dřív. Uvažovala, jestli to Gallovi muži berou v úvahu, jestli dusno a napětí uvnitř, které bylo téměř hmatatelné, vyrůstá z jejich obav a z očekávání hurikánu, který sílí před nimi.

„Takže je to stejná mince?“ ujistil se Gallo, který se zjevil vedle ní a zapaloval si cigaretu.

„Myslela jsem, že jste toho nechal…“

„To já taky.“

Ujistila se, že není sama, kdo vnímá nepříjemný tlak.

„Je stejná,“ přikývla a usoudila, že nemá smysl opakovat, že to není mince, ale olověný disk.

„Takže je to tentýž vrah?“

„Ptáte se, nebo mi to oznamujete?“

„Ptám se.“ Stejně jako předtím mu kolem rtů pohrával úsměv, jako by ho něco pobavilo.

„Jsou tu určité shodné momenty,“ začala váhavě. Překvapilo ji, že Galia zajímá, co si myslí. „Olověné disky. Podobnost obou výjevů. Pohanské chrámy. Souvislost s Caesarem. Ale…“

„Ale co?“

„Jde… Jde o způsob, jakým byli zabiti. Nejsem psycholog, ale ty vraždy nemají stejný rukopis. Vypadají odlišně. Vyvolávají rozdílný pocit.“

„Souhlasím. Dvě vraždy. Dva vrahové.“ Gallo zvedl fotografie obou míst a přidržel je vedle sebe, jako by chtěl svým slovům dodat váhu.

Allegra na fotografie pohlédla a doslova nadskočila. Na obou výjevech bylo něco, čeho si předtím nevšimla, co jí došlo až při pohledu na snímky s bílým orámováním. Teď jí to bylo naprosto jasné.

„Kde máte auto?“

„Támhle,“ ukázal na tmavomodré BMW.

„Pojďte!“ Vyrazila do deště, potom se otočila a netrpělivě mu naznačovala, ať ji následuje.

„Kam?“

„Do paláce Barberini,“ zavolala, vlasy jí deštěm tmavly. „Je tam něco, co byste měl vidět.“

O chvíli později Gallo vyjel z náměstí po Via del Seminario, karabiniéři mu uvolňovali cestu davem. Allegra si chránila tvář, když fotografové a televizní štáby mířili objektivy do okénka. Jakmile byla cesta volná, vyrazil přes náměstí svátého Ignáce na rušnou Via del Corso, siréna jeho auta si prořezávala cestu hustým provozem. Když dojeli na Via del Tritone, zabočil doprava a spěchal k místu, kde se palác impozantně tyčil nad náměstím Barberini, potom vyrazil postranní uličkou ke hlavnímu vchodu nahoře na kopci. Příjezdová cesta byla přehrazená řetězem, ačkoli muzeum bylo očividně otevřené, zahraniční turisté, kteří přežili neúprosné zvyšování ceny eura za posledních pár měsíců, už procházeli branou.

„Zatracení burani,“ zamumlal Gallo a důrazně zatroubil, dokud se neobjevil člověk z ostrahy a nepustil je dál.

Pokračovali, štěrk jim odlétal od kol, když projeli dozadu za fontánu.

„První patro,“ křikla Allegra, vyskočila z auta a vyrazila klenutým vchodem dovnitř. Tentokrát se nezastavila, aby obdivovala monumentální Berniniho schodiště, které vedlo do Národní galerie antického umění, muzea, které teď sídlilo v bývalé rezidenci papeže.

„Policie,“ křikl Gallo a zamával odznakem na zaskočené zaměstnance muzea, když se hnali vchodem a míjeli frontu návštěvníků, kteří trpělivě čekali u pokladny.

Allegra proběhla prvním sálem, potom druhým, bloudila očima po obrazech, nebyla si úplně jistá, kde je to, co hledá, ale věděla, že někde tady to být musí. Filippo Lippi, Piero de Cosimo… Ne, tady ne. Další sál. Tintoretto, Bronzino… Pořád nic. Ještě dál. Guercino…

„Támhle,“ vykřikla vítězoslavně a ukázala na stěnu.

„Ammazza!“ zaklel Gallo a popošel se podívat blíž. Na rozměrném obraze ležel muž s plnovousem, téměř sťatý nějakou ženou, která svírala v pravé ruce meč a levou rukou přidržovala muže za vlasy. Byl nahý, tvář měl staženou v nelidském výkřiku, tělo se svíjelo bolestí, krev vytékala na bílé plátno. Vedle ženy stála ještě jedna, starší, její vrásčitá tvář do sebe vpíjela mužovu smrt, dlaněmi svírala lem šatů své paní, aby se nepotřísnily od krve.

Gallo pohlédl na fotografii z místa činu v Panteonu. Nebylo pochyb, že jde o pokus vytvořit stejnou kompozici jako na obraze.

„Je to totéž.“

„Judita a Holofernes,“ pronesla Allegra pomalu. „Došlo mi to teprve ve chvíli, kdy jsem uviděla ty fotografie.“

„A Ricci?“

„Ukřižování svátého Petra, v kapli Cerasi v chrámu Santa Maria del Popolo,“ potvrdila. „To ty vaše dvě vraždy spojuje, plukovníku. Vrahové se snažili naaranžovat scény z Caravaggiových obrazů.“

 





TŘINÁCT

Kasino a hotel Amalfi, Las Vegas

17. března, 23.56

Tom se rozhodl, že sejde dolů dřív; usoudil, že ať na setkání s ním přijde kdokoli, bude určitě už na místě – a jemu bude k užitku, když dá najevo, že o dohodu opravdu stojí. Navíc to protistraně poskytne možnost vidět peníze, utvrdit se v tom, že je má skutečně s sebou. Ležely Tomovi u nohou – dvacet milionů v hotovosti, pečlivě uložených do dvou hliníkových kufříků.

Dvacet milionů dolarů.

Byly doby, kdy by o tom možná uvažoval… Ale ty už jsou dávno za ním, ačkoli vzhledem k váhavosti, s jakou mu je Stokes předával, by to možná někdo neřekl. Navíc Stokes ještě Tomovi připomněl, že jsou elektronicky zabezpečené. Možná byl Tom naivní, když očekával něco jiného. Stokes se mohl spoléhat jenom na to, co si o něm přečetl v jeho spise, a to byl jednoznačný příběh.

Rozhlédl se po kasinu, kolem všechno blikalo. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval v klapání rulet, instrukcích vykřikovaných krupiéry a v cinkání hracích automatů. Bylo tu plno. Pokud Vegas nějak strádalo díky zpomalení ekonomického růstu, o kterém se před několika měsíci psalo v tisku, dokázalo to úspěšně skrývat. Nebo se tu krize skutečně neprojevila.

Jennifer zahlédl vlevo u baru, popíjela kolu. Ortiz se pohyboval vpravo od něho, tvářil se, že hraje videopoker, a drtivě prohrává. O Stokesovi věděl, že je vzadu s vedoucím ochranky, sleduje obrazovky a koordinuje pohyb ostatních agentů rozmístěných v herně. Před ním byl stůl s ruletou, kolem postávali hlavně mladší lidé a pokládali žetony na zelené plátno, zatímco starší v tichosti házeli peníze do hracích automatů.

Žena v tričku s nápisem I love Fort Lauderdale se nakláněla nad hracím automatem vedle něho, židle pod její vahou skřípala. Kbelík se čtvrťáky měla položený v klíně, na chvíli sklonila hlavu, jako by se ponořila do modlitby, potom začala v pravidelných odstupech házet peníze do automatu, konečky prstů měla od mincí černé. Ve fascinované tváři se odrážely měnící se barvy kaleidoskopů, oči upírala na otáčející se kola se směsí naděje a očekávání.

Toma napadlo, jestli ví, že není moc pravděpodobné, aby vyhrála. Tady o šancích rozhoduje kasino. U stolů s ruletou se vyplácelo třicet pět ku jedné, zatímco pravděpodobnost výhry byla jedna ku třiceti sedmi. Nejzajímavější hrací automaty byly záměrně umístěny podél hlavních uliček a stolů, kde se hrál black jack, aby přitahovaly pozornost a lákaly hráče. Nikde nebyly vidět hodiny, přirozené světlo zůstalo potlačené, takže lidé uvnitř ztratili pojem o čase. Pečlivě volená výška stropu, hladina osvětlení i hudba měly vyvolávat v různých částech sálu různé odezvy. I toalety byly umístěné strategicky, aby se minimalizovala doba trávená mimo hernu. Také rozvržení herny mělo svá pravidla, neumožňovalo hráčům výhled na východ, nehrozil jim ani rozhled po celé herně. Člověk tu byl ztracen už od chvíle, kdy prošel dveřmi.

Támhle. Nějaký člověk seděl zády k němu u karetního stolu, uhnul pohledem příliš rychle na to, aby se na něho zahleděl jen náhodou. Vzápětí se na něho podíval znovu, tentokrát už pohledem neuhnul. Věděl, že Tom si ho všiml. Dal krupiérovi spropitné a vstal. To bude on.

„Stůl na black jack,“ zamumlal Tom do mikrofonu a doufal, že ho ostatní i přes hluk uslyší. „Šedivé vlasy, černé…“ Zmlkl, protože muž se otočil a kývl na něho.

Měl na sobě černý oblek, měřil něco přes sto šedesát centimetrů, na hlavě měl změť šedivých vlasů. Se zarudlými tvářemi vypadal jako farmář, tomu napovídal i červený kapesník vykukující z kapsy kalhot. Tomovu pozornost ale upoutal bílý kolárek kolem krku, jako by ten bílý proužek přebíjel všechno v dohledu.

„Je to kněz,“ vydechl Tom nevěřícně, spíš pro sebe než pro kohokoli jiného.

Muž k němu vykročil, Tom se ujistil, že přesně podle předpokladu Jennifer nenese nic, co by připomínalo obraz. Díky tomu by byl snadno rozeznatelný a odhalilo by ho to jako amatéra. Amatéři jsou ale nevyzpytatelní a lze je snadno vystrašit. Tenhle člověk měl přes levé rameno přehozený obnošený kožený vak.

Setkali se uprostřed uličky. Kněz beze slova sáhl do vaku a podal Tomovi několik fotografií. Bylo na nich Narození. Zachycovaly některé detaily obličejů a rukou, šlo o věci, které se malují nejobtížněji. Tom podle nich mohl usoudit, že práce štětcem se jeví pravá, ačkoli plátno bylo během let lehce poničené, celkový stav obrazu vypadal velice dobře. Podle odrazu blesku na některých fotografiích se zdálo, že je obraz umístěný za sklem.

Žádná z fotografií nezachycovala podpis, ale to Tom považoval spíš za potvrzení případné autentičnosti díla. Pokud věděl, Caravaggio podepsal jediný obraz, Stětí Jana Křtitele, kde připsal M ze svého příjmení Merisi na kaluž krve vytékající z hrdla Jana Křtitele.

„Máte ho někde blízko?“ zeptal se Tom.

„Dost blízko,“ potvrdil kněz a Tomovi neunikl jeho italský přízvuk.

„Potřebuju ho vidět.“

„Tohle jsou peníze?“

„Dvacet milionů dolarů,“ potvrdil a poklepal botou na nejbližší kufřík. „Bankovky nejsou označené, jejich sériová čísla nenásledují po sobě, přesně podle požadavku.“

„Bene, Bene“ Kněz pokýval hlavou. „Dobře.“ Toma překvapilo, že muž má lehce sevřený hlas. Na profesionála působil nejistě, ačkoli dvacet milionů je dost na to, aby znervózněla většina lidí.

„Nejdřív potřebuju vidět ten obraz,“ připomněl mu Tom.

„Samozřejmě,“ souhlasil kněz. „Máte tu auto?“

„Obraz není tady?“

„Není to daleko. Kde máte auto?“

„Peníze se odsud nehnou, dokud ten obraz neuvidím,“ varoval ho Tom.

„Nemějte obavy,“ ujistil ho znovu kněz. „Máme dohodu,“ podívejte: Vzal Toma za ruku a energicky mu jí potřásl. „Vy máte peníze, já obraz. Máme dohodu, ano?“

„Ano,“ souhlasil Tom.

„Vy chcete ten obraz, ano?“

„Stejně jako vy chcete peníze,“ odvětil Tom s překvapeným úsměvem. Tohle byla zvláštní otázka. Proč by tu jinak byl? „Auto mám v garáži.“

„Je to už dávno. Budete první člověk po mnoha letech, který to plátno uvidí.“ Při řeči se zadíval Tomovi přes rameno, potom se vrátil pohledem zpátky. „Je nádherné, je pořád krásné i přesto, čím vším prošlo.“

Tom cítil, jak se mu svírá žaludek. Něco není v pořádku. Nejdřív náznak nervozity, teď náhlý přechod od naléhavosti ke zvláštnímu klidu, jako kdyby… jako kdyby se snažil získat čas, takže někde…

Ozval se výstřel – rozlehl se celou hernou. Tom uskočil dozadu, celý svět jako by se zpomalil, jako by někdo přidržel film v promítačce a ten se nemohl otáčet – na plátně se pomalu pohybovaly jednotlivé postavy; kulička rulety se zarazila uprostřed pohybu; hudba přešla v tiché kvílení, slova se navzájem překrývala.

Vzápětí ale všechno vyrazilo kupředu, jen ostřeji, hlasitěji a rychleji než předtím, jako by se čas snažil vyrovnat zpoždění a dohnat sám sebe. Kulička přistála, vítěz se radoval. Jenže oslavu narušil vyděšený výkřik, vzápětí už lidé křičeli jeden přes druhého jako hejno ptáků kroužících na potemnělé obloze. Vzduch naplnilo naříkání.

Tom instinktivně pohlédl doleva. Jennifer ležela na podlaze. Na halence se jí rozlévala rudá skvrna.

 





ČTRNÁCT

Institut církevních studií, Via della Statzione Vaticana, Řím 18. března, 8.08

Když šest mužů sedících proti němu sklonilo hlavy k modlitbě, Antonio Santos zvedl lžičku a důkladně studoval, co je na ní. Vlevo rozeznal symbol papežského státu, vedle něho iniciály NL – Lorenzini Nicola, pokud se nepletl, byl to italsky zlatník působící v polovině osmnáctého století.

„Nos miseri homines et egeni, pro cibis quos nobis ad corporis subsidium benigne es largitus, tib i Deus omnipotens, pater celestis, gratias reverenter agimus…“ Arcibiskup Ancelotti odříkával poděkování, jeho hlas stoupal a klesal, jako by recitoval nějaké středověké zaříkávadlo. Santos lžičku otočil a usmál se, když si všiml, že se v leštěném povrchu odráží jeho tvář.

„Simul obse crantes, ut iis sobries modeste, atkque grate utamur. Per lesům Christum Dominům nostrum. Amen“

„Amen,“ přitakal Santos dychtivě a opatrně vrátil lžičku na místo dřív, než ostatní otevřeli oči.

Ancelotti vzhlédl a kývl na dva mladé kněze připravené u dveří, že mohou podávat snídani. Měl černou kleriku s fialovým lemováním a knoflíky, k tomu fialové solideo. Na krku mu visel velký zlatý kříž. Zbývajících pět mužů, kteří seděli kolem něho, bylo oblečených stejně, jen jako kardinálové měli knoflíky, lemování i čepičky červené.

„Děkuji, žes přišel, Antonio,“ začal Ancelotti a prsty ukázal, že chce jednu, dvě, tři lžičky cukru. „Omlouvám se, že to je tak narychlo.“

„To je v pořádku, Vaše Milosti,“ prohlásil Santos a velkoryse pokrčil rameny. Přikryl šálek s kávou dlaní, když mu jeden z kněží chtěl nalít smetanu. „Já se omlouvám za zpoždění. Zdá se, že policie uzavřela polovinu města.“

„Doufám, že nejde o nic vážného,“ prohodil Ancelotti a otřel si nad talířem dlaně, jako by se chtěl zbavit drobečků z prstů.

„Řidič mi říkal, že v Panteonu našli nějaké mrtvé tělo,“ poznamenal kardinál Simoes a posunul si na nose brýle se zlatými obroučkami.

„Ale, ale,“ sykl Ancelotti a olízl si s hlasitým mlasknutím z palce marmeládu. „Žijeme v hrozných časech. Džem?“

„Ne, děkuju.“ Santos se usmál. „Nejsem zvyklý snídat.“

„Ale to bys měl,“ pokáral ho Ancelotti. „Snídaně je nejdůležitější jídlo z celého dne. Tak, mají všichni, co potřebují?“

Když se ujistil, že tomu tak je, mávl na oba mladé kněze, že mohou odejít do předpokoje. Potom se obrátil zpátky k Santosovi.

„Myslím, že tu všechny znáš.“

Přikývl. Byli tu kardinálové Villot, Neuman, Simoes, Pisani a Carter. Dozorčí rada Istituto per le Opere di Religione. Vatikánské banky.

„Vaše Eminence,“ pozdravil a sklonil hlavu. Jejich pozdravy ztlumily čerstvé croissanty.

„Antonio, zavolali jsme tě sem dnes kvůli tomu, že jsme největším akcionářem banky Rosalia,“ začal Ancelotti a napil se kávy.

„Největším a nejdůležitějším akcionářem.“ dodal Santos velkoryse. „Koneckonců pomáháme společně financovat boží dílo.“

„Ach ano, boží dílo.“ Ancelotti sepnul ruce, jako by se chystal k modlitbě, a přitiskl je ke rtům. „Jistě chápeš, že právě kvůli tomu musíme být velice bdělí a opatrní.“

„Nejsem si jistý, jestli dobře rozumím, Vaše Milosti“ prohodil Santos zamračeně a odložil šálek zpátky na stůl. „Opatrní před čím?“

„Před čímkoli, co by mohlo poškodit pověst katolické církve, samozřejmě.“

„Doufám, že nechcete říct, že…“

„Samozřejmě že ne, Antonio. Samozřejmě že ne,“ ujistil ho Ancelotti mírně. „Ale potom, co se stalo… No, musíme si zkrátka projít některá opatření a položit ty správné otázky.“

Santos věděl, že arcibiskup hovoří o velkém skandálu, který postihl vatikánskou banku v osmdesátých letech dvacátého století, kdy čelila obvinění z praní miliard dolarů pocházejících z drogových obchodů mafie. Částečnou reakcí na to byl i vznik dozorčí rady.

„Nechápu, jak…“

„Tvoje roční uzávěrka má už téměř měsíc zpoždění/’ prohodil kardinál Villot zamyšleně.

Jak jsem už vysvětlil arcibiskupovi Ancelottimu, existuje řada drobných, čistě technických záležitostí, které auditoři…“

„Také jsme zaslechli, že se zhoršila vaše likvidita,“ přidal se kardinál Carter, jeho hlas zněl velice ostře.

„Nemluvě o zajištění vašeho portfolia nemovitostí,“ dodal kardinál Neuman.

Santos se zhluboka nadechl. Tohle je praktický důsledek vyhnání penězoměnců z chrámu, pomyslel si nazlobeně. Vypadá to, že dozorčí rada vyzbrojená tituly MBA a Biblí si otevře firmu hned vedle.

„Ano, řada bank utlumila své finanční toky, ale to je potřeba očekávat, když celý trh prožívá krizi. Ale vzhledem k našim vkladům a kapitálové jistině máme stále dostatečné rezervy. Co se týče obchodu s nemovitostmi, zaznamenali jsme mírný nárůst špatných úvěrů jako všichni ostatní, ale opatření, která jsme provedli předešlý rok, by měla víc než…“

„Myslím, že to, o co nám přesně jde, je krátká, ale důrazná finanční kontrola, která by pomohla rozptýlit naše obavy vzhledem k extrémní nestabilitě trhu a poněkud skličujícímu ekonomickému výhledu,“ vysvětlil Ancelotti mírným tónem.

„Jakou finanční kontrolu máte na mysli?“

„Nejspíš bychom začali s rychlou kontrolou tvých posledních účtů, bankovních výpisů a záznamů o pasivech a aktivech,“ pokračoval Ancelotti. „Máme malou skupinu účetních, kterou bychom k tomu rádi přizvali. Stačí jim na to pár týdnů, ani si nevšimneš, že je tam máte.“

Nastala odmlka. Bylo jasné, že jinou možnost stejně nemá.

„Kdy by měli začít?“

„Je pozítří příliš brzy?“ zeptal se Ancelotti a pokrčil rameny, tvářil se sice nezúčastněně, ale Santos si všiml, že arcibiskup ho provrtává pohledem, jako by hodnotil jeho reakci.

„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Santos se sebejistým úsměvem. „Poskytuje mi to dost času, abych informoval své spolupracovníky a mohli jsme pro ně připravit nějakou místnost a všechny dokumenty.“

„Výborně, výborně.“ Ancelotti vstal a dal najevo, že schůzka skončila. Naklonil se přes stůl, aby si se Santosem potřásl rukou. „Vím, že to chápeš. Mimochodem, pořádám příští měsíc v bazilice svaté Sabiny mozartovský recitál. Měl bys přijít.“

„Bude mi potěšením, Vaše Milosti,“ usmál se Santos. „Prosím, pošlete mi potom podrobné informace. Vaše Eminence…“

O pár minut později už stál v dešti na ulici, vztekle si povolil límec, vyndal z krabičky dva lékořicové bonbony a vsunul je do úst. Potom sáhl po telefonu.

„Je to v háji,“ vyštěkl ve chvíli, kdy se volaný ozval. „Ancelotti a ty jeho cvičené opice chtějí udělat v bance audit… Nevím, jestli něco vědí, ale určitě něco tuší. A i kdyby ne, bude jim stačit pár dnů, aby jim to bylo všechno jasné… Potřebuju pomoct. Kolik bych měl, kdybych všechno zlikvidoval… Ne, majetek ne. Jen to, co by se dalo do konce týdne získat v hotovosti… Opravdu?“ Nazlobeně zaklel a vysloužil si nesouhlasný pohled dvou řádových sester, které ho právě míjely. „To nestačí,“ pokračoval rozzlobeně šeptem. „To není ani polovina toho, co je potřeba… Vydrž, mám další hovor.“ Přepnul linky. „Pronto?“

„Je to vyřízené,“ ozval se nějaký hlas.

„Určitě?“ Santos se před deštěm schoval v průchodu.

„Je to vyřízené,“ zopakoval hlas. Spojení se přerušilo.

Santos s úsměvem přepnul na první hovor, něco ho napadlo. Vzal si ještě jeden lékořicový bonbon. Nápad pomalu dostával konkrétní obrysy. Byla to jen část možného řešení, ale proč ne? Zatraceně, proč ne? Kdyby se to povedlo… Srbové ho toho problému zbaví. Na takové věci tu přece byli vždycky…

„Nemáte pár drobných?“

Žebrák ve špinavém kabátě z armádních přebytků s tváří schovanou pod plnovousem, který smáčely kapky deště, k němu natahoval pomačkaný kelímek z McDonalďs. Santos se podíval nahoru ulicí a ohlédl se za sebe. Nikde nikdo. Rázným pohybem zápěstí vyrazil žebrákovi kelímek z ruky, nádobka vyletěla do vzduchu a pár mizerných mincí se rozkutálelo po chodníku. Žebrák s křikem padl na kolena a špinavými prsty se probíral mokrým prachem.

„Nemáš ty nějaké drobné?“ utrhl se na něho Santos. „Právě by se mi hodila malá hotovost.“

 





PATNÁCT

Kasino a hotel Amalfi 18. března, 0.08

Lidé poráželi židle, dali se na útěk, napůl dopité skleničky s koktejly padaly na zem a pečlivě naskládané hromádky žetonů se rozlétly po zeleném sukně, jak se hráči jeden přes druhého snažili utéct, jako když telata prchají před značkovacím železem.

Tom se prodíral k Jennifer, Ortiz se držel jen pár kroků za ním. Díkybohu žila, oči měla v šoku vytřeštěné, ale žila. Roztrhl jí halenku a všiml si, že krev vytéká z rány pod levým ňadrem.

„Budeš v pořádku,“ ujišťoval ji a naklonil se co nejblíž, aby ho slyšela. Přikývla, trochu zvedla hlavu, jako by se chystala něco říct, ale vzápětí se svezla zpátky.

„Kam to dostala?“ Ortiz padl na kolena vedle něho, v sále se rozezvučel protipožární alarm.

„Zavolejte záchranku,“ křikl Tom a snažil se, aby ho v tom hluku bylo slyšet. Svlékl sako a vytvořil z něj provizorní polštář. „Stiskni to –“ chytil Ortize za ruku a přitiskl ji do rány. Potom se natáhl a vyndal mu z podpažního pouzdra berettu.

„Kam sakra jdete?“ volal za ním Ortiz.

„Najít toho střelce.“

Vyhoupl se na stůl s ruletou, podle místa zásahu a směru, kam Jennifer padla, usoudil, že střelec musel být někde nad ní. Rozhlížel se po sále, vzápětí si všiml, že lidem pod nohama křupe rozbité sklo. Instinktivně pohlédl ke stropu a viděl, že jeden panel polopropustného skla chybí, prázdný černý čtverec byl tak zřetelný jako zkažený zub v jinak dokonalém úsměvu.

„Je nad stropem,“ vydechl.

Seskočil a chytil kolemjdoucího člena ochranky, zdálo se, že ten člověk chce spíš zachránit sám sebe než pomáhat jiným dostat se k východu.

„Pozorovací plošina,“ křikl na něho. „Jak se tam nahoru dostanu?“

Strážný se zarazil s pohledem upřeným na pistoli v Tomově ruce. Potom nejistě ukázal na dvojité dveře na opačné straně sálu.

„Tamtudy,“ zakoktal.

Tom odtrhl hlídači od pasu průkaz a prodíral se ke dveřím, na které mu ukázal. Rozrazil je a ocitl se v dlouhé bílé chodbě osvětlené řadou stropních světel. Po obou stranách se rýsovalo množství stejných červených dveří. Chodbou se rozléhal pronikavý zvuk požární sirény, proud lidí napůl šel, napůl běžel směrem k němu – zaměstnanci kasina zřejmě dostali příkaz opustit budovu – usuzoval tak podle jednotných červených sak a zmatených výrazů.

Tom kráčel proti proudu, prohlížel si boty, uniformy, tváře, hledal něco, co nezapadá. Před ním, asi ve dvou třetinách chodby, se otevřely dveře a vyšel z nich muž v baseballové čepici. Tom si ho okamžitě všiml. Upoutal ho promyšlený klid, právě ten toho člověka zradil. Jeho klid a nezaujatý, téměř zvědavý výraz ve tváři, jako by se účastnil nějakého podivného sociologického experimentu, který ne úplně chápe.

Zřejmě si i on všiml Toma, protože se ušklíbl, otočil a zmizel znovu uvnitř. Dveře za sebou zamkl. Tom se za ním rozběhl chodbou, zkusil kliku, potom ustoupil a vystřelil čtyři rány do obou zámků. Rázným kopnutím dveře otevřel.

Opatrně se kryl, dával pozor na prostor nad sebou a postupoval nahoru po schodech do stínů pozorovací plošiny. Oči rychle přivykly přítmí. Střelce dřív vycítil, než ho spatřil, kovové můstky se pod jeho těžkým krokem chvěly, když po nich běžel směrem od něho. Tom zamířil a třikrát vystřelil. Potom ještě dvakrát. Několik kulek zajiskřilo při nárazu do kovové konstrukce. Muž ale pokračoval stejně rychle dál, zabočil ostře doleva, potom doprava.

Tom se vydal za ním, snažil se odhadnout, kam zabočí, aby sám nezůstal na úplně jiné části plošiny. Střelec nad ním se na chvíli zarazil, potom se v okamžiku přehoupl přes zábradlí a visel zavěšený nad stropem. Tom znovu zamířil a dvakrát vystřelil. Tentokrát zasáhl muže do ramene. Neznámý se s bolestným výkřikem pustil, proletěl zrcadlovým stropem a zmizel mu z dohledu.

Tom se rozběhl stejným směrem, sešplhal co nejníž, pak se pustil a dopadl otvorem na blackjackový stůl s čerstvými kapkami krve.

„Kam běžel?“ křikl na krupiéra, který na něho zíral s otevřenou pusou.

Muž jen zaskočeně ukázal směrem k východu. Tom se tam podíval a viděl střelce už téměř u dveří. V místě, kde ho kulka zasáhla, měl sako roztržené. Tom znovu stiskl spoušť, kulka těsně minula mužovu hlavu a trefila herní automat záměrně umístěný těsně u dveří. Měl z lidí dostat ještě poslední drobné, než vykročí ven. Vedle nějaký zarostlý muž v baseballové čepici s nápisem Remember Pearl Harbour pokračoval ve hře a díval se na otáčející se kola, jako by je nenáviděl.

Tom seskočil, rozběhl se za střelcem ven, byl odhodlaný neztratit ho z dohledu. Zdálo se ale, že místo aby se muž ztratil v davu, který se v panice snažil dostat ven, čekal na něho, batoh přes rameno. Na chvilku se ocitli snad sedm metrů od sebe, upřeli na sebe pohled, proud lidí je obtékal jako řeka dvě skály. Střelec se držel za rameno a s neskrývanou zvědavostí si Toma prohlížel. Tom zvedl pistoli a namáčkl spoušť. Než ale stačil vystřelit, nějaká silná ruka mu strhla paži zpátky.

„Ne tady, proboha,“ vykřikl Stokes. „Copak jste se zbláznil? Vždyť někoho trefíte.“

Tom ho rozzlobeně setřásl, znovu zamířil a stiskl spoušť. Pistole jen cvakla, došly náboje. Střelec s mrknutím zmizel v moři lidí.

Stačila chvíle a byl pryč.

 





ŠESTNÁCT

18. března, 00.23

„Kde jsou posily? Musejí zajistit okolí,“ dožadoval se Tom.

„Na to už je trochu pozdě,“ namítl Stokes a bezmocně pokrčil rameny nad záplavou lidí, která zastavila dopravu ve snaze dostat se co nejrychleji co nejdál od hotelu Amalfi.

Tom si prohlížel dav, hodně stál o to, aby se Stokes mýlil, ale věděl, že tomu tak není. Ještě horší bylo, že střelec si s ním pohrával. Viděl, že Tom má berettu, počítal rány, až si byl jistý, že zásobník je prázdný. Potom si na něho počkal. Utahoval si z něho.

Tom sebou trhl a vrátil se v myšlenkách zpátky k Jennifer.

„Jak její?“

„Ošetřují ji zdravotníci,“ ujistil ho Stokes, než sklopil pohled. „Ztratila hodně krve.“

„Kde je?“

„Vezou ji nahoru na střechu, kde přistane vrtulník.“

„Odveďte mě tam,“ vyhrkl Tom.

Rozběhli se zpátky do kasina a pomocí průkazu, který Tom sebral příslušníkovi ostrahy, se dostali do výtahu a rozjeli se do nejvyššího poschodí.

„Co se stalo s tím knězem?“ zeptal se Tom, zatímco projížděli jednotlivá poschodí.

„Taky jsme ho ztratili,“ přiznal Stokes. „Když se všichni dali do pohybu, zmizel. Ale peníze jsou v bezpečí.“

„Myslíte, že mi záleží na penězích?“ sykl Tom.

Dveře se otevřely a oni zdolali po služebním schodišti poslední dvě patra ke kovovým dveřím. Tom je rozrazil. Helikoptéra už byla na místě, její rotory kolem sebe vířily horký prašný vzduch. Dva zdravotníci zvedli Jennifer na zadní plošinu, k paži jí připevnili infuzi, na tvář přiložili kyslíkovou masku. Ortiz klečel na zemi, košili měl celou od krve, hlavu si držel v dlaních.

„Letím s ní,“ křikl Tom přes dunění motorů.

„V žádném případě,“ zakřičel Stokes. „Jste jediný, kdo může toho střelce identifikovat. Potřebuju vás tady.“

„Nežádal jsem vás o povolení.“

Tom sklonil hlavu a rozběhl se přes přistávací plochu. Naskočil do vrtulníku přímo za nosítka a zabouchl za sebou dveře. Dunění motorů zesílilo, jak pilot stroj zvedl a s cuknutím se vznesli k obloze.

„Jak je jí?“ křikl Tom na jednoho ze zdravotníků, kteří ji připojili k přenosnému EKG. Tep zobrazovalo zelené blikání na monitoru a ostrý pípavý tón. Kolem svítily kontrolky dalších přístrojů, občas se ozval i nějaký zvuk.

„Kdo jste?“

„Přítel.“

„Ztratila hodně krve… Potřebujeme ji co nerychleji dopravit na sál.“

„Je při vědomí?“

„Chvilkama ano, chvilkama ne. Zkuste na ni mluvit. Snažte se ji udržet vzhůru.“

Tom se posunul tak, že seděl Jennifer vedle hlavy. Zář monitoru EKG jí zbarvovala pleť do zelena. Otevřela oči a on si byl jistý, že ho poznala a usmála se.

„Drž se, Jen,“ zašeptal a tiskl jí rty k uchu. „Za chvilku tam budeme.“

Unaveně přikývla. Odhrnul jí vlasy z očí, mluvil spíš pro sebe.

„Budeš v pořádku, dohlédnu na to, abys byla v pořádku.“

Píp… Píp… Píp.

Usmál se na ni, snažil se působit klidně, byl rád, že nevidí ustarané výrazy zdravotníků, kteří se zabývali jejím zraněním. Z hrudi jí stále vytékala krev. Cítil, jak se natáhla po jeho ruce a něco tvrdého obdélníkového mu vtiskla do dlaně. Potom stisk zesílil, táhla ho k sobě blíž. Rty se jí pod kyslíkovou maskou pohybovaly.

Sklonil se až těsně k ní, snažil se přes hluk rotorů a rytmické pípání přístrojů rozeznat slova. Něco zachytil, snad zlomek slova, možná víc, potom zavřela znovu oči a povolila stisk. Nechal předmět z dlaně vklouznout do kapsy.

„No tak, Jen,“ křičel, jemně jí třásl rukou, postupně s ní ale třásl stále naléhavěji. „Už jsme skoro tam. Budeš v pořádku. Jen mě poslouchej. Poslouchej můj hlas.“

Znovu s ní zatřásl, tentokrát drsněji. Žádné reakce se však nedočkal, dokázal vnímat jen stále se prodlužující intervaly mezi jednotlivými pípnutími EKG.

Píp… Píp. Píp… Píp. Píp……… Píp.

„Pomozte jí,“ křičel Tom rozzlobeně na zdravotníky. „Dělejte něco!“

Muži si vyměnili pohled, jeden si otřel rukou čelo, zůstala mu na něm krvavá šmouha.

„Děláme, co můžeme.“

Dole pod nimi se vinul neonový koberec města. Z té výšky ale Tom viděl i místo, kde končí, kde na okraji města začínala už jen tma.

Naklonil se kupředu, přejížděl Jennifer rty po tváři. Věděl, že teď jsou tu jen sami dva. On, ona a syčení respirátoru a bezcitné pípání elektronického srdce.

„Zůstaň se mnou,“ zašeptal.

Byl ochotný přísahat, že se jí na chvíli zrychlil dech. Potom přístroj pronikavě pípl a monitor ukazoval už jen rovnou čáru.

 





DRUHÁ ČÁST
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„Z největšího nebezpečí vzejde největší sláva.“

Thukydides,

Dějiny peloponéské války, kniha 1, 144

 



SEDMNÁCT

Via Galvani, čtvrť Testaccio, Řím 18. března, 15.12

Reproduktor zapraskal a ožil.

„Sditto tibi navem prora puppique carentem“

Allegra zaváhala, horečně přemýšlela. Latinsky samozřejmě uměla – poslal jsem ti loď postrádající příď a záď. Ale co to znamená? Jak může loď nemít příď ani záď? Pokud… Pokud to neodkazuje k něčemu úplně jinému. K přední a zadní části? K začátku a konci? K prvnímu a poslednímu? Loď byla latinsky navem, takže pokud by to slovo zbavila prvního a posledního písmene, možná…

„Ave,“ odpověděla s úsměvem. To byl latinský pozdrav.

„Ave, je to tak,“ odpověděl hlas se smíchem. „Ačkoli tentokrát to není moje zásluha, je to jedna z Cicerových hádanek.“

Ozval se bzučák u dveří, Allegra s úsměvem vešla a pokračovala k výtahu. S Aureliem Ecem se poprvé setkala na univerzitě La Sapienza, pak odjela na magisterské studium na Kolumbijskou univerzitu, kde právě působil jako hostující profesor na katedře starověku. Předtím byl patnáct let ředitelem etruského muzea Villa Giulia, deset z těch patnácti let působil jako ředitel Ufřicio Sequestri e Scavi Clandestini, úřadu pro nepovolené vykopávky a zabavené předměty. Naneštěstí pro ni ho tato místa zásobovala nevyčerpatelným množstvím hádanek, které jí rád předkládal k řešení jako podmínku, aby mohla vejít k němu do bytu. Taková novodobá sfinga a Odysseus.

Dveře byly jako obvykle otevřené, voda v konvici se vařila. Pro sebe připravila silnou černou kávu, pro Aurelia čaj earl grey s citronem, to byl pozůstatek jeho krátkého působení v Oxfordu v době, kdy mu bylo kolem dvaceti. Nedokázal se toho zvyku zbavit, nebo možná ani nechtěl. Čekal na ni ve vysokém koženém křesle, prasklinu na polštáři překrývala kejfia, arabská šátková pokrývka hlavy, kterou si pořídil na výměnném pobytu v Jordánsku. Jeho zaprášená pracovna byla plná vzpomínek – fotografií z různých vykopávek, na nichž se během života podílel, zarámovaných map a vybledlých tisků, růženců, vykládaných krabiček z uprášených tržišť na Středním východě, zlomků římských popsaných destiček, úlomků etruské keramiky, zbytků řeckých soch. Občas mívala Allegra pocit, že tahle malá místnost ukrývá celý jeho život, každý kousek tu měl zvláštní význam, představoval vzpomínku, kterou si díky němu dokázal vždycky vyvolat.

Panoval tu jednoduchý systém, který byl zároveň chaotický i velice efektivní. Obrazy visely nakřivo, knihy byly nedbale zastrkané do přihrádek, mezi nimi se povalovaly špinavé hrnečky, podlahu pokrývaly výstřižky z novin, napůl přečtené knihy položené hřbetem vzhůru, spolu s kartičkami s poznámkami připravenými na přednášku. Několik oblíbených předmětů bylo umístěno ve skleněné vitríně, zbytek byl rozházený po místnosti. Některé se tísnily na jeho stole a na krbové římse, jiné lemovaly okraje polic na knihy jako parašutisté čekající na seskok.

Přestože v domovním telefonu zněl jeho hlas vesele, teď se zdálo, že se Aurelio propadl do nálady, kterou Allegra dokázala popsat jedině jako depresi. Spodní ret měl předsunutý, obočí podmračeně stažené. Napadlo ji, že ve stáří se člověk vrací k dětské schopnosti měnit nálady během okamžiku.

„Možná bys sem už neměla chodit,“ povzdechl si. „Měla bys trávit víc času s přáteli, s lidmi svého věku.“

„Nezačínej zase,“ povzdechla si. „Už jsem ti vysvětlila, že mám příliš mnoho práce na to, abych měla nějaké přátele. Kromě toho, mám ráda staré věci.“ Mrkla na něho. „Daleko zajímavěji voní.“

Aureliovi se blížila sedmdesátka, nikdo z rodiny mu už nezůstal, jen jedna vzdálená sestřenice, která se ukázala jen v případě, že potřebovala peníze. Když se poznali blíž, Allegra se u něho stavila pokaždé, když se ocitla v okolí. Občas, jako třeba dnes, sem zajela cíleně.

„Říkalas, že tu budeš na oběd,“ pokračoval ublíženě, ačkoli cítila, že její odpověď mu udělala radost. „Jdeš pozdě.“

„A čí je to vina?“

Usmál se, zamračený výraz zmizel tak rychle, jako se objevil. Aurelio měl milou vlídnou tvář, obrovské světlehnědé oči a výrazný nos; jeho pleť prozrazovala, že trávil spoustu času venku na vykopávkách. Na sobě měl košili, z rozepnutého límce mu vykukoval žlutý hedvábný šátek, to byl další pozůstatek z jeho dnů v Oxfordu. Jako vždycky měl na sobě starý šedivý propínací svetr. Odmítal platit přemrštěné ceny, které požadovaly „pirátské“ energetické společnosti, takže minimálně na tři měsíce v roce se jeho byt měnil na Sibiř.

„Takže ti zavolali?“ zeptal se.

„Já to věděla!“ vyhrkla nazlobeně. „S kým jsi mluvil? Cos jim řekl?“

„Lidé z Úřadu pro odhalování organizovaného zločinu chtěli nějakého odborníka na starověk. Zavolali na univerzitu, ta je odkázala na mě. Já jsem jim vysvětlil, že už jsem v důchodu, a doporučil jim tebe.“

„Řekli ti, co potřebují?“

„Samozřejmě že ne, vždyť je to policie. Nikdy člověku nic neřeknou.“ Odmlčel se, najednou vypadal zamyšleně. „Myslel jsem, že budeš ráda. Je s tím nějaký problém?“

Allegra se zhluboka nadechla a vylíčila mu události posledních třiadvaceti hodin. Ukřižování vzhůru nohama na místě, kde byl zavražděn Julius Caesar. Naaranžované stětí v Panteonu. Očividná souvislost se dvěma Caravaggiovými mistrovskými díly. Aurelio soustředěně naslouchal, při líčení některých drsnějších podrobností pokýval hlavou, ale vydržel mlčet, dokud neskončila.

„Takže ten muž, kterého našli v Panteonu…?“

„Byl Gio, dvojče Annibala Argenta.“

„Merda“ zaklel, možná poprvé od doby, co ho znala. „Určitě po tom skočili.“

Věděla, že mluví o médiích, oblasti, kterou pohrdal. Před několika lety ho nalákali k autentizaci falešné etruské vázy, obrátil se na něho nějaký investigativní novinář. Mávl rukou směrem k místu, kde v rohu pokoje stávala televize, jako by se chtěl distancovat od předmětu, který demonstrativně vykázal ze svého života.

„Trávila jsem polovinu dne zjišťováním, jestli existuje něco, co by ta dvě místa spojovalo s dalšími Caravaggiovými obrazy. Gallo se mě snaží zaměstnat na plný úvazek.“

„Omlouvám se, Allegro. Nevěděl jsem… Nechtěl jsem tě zaplést do ničeho podobného.“

Pokrčila rameny. Bylo těžké se na něho zlobit. Koneckonců, byl to právě Aurelio, kdo odhadl, že akademický svět ji rychle přestane bavit, a povzbuzoval ji, aby se ucházela o místo u policie. Snaží se jí jen pomoct.

„Já vím.“

„Máš ještě něco?“ zeptal se.

„Je toho spousta, jen netuším, kde začít,“ povzdechla si. „To mi připomíná, že jsem se tě chtěla na něco zeptat.“

„Na cokoli, samozřejmě.“

„Obě oběti měly v ústech něco, co vypadá jako starověká mince.“

„Aby zaplatily Cháronovi,“ navrhl Aurelio bez přemýšlení.

„Taky mě to napadlo. Jenomže tohle není mince. Je to olověný disk.“

„Olověný?“ Aurelio se zamračil. „To je nezvyklé.“

„Taky jsem si to myslela. Vzpomněla jsem si, že římští podvodníci razili mince z olova a potom je potáhli tenkou vrstvou zlata, ale přemýšlela jsem, jestli existuje ještě nějaký jiný odkaz ke klasickému světu, který bych mohla –“

„Je to nezvyklé, ale ne úplně od věci,“ přerušil ji a pokračoval. „Mohla bys mi podat támhletu červenou knihu?“

Vytáhla knížku, která byla uvězněná mezi patnácti jinými vědeckými texty, jež napsal, a podala mu ji. Chvilku ji držel se zavřenýma očima v rukou, prsty lehce položené na koženém obalu, jako by čed Braillovo písmo. Potom otevřel oči a začal listovat. Krvácení do mozku, které ho potkalo asi před patnácti lety, se projevovalo pomalými a rozvážnými pohyby.

„Tady,“ upřel na ni vědoucí úsměv, když se dostal asi do poloviny knihy.

„Co?“

„Pod hrozbou perské řiše se v pátém století před Kristem sdružilo několik řeckých států a vytvořilo spojenectví pod vedením Athén?“ četl. „Jednotliví členové museli přispět loděmi nebo penězi, spolek se naopak zavázal chránit jejich území Symbolicky“ na chvíli se odmlčel. Allegra se rozpomněla, že podobné techniky používal na přednáškách, když se chystal pronést něco zvlášť důležitého nebo zajímavého. Symbolicky vyjádřili představiteléjednotlivých států spojenectví tím, že hodili do moře kousek kovu?

„Olova,“ vydechla Allegra. Přikývl.

„Obvykle se jednalo o kousek olova. Spojenectví mělo trvat tak dlouhoy dokud kov nevyplave znovu na hladinu.“

Oba se odmlčeli, ona o jeho slovech uvažovala.

„A ty si myslíš…?“

„Ptala ses na spojení mezi olovem a antickým světem.“ Usmál se. „Přemýšlení je už tvoje práce.“

„Jak se ten spolek jmenoval?“

Aurelio se tvářil, že hledá v knize, i když si byla jistá, že to je jen důvod pro další z jeho dramatických odmlk.

„Pojmenovali se Délský spolek.“

 





OSMNÁCT

Budova J. Edgara Hoovera, ředitelství FBI, Washington 18. března, 9.37

Dveře se se zabzučením otevřely. Tom se neobtěžoval ohlédnout. Podle Ortizových šouravých kroků a Stokesova rázného dupání věděl, kdo to je.

„Jak dlouho mě tu budete držet?“ zeptal se rozzlobeně.

„Byl zabit federální agent, pane Kirku,“ odpověděl Stokes ledově, už se nesnažil nepřátelský postoj maskovat. Přitáhl si od stolu židli a obkročmo se na ni posadil. „Takže si vás tu necháme tak dlouho, jak uznáme za vhodné.“

„Nemusíte mi říkat, že ji zabili, vy nafoukaný prevíte,“ sykl Tom a ukázal na rukáv potřísněný krví Jennifer. „Držel jsem ji za ruku, když zemřela, vzpomínáte si?“

Svým způsobem byl rád, že se Stokes chová takhle. Alespoň měl důvod se zlobit, musel se snažit zvládnout vlastní vztek, cítit, jak mu protéká žilami a zrychluje tep. Bylo to lepší než dopustit, aby ho ovládl smutek, cítit, jak se kolem něho ovíjejí paže zármutku, což by se stalo, kdyby přemýšlel o tom, co mohl nebo měl udělat, aby ji zachránil.

Když ho tahle myšlenka napadla, v duchu se mu objevil obraz Jennifer. Ten obraz, který se snažil potlačit od chvíle, kdy vozík s nosítky zmizel v útrobách nemocnice, i když ho potom odvezli zpátky ke Kezmanovu letadlu a dopravili do výslechové místnosti bez oken. Ale pořád ji viděl, celou od krve, tvář schovanou za kyslíkovou maskou, připojenou na různé hadičky. Mučedník? Oběť? Pokud ano, kdo to způsobil a proč?

„Chytneme ty, kdo to udělali, ale potřebujeme vaši pomoc.“ Ortiz, který postával vpravo, promlouval smířlivějším tónem. Tom měl pocit, že se chová přirozeně, že to není žádný hloupý pokus o hru na hodného a zlého policajta. Tváře měl zarostlé, oči unavené.

„Nikoho nechytíte, když budeme trčet tady,“ namítl Tom. „Čím déle tu budeme tlachat, tím rychleji stopa vychladne. Měli bychom být ve Vegas.“

„Podle operačních standardů se po smrti agenta při plnění povinností stahujeme a nastupuje vyšetřovací tým,“ odsekl Stokes, zdálo se, jako by recitoval z nějaké příručky. „Už přistáli, podléhají přímo řediteli FBI Greenovi.“

„Greenovi?“ ujistil se Tom. Nálada se mu trochu zvedla. Jacka Greena znal, nebo se s ním alespoň několikrát setkal, když pracoval s Jennifer. Ten člověk měl osobní zkušenost s pomocí, kterou Tom poskytl FBI v minulosti. „Chci s ním mluvit. Ví, že jsem tady?“

Ortiz zabloudil tázavě očima k velkému zrcadlu zabírajícímu větší část stěny vlevo. Tomovi pokleslo srdce. Nejenže Green ví, že je tady, ale podle Ortizova nejistého výrazu usuzoval, že jeho výslechu zřejmě přihlíží. Smrt Jennifer všechno zastavila. Dokud nebudou přesně vědět, co se stalo, s žádným zvláštním zacházením nemůže počítat.

„Co kdybyste si místo něho promluvil s námi?“ vyštěkl Stokes. „Povězte nám, co se stalo.“

„Víte, co se stalo. Byli jste tam. Všechno jste viděli.“

„Víme jen, že dvanáct hodin poté, co vás zapojila do případu, byla Browneová po smrti.“

„Myslíte si, že s tím mám něco společného?“ Vztek v tu chvíli u Toma přehlušila skepse.

„Dvacet milionů dolarů je spousta peněz.“ Stokes přimhouřil podezíravě oči. „Dokonce i pro vás.“

„Takže to je vaše teorie? Že tohle celé je nějaká zpackaná krádež?“ Tom si nebyl jistý, jestli ho Stokes záměrně provokuje, neboje prostě jenom hloupý.

„Myslím, že zastřelit federálního agenta je docela pěkné odvrácení pozornosti. Kdyby jeden z našich agentů ty kufříky nezajistil, kdo ví –“

„Pokud by ti lidé stáli jen o odpoutání pozornosti, mohli zastřelit kohokoli v tom sále,“ namítl Tom. „Mohli klidně zastřelit i mě.“

„Přesně tak.“ Stokes spokojeně zvedl obočí, jako by mu Tom právě potvrdil jeho domněnku.

„Jenomže to neudělali. Vybrali si Jennifer. Možná byste se měli sami sebe ptát proč,“ trval na svém Tom.

„O čem to mluvíte?“ utrhl se na něho Stokes netrpělivě.

„Jennifer mi prozradila, že před dvěma týdny narazila na organizaci pašující starověké památky,“ odvětil Tom a pohlédl na Ortize, který souhlasně přikývl. „Potom se zničehonic objeví dlouho ztracený Caravaggio. Je to jeden z mála obrazů na světě, u kterého mají pachatelé jistotu, že se vyšetřování ujme Jennifer. Myslíte si, že je to jen shoda okolností?“

„Vy ne?“ zeptal se Ortiz zamračeně.

„Myslel jsem si to až do včerejšího večera.“ Tom pokrčil rameny. „Ale teď si myslím, že žádný Caravaggio neexistoval, že o žádnou výměnu nešlo. Že to celé bylo nastražené. Že to je důvod, proč ten kněz začal otálet. Očekával, že se objeví Jennifer, ne já. Potřeboval poskytnout střelci dost času na to, aby ji našel.“

„Šlo o ty peníze a vy to moc dobře víte,“ prohodil Stokes a znechuceně mávl rukou. „Dostali jsme se k nim naštěstí dřív než vy nebo někdo jiný.“

Jennifer se zmínila, že ten překupník, kterého jste zatkli v Queensu, vám poskytl nějaké jméno. „Někoho v Itálii,“ obrátil se Tom na Ortize, Stokese stále ignoroval. „Kdo je to? Má nějaké vazby na mafii?“

„Proč? Co tím chcete…“

„To je tajné,“ vložil se do hovoru Stokes dřív, než stačil Ortiz odpovědět. „Browneová vám příliš důvěřovala. A ty ho nepovzbuzuj,“ ukázal prstem na Ortize.

„V Itálii ovládá ilegální obchod se starověkými památkami mafie,“ vysvětloval Tom. „Rozhoduje i o tom, kdo může kde kopat, ze všech nálezů si bere určitou část. Přináší jí to miliony. Je to stejná mafie, pokud věříte řečem, které celé ty roky měla v držení toho Caravaggia.“

„Co tím chcete říct?“ vydechl Ortiz. Stokesův nenávistný pohled nechal bez povšimnutí.

„Chci tím říct, že to byla profesionální akce. Tvrdím, že se Jennifer dostala k něčemu, díky čemu představovala pro mafii hrozbu. Ten obraz byl jen způsob, jak ji vylákat.“

„Pokud máte pravdu…,“ začal Ortiz pomalu.

„Pokud mám pravdu, tak je na chycení vraha už příliš pozdě. Můžete získat z krve vzorky DNA, jenže tihle lidé jsou jako duchové. Nemáte šanci. Já bych ale pořád ještě mohl zjistit, kdo ten úder nařídil.“

„Vy že byste byl schopný je najít?“

Stokes se ironicky zasmál. „Bude ještě dlouho trvat, než vám dovolíme, abyste šel sám na toaletu.“

„Nechte mě nahlédnout do jejích spisů.“ Tom se obrátil na Ortize. „Dostanu se na místa, kam vy nemáte šanci proniknout, můžu mluvit s lidmi, které vy neznáte. Ale potřebuju to udělat rychle. Musím okamžitě vyrazit.“

Ortiz chtěl něco poznamenat, potom však zaváhal, očima znovu zabloudil k zrcadlu.

„Jo, to určitě!“ Stokes se znovu zasmál. „Copak si vážně myslíte, že jsme úplní idioti? A že nás můžete beztrestně vodit za nos?“

„V tom případě mě buď z něčeho obviňte, nebo mě pusťte,“ křikl Tom naštvaně a vyskočil. „Právě teď jenom plýtváte mým časem.“

„Jak jsem už řekl, Kirku, nikam nepůjdete,“ namítl Stokes chladně, vstal a otevřel dveře.

„Promiňte, kamaráde,“ pokrčil Ortiz rameny a vykročil za ním. „Ale má pravdu. Takhle je to v pořádku.“

Dveře se za nimi zavřely, červené světýlko na elektronickém zámku zhaslo a rozsvítilo se zelené. Tom beze slova zalovil v kapse a ucítil tvrdý okraj magnetické karty, kterou mu Jennifer vtiskla do dlaně ve vrtulníku.

I ve chvíli, kdy umírala, jí bylo jasné, jak to dopadne. Dokonce i tehdy věděla, že se o sebe bude muset postarat sám.

 





DEVATENÁCT

Nemocnice Ospedale Fatebenefratelli, ostrov Tiberina, Řím 18. března, 15.51

Když Allegra odcházela od Aurelia, propadl se do stejně chmurné nálady, v jaké byl, když přišla. Vyprovázel ji a stěžoval si, že přišla pozdě a odchází brzy. Připomněla mu, že musí jít, aby se věnovala případu, do kterého ji zapletl on. Jenomže to už si pustil rádio a tvářil se, že ji neslyší. Ale na tom nezáleželo. Do zítřka bude všechno odpuštěno, tím si byla jistá, jeho nálady přicházely a odcházely jako letní bouřka.

Nebyla si jistá, jestli souvislost mezi olověnými disky a Délským spolkem má nějaký smysl nebo ne, ale byla si naprosto jistá, že Gallo by o tom všem chtěl vědět co nejdřív, aby se mohl rozhodnout sám. Pokoušela se mu zavolat, ale zřejmě měl vypnutý telefon. Podle jeho asistenta bylo také možné, že na patologii není signál. Pokud si pospíší, mohla by ho tam ještě zastihnout.

Zapsala se a směřovala dolů do chladné márnice v suterénu.

V recepci seděl nějaký mladík v bílém plášti, podle věku usoudila, že to bude student medicíny. Pohled upíral na monitor.

„Je tu plukovník Gallo?“ zeptala se a ukázala mu průkaz s odznakem. Trhl sebou a rychle stáhl z obrazovky pasiáns, který hrál.

„Minuli jste se,“ odpověděl, naklonil se přes pult a nahlížel do chodby za ní, jako by ho tam mohla ještě zahlédnout. „Ale pan Santos je ještě uvnitř.“

„Kdo?“

„Přišel oficiálně identifikovat Giulia Argenta. Plukovník Gallo si myslel, že bude lepší, když odejdou každý sám.“

Podívala se na dveře, na které mladík ukazoval, a zamračeně k nim vykročila. Nahlédla okénkem dovnitř a zjistila, že za nimi je velká obdélníková místnost. Jediným barevným akcentem v ní bylo několik plastových židlí kolem zásobníku na vodu u zdi vpravo. Na protilehlé stěně se nacházelo několik řad hliníkových dvířek, Allegra odhadovala, že jich bude osm v řadě, tři řady nad sebou; každá dvířka byla opatřená velkou klikou a rámečkem na štítek. Jedna byla otevřená, zásuvka vytažená. Vedle stál, otočený zády k ní, nějaký muž.

Otevřela dveře do místnosti a vykročila k němu s úsměvem a nataženou rukou.

„Pan Santos?“

Muž se pomalu otočil. Bylo mu něco kolem padesátky, vypadal štíhlý a ve formě, měl opálený obličej a zuby v barvě leštěné slonové kosti. Krátce ostříhané vlasy byly prokvetlé šedinami, nad čelem začínaly ustupovat. Na sobě měl tmavě modré sako od Césara Attoliniho a bílé flanelové kalhoty přesně tak dlouhé, aby lehce překrývaly hnědé boty. Světle růžová košile byla od Barby z Neapole, pruhovaná kravata značky Marinella a opasek měl od Gucciho. Vzhledem k dokonalému střihu kalhot byl opasek jen módním doplňkem, kalhoty určitě nedržel.

Muž na ni upřel obezřetný, možná až podezíravý pohled, takže se rychle představila.

„Poručík Allegra Damicová,“ pronesla a podala mu průkaz. „Pracuji s plukovníkem Galiem.“

„Aha.“ Usmál se, s pokývnutím jí průkaz vrátil. „Omlouvám se, myslel jsem, že byste mohla být od tisku.“

„Snaží se vás při něčem přistihnout?“

„Usilují hlavně o fotografii voleného politika nad mrtvým tělem bratra. Jsem tu, aby tuhle možnost nedostali.“

„Poslanec Argento vás požádal, abyste jeho bratra identifikoval místo něho?“ zeptala se.

„Vlastně to navrhl plukovník Gallo,“ opravil ji. „Měl pocit, že by to mohlo… usnadnit situaci.“

„V jakém vztahu jste k oběti?“

„Promiňte.“ Santos omluvně pokrčil rameny a vykročil k ní s nataženou rukou. „Nepředstavil jsem se. Jsem Antonio Santos, prezident banky Rosalia.“

Podal jí navštívenku. Podle způsobu, jak ji držel oběma rukama, se zdálo, že nějakou dobu žil nebo pracoval na Dálném východě. Na vkusné úhledné vizitce bylo napsáno:

 

Antonio Santos

Prezident a generální ředitel

Banka Rosalia

 

„Gio pro mě pracoval.“

Allegra přešla na druhou stranu otevřené zásuvky, její tvář se odrážela od hliníkových dvířek. Vypadala jako duch.

Giulio Argento ležel mezi nimi. Byl nahý, jeho tělo bylo zakryté bílým prostěradlem, odhalená zůstala jen tvář a levá paže, z níž prostěradlo sklouzlo. Na zápěstí měl upevněnou cedulku s čárovým kódem. Trochu to připomínalo cenovku v supermarketu. Jeho voskovou tvář bez výrazu Allegra sotva poznávala, ale okamžitě viděla místo, kde ho do krku zasáhl meč.

„Lékořici?“

Odmítla. Způsob, jakým Santos zatřásl zdobenou plechovou krabičkou nad Argentovým tělem, jí připadal nepatřičný.

„Četl jsem, že římští vojáci dokázali pochodovat deset dnů bez jídla a pití, pokud jim podávali lékořici,“ vysvětloval a vsunul si dva bonbony do úst. Krabičku uložil zpátky do kapsy. Allegra usoudila, že by nebylo dobré zmiňovat se o tom, že ona někde četla, jak přemíra lékořice může snížit hladinu testosteronu. „Tak co? Nějaké stopy? Něco, co by napovídalo, kdo to udělal? A proč to udělal?“

„Promiňte, pane, ale nemohu…“

„Chápu.“ Pokrčil rameny. „Předpisy, ohrožení průběhu vyšetřování, úcta k rodině oběti… Gallo mi to už vysvětlil.“

„Je to pro vaši ochranu,“ namítla.

Oba zmlkli a Santos se znovu zadíval na mrtvé tělo.

„Víte, když Gia našli, byla hrozná dopravní zácpa,“ prohodil s podivně prázdným výrazem, jako by Argenta nevnímal. „Vypadalo to, že polovinu ulic blokují policejní zátarasy. Vzpomínám si, že jsem měl hrozný vztek, protože jsem se zpozdil na schůzku. Nikdy by mě nenapadlo, že…“

„Co pro vás pan Argento dělal?“

„Boží dílo.“

„V bance?“ Ta slova vyzněla skeptičtěji, než měla v úmyslu.

„Vatikánská banka je naším největším akcionářem,“ vysvětloval s trpělivostí někoho, kdo už to musel dělat mnohokrát předtím. „Přijímáme obvyklým způsobem vklady a půjčujeme výhodně a s dotacemi peníze na projekty, které za to stojí a které by jinak obtížně sháněly finance. Gio měl na starosti kontakty s některými z našich největších obchodních partnerů.“

„Takže není důvod si myslet, že by někdo chtěl…“

„Tohle?“ ukázal Santos znechuceně. „Tohle je ďáblova práce!“

„Ďáblova?“ ujistila se, z jeho výrazu si nebyla jistá, jestli to myslí doslovně nebo uvažuje o někom konkrétním.

„Působil jsem jako kněz v Riu, než jsem si uvědomil, že mé skutečné poslání spočívá ve financování Boží vůle, ne v tom, abych ji kázal.“ Upravil si přezku na opasku, srovnal ji s knoflíčky na košili. „Ale pořád ještě poznám zlo, když ho vidím.“

„Ano.“ Pokývala hlavou. „Samozřejmě.“ Vzpomněla si na Ricciho vytřeštěné oči a Argentův němý výkřik, měla to všechno v živé paměti, bylo těžké s tím mužem nesouhlasit.

„Ironií samozřejmě bylo, že přestože pro nás Gio pracoval, vlastně věřící nebyl.“ Santos na Allegru pohlédl se smutným úsměvem. „Říkával, že život je příliš krátký na to, aby se člověk staral, co se stane po smrti. Ve chvílích jako tahle, kdy se téměř zdá, že nás Bůh opustil, ho skoro chápu.“

Santos zakryl znovu Argentovu tvář prostěradlem, pokřižoval se, vrátil zásuvku zpátky a zavřel dvířka. Ta s cvaknutím zapadla, zvuk se rozléhal, jako když se do hrobu upustí hrst hlíny. Allegra se chystala k odchodu, ale potom se ještě zarazila.

„Napadlo mě… Neslyšel jste někdy o organizaci nebo skupině, která se jmenuje Délský spolek?“

„Délský spolek? Pokud si vzpomínám, tak ne.“ Santos zamyšleně zavrtěl hlavou. „Proč, kdo to je? Myslíte si, že…?“

„Jen mě to tak napadlo,“ ujistila ho s úsměvem. „Zřejmě to nic neznamená. Mám vás doprovodit ven?“

Na ulici čekal na Santose velký mercedes s diplomatickou poznávací značkou. Řidič oběhl auto a otevřel mu zadní dveře.

„Drobná výhoda mé práce,“ usmál se Santos a potřásl si s ní rukou. „Ušetřím celé jmění za parkování.“

Nasedl a ještě vykoukl otevřeným okénkem, tvářil se vážně.

„Gio měl spoustu chyb, ale byl to hodný člověk, poručíku Damicová. Takový konec si nezasloužil. Doufám, že toho, kdo to udělal, ať už to byl kdokoli, chytíte.“

„Budeme se ze všech sil snažit,“ ujistila ho.

Okénko se zavřelo a Santos se opřel. Jakmile se auto rozjelo, sáhl po telefonu.

„Víte, kdo volá. Nezavěšujte –“ začal Santos opatrně, když na druhé straně telefon někdo zvedl. „Potřebuju laskavost. Potom už o mně neuslyšíte. Nikdy, máte moje slovo.“

 





DVACET

Hotel Bel – Air, Stone Canyon Road, Los Angeles 18. března, 7.12

Verity vždycky snídala u stejného stolu. Stál v levém zadním rohu ukrytý za vlnícími se bambusy. Byl dost blízko vchodu, aby ji viděli všichni příchozí, ale dostatečně chráněný, aby ji neobtěžovali ti, kdo jen procházeli kolem.

„Dobré ráno, slečno Bruceová,“ vítal ji Philippe, vrchní číšník, který hovořil s tak komicky silným francouzským přízvukem, že uvažovala, jestli si to doma nenacvičuje. „Vaše noviny.“

Podal jí pečlivě složené netknuté výtisky novin Washington Post a Financial Times, byly ještě takřka teplé z tiskárny. Politika a peníze. Dvě důležité součásti života, i když poslední dobou globální ekonomický pokles běh věcí hodně zpomalil.

„Váš host už je tady.“

Posunula si sluneční brýle do vlasů a zamračeně sledovala Philippův pohled k místu, kde seděl Earl Faulks; čekal na ni a bezděčně si na ubruse pohrával s mobilním telefonem.

„Chtěl se posadit na vaše místo,“ podotkl Philippe pobouřeným šepotem. „Samozřejmě jsem ho posadil jinam.“

Faulksovi se nedávno přehoupla padesátka, ale pořád vypadal dobře. Byl štíhlý, působil jako šlechtic, tmavé přimhouřené oči zvolna mrkaly z oválného obličeje nad orlím nosem, stříbrné vlasy měl sčesané dozadu. Na sobě měl tmavomodrý plátěný oblek, bílou košili, manžetové knoflíčky od Cartiera a jeden ze svých obvyklých motýlků. Dnes na něm byly výrazné lososové a zelené proužky, které zřejmě odkazovaly na některý z jeho milovaných londýnských klubů.

„Verity! Vypadáš skvěle jako obvykle.“

S úsměvem vstal, aby ji přivítal; ztěžka se opíral o deštník, který s sebou od nehody při jízdě na koni před několika lety neustále nosil. Nevšímala si ho a posadila se. Číšník jí přisunul židli, vrchní číšník jí rozprostřel ubrousek do klína.

„Cereálie s netučným jogurtem?“ zeptal se tónem, který naznačoval, že odpověď už zná.

„Ano, prosím, Philippe.“

„Minerální vodu a konvici čerstvého čaje?“

„S citronem.“

„Samozřejmě. A co si dá monsieur?“ Otočil se na Faulkse, který se mezitím znovu posadil a s ironickým úsměvem sledoval jejich rituální hovor.

„Toust. Tmavý. Kávu. Černou.“

„Dobře.“ Vrchní vycouval a luskl prsty na jednoho z číšníků, který se okamžitě rozběhl do kuchyně.

Verity sáhla do kabelky pro stříbrné cigaretové pouzdro ve stylu art deco, byly na něm vyryté květiny. Opatrně je otevřela a vysypala na talířek asi třicet pilulek, které pouzdro obsahovalo. Ležely tam jako oblázky, nejrůznější vitamíny a bylinné potravinové doplňky rozmanitých tvarů, velikostí i barev, některé průhledné, jiné zářily jako jantar.

„Verity, drahoušku, když budeš pořád takhle zdravá, mohlo by tě to i zabít,“ varoval ji Faulks, když jim přinesli pití.

Byl Američan, syn majitele obchodu v Baltimoru, pokud se dalo věřit těm, kdo ho pomlouvali – nebo spíš těm, díky nimž za roky nahromadil slušný majetek. Jeho původ na něm ale už dávno nebyl znát; svým afektovaným přízvukem, způsobem řeči a občasnými poznámkami z britského prostředí jí připomínal postavu z románu Edith Whartonové. Vždycky jí připadalo škoda, že ten muž nekouří – představovala si, že stříbrný zapalovač Dunhill a balíček cigaret Sobranie by jeho nedbalé eleganci a štíhlým prstům velice slušely.

„Kdy tě dneska tvůj trenér vyhnal na ranní běh? V pět? V šest? Takhle brzo vstávají jenom prodavači.“

„Pořád ještě s tebou nemluvím, Earle,“ namítla a sledovala, jak jí číšník připravuje čaj, do kterého jí nakonec vymačkal malý kousek citronu.

„To ty ses se mnou chtěla setkat,“ připomněl jí. „Já už se balil na cestu do Karibiku.“

Dál si ho nevšímala, i když se neubránila lehké závisti. Zdálo se, že Faulks se dokáže nechat bez potíží unášet proudem, v němž plují boháči a pohybují se tak po celém světě: v únoru je to Gstaad, v březnu Bahamy, v dubnu klinika La Prairie v Montreaux, kde proběhne každoroční prohlídka, v červnu Londýn, přes léto Itálie, na zimní výprodeje New York a potom zasloužený odpočinek, než se ten kolotoč rozpoutá znovu.

Začala si rovnat prášky tak, jak byla zvyklá, i když už dávno zapomněla, jak právě k takovému pořadí dospěla. Když byla spokojená, začala je mlčky polykat, každý zapila douškem vody a vše doprovodila trhnutím hlavou.

„Dobře, vyhrálas,“ prohlásil Faulks nakonec a zvedl ruce, jako by se vzdával. „Co mám udělat? Omluvit se? Bičovat se? Lézt po Via Dolorosa po kolenou?“

„Cokoli z toho by byl jen začátek.“ Upírala na něho pronikavý pohled.

„I když přináším dárky?“ Rozbalil ubrousek a objevily se tři úlomky poskládané tak, aby bylo jasné, že do sebe zapadají. „Poslední tři kousky té antické vázy, kterou jsi posledních pár let dávala dohromady.“ Usmál se na ni. „V naší profesi je trpělivost skutečnou nutností, ne ctností.“

„Pokud si vzpomínám, minulý rok jsi za ty úlomky chtěl sto tisíc,“ namítla. „Tohle je velkorysost, nebo se zbavuješ pocitu viny?“

„Kdybych měl svědomí, nebyl bych v téhle branži,“ namítl s úsměvem, ačkoli v jeho hlase zaznělo něco, čím dával najevo, že žertuje jen napůl. „Řekněme, že je to nabídka ke smíru.“

„Máš představu, jaké ponížení jsi mi způsobil?“

„K takovému obvinění nemáš důvod,“ ujistil ji.

„Vyprávěj to Thíerrymu Normandovi a siru Johnu Sykesovi. Podle nich jsem ti zaplatila deset milionů dolarů za něco, co je v lepším případě nezvyklé, v horším případě napodobenina.“

„Napodobenina?“ odfrkl si Faulks. „Řeklas jim o výsledcích těch zkoušek? Copak nevědí, že takové kalcifikace se uměle dosáhnout nedá?“

„Tou dobou už mě neposlouchali.“

„Chceš říct, že nechtěli poslouchat,“ opravil ji. „Copak nevidíš, Verity, že ti lidé jenom žárlí? Žárlí na tvůj úspěch. Žárlí na to, že vzhledem k recesi se jejich sponzoři stahují, zatímco vaše muzeum má stále tři miliardy dolarů.“

„Někdy si myslím, že je to spíš prokletí než požehnání,“ namítla. „Víš, že musíme každý rok utratit čtyři a čtvrt procenta té částky, jinak bychom přišli o daňové zvýhodnění? Máš představu, jak je těžké docílit každý rok schválení sto dvaceti sedmi milionů? Jaký tlak to na člověka vyvíjí?“

„Mohu si to jen představovat,“ přiznal a pokýval hlavou. „Proto byla koupě té sochy velice chytrým tahem. Koneckonců, nemyslíš, že Metropolitní muzeum by po tom skočilo, i kdyby mělo jen poloviční šanci? Ale tys je porazila.“

„Vivienne Foyleová má k Metropolitnímu muzeu blízko.“ Zamračeně pokývala hlavou a vzpomněla si, jak jí ta dáma nakonec ještě otočila nožem v ráně. „Nikdy mě neměla ráda.“

„Problém není ten kúros,“ trval Faulks na svém, jeho plný baryton nabral na přesvědčivosti televizního kazatele. „Problém je neochota lidí přistoupit na skutečnost, že jejich ustálený pohled na vzhled řeckých soch, který se vytvářel po staletí, by mohlo být potřeba upravit. Měli by ti být vděční, žes jim otevřela oči, žes jim umožnila hlubší pochopení, rozšířila jsi hranice jejich poznání. Místo toho se tě snaží zdiskreditovat, stejně jako to dělala církev s Galileiem.“

Přikývla, líbila se jí představa, že je revolucionářka, kterou se oficiální instituce snaží za každou cenu umlčet. Problém spočíval v tom, že neměla čas ani povahu na to stát se trpitelkou.

„Souhlasím s tebou. Kdyby tomu tak nebylo, ten kúros už by byl na cestě zpátky do Ženevy. Ale škoda je napáchaná. I kdyby se mýlili, bude trvat roky, než to připustí. Mezitím se mi ředitel bude odmítat podívat do očí, členové dozorčí rady budou vyžadovat další testy… A New York Times vyhrožují, že jejich článek o víkendu vyjde. Chci říct, co když se objeví něco dalšího?“

„Nic dalšího se neobjeví,“ ujistil ji Faulks pomalu, jeho hlas zněl najednou překvapivě tvrdě. „Pokud někdo nemá v úmyslu mluvit. A to nemá v úmyslu nikdo, že, Verity?“

Ta věta zněla sice jako otázka, ale nebylo pochyb o tom, že je to velice zřetelná výzva. Možná dokonce varování.

„Proč bych riskovala všechno, čeho jsme spolu dosáhli?“ namítla.

„To bys neudělala,“ prohodil a zíral jí upřeně do očí. „Ale ostatní… No. Nerad bych zažil zklamání.“

Jeho hlas zněl ledově ostře. Verity spolkla několik dalších pilulek a přála si, aby si k nim přidala i valium. Faulksovi se ovšem vzápětí objevil na tváři znovu vřelý úsměv.

„No, tím se teď nebudeme trápit. Chápu, že se zlobíš. A rád bych ti to nějak vynahradil. Co děláš zítra?“

„Zítra?“ Zamračila se. „Zítra budu v Madridu. Americký velvyslanec pořádá dvoudenní kulturní výměnu. Letíme dnes odpoledne. Proč?“

„Rád bych ti něco ukázal.“ Sáhl do vnitřní kapsy saka a podal jí fotografii. „Doufal jsem, že bys mohla letět do Ženevy.“

„Vážně si myslíš, že po tom, co se odehrálo včera, mi ředitel dovolí od tebe ještě něco koupit?“ zeptala se a s pokrčením ramen od něho vzala fotografii.

„Nebude muset. Bude to dar.“

Podívala se na snímek a zalapala po dechu.

„Je to…?“ zašeptala, v ústech měla najednou sucho, ruce se jí chvěly a hruď měla sevřenou.

„Pravé? Naprosto,“ ujistil ji. „Sám jsem to viděl. Neexistují žádné pochybnosti.“

„Ale nikdo přece ještě nenašel…“

„Já vím.“ Usmál se na ni, vypadal teď jako chlapec. „Není to nádhera?“

„Od koho to je?“

„Ale no tak, Verity – čtyři sta padesát před Kristem? Nic tě nenapadá?“

Nastala odmlka, ona stále nedokázala odtrhnout oči od fotografie.

„Kde to teď je?“

„Na cestě ke mně.“

„Původ?“

„Soukromá libanonská sbírka, od konce devatenáctého století. Mám veškerou dokumentaci.“

Znovu se odmlčela a opatrně položila fotografii na stůl. Napila se vody a dychtivě vzhlédla.

„Musím to vidět.“

 





DVACET JEDNA

Ředitelství finanční policie, Viale XXI Apríle, Řím 18. března, 16.25

Ředitelství finanční policie se nacházelo v severovýchodní části centra města hned za branou Porta Pia. Sídlilo ve Španělsky vyhlížející budově, na všech oknech byly okenice, zdi byly natřené světle žlutou a okrovou barvou. U vchodu visela italská vlajka a vlajka Evropské unie, ale ani jedna nepovlávala; lehký vánek, který odháněl dešťové mraky, pohyboval jen vějířovitými listy palmy nalevo ode dveří.

Když Allegra vystupovala z taxíku, napadlo ji, že pro ni bude možná lepší potkat se s Galiem tady než v márnici. Jsou tu uložené i předměty zajištěné při obou vraždách, může se tak zajít podívat na olověné disky a prohlédnout je znovu ve světle toho, co jí prozradil Aurelio. Bude mít čas si všechno promyslet, než se s Galiem setká.

Rozhodnutí skladovat důkazy a doličné předměty právě tady zřejmě nebylo jednoduché, na vyšetřování obou případů se podílela řada institucí. Za prvé finanční policie, to byla rozsáhlá organizace sestávající nejen z jednotky pro boj s organizovaným zločinem, které velel Gallo, ale i z dalších oddělení, která se zabývala zločiny souvisejícími s financemi, například krácením daní. Byli tu celníci a pohraniční policie, oddělení zkoumající praní špinavých peněz, pašování, mezinárodní obchod s drogami i padělatelství. Jednalo se o vojensky organizované jednotky, měly dokonce vlastní flotilu a letectvo.

Jednotka pro zločiny související s uměleckými díly patřila ke karabiniérům, to byla polovojenská organizace s policejními povinnostmi, která také dohlížela na protiteroristické operace, měla forenzní odborniky, vojenskou policii, oddělení pro utajené operace a, což bylo trochu bizarní, také hygienickou službu.

Samozřejmě existuje i státní policie, civilní síly, které mají odpovědnost za rutinní hlídkování, soustřeďují se na vyšetřování zločinů a prosazování zákonů, spadají pod ni i jednotky poštovní, dálniční a dopravní policie. Nemohla zapomenout ani na nejrůznější provinční, městské a místní policie, vězeňskou službu, strážce parků a pobřežní stráž… Ti všichni podporovali dodržování zákonů.

Z úvodního školení si Allegra vzpomínala, že kterákoli oblast v Itálii může teoreticky spadat pod pravomoc jednatřiceti různých policejních a vojenských sil. Není nic divného, že výsledkem je záplava překrývajících se odpovědností, nejasné pravomoci a byrokracie, která vede spíš k tomu, že spolu jednotlivé jednotky soutěží, místo aby spolupracovaly.

Dočasné převelení Allegry od karabiniérů k jejich rivalům, finanční policii, představovalo z Gallovy strany nezvyklý požadavek. I policista, který měl službu u vchodu, zvedl obočí, když ji pouštěl dovnitř a vysvětloval jí, jak se dostane do suterénu.

Podle jeho instrukcí našla sklad důkazů a předmětů doličných hned vedle zbrojnice. Místnost měla ocelové dveře se zámkem, ale bez kliky, bylo zřejmé, že je lze otevřít jen zevnitř. Vedle nich byl v zesílené betonové zdi proražený otvor. Na druhé straně za neprůstřelným sklem seděl policista v pečlivě vyžehlené šedé uniformě se zlatými knoflíky a zeleném baretu. Allegra zaklepala na okno a ukázala průkaz s odznakem.

„Jste dost daleko od domova, poručíku.“ Muž na ni upřel tázavý pohled nad brýlemi. Nohy měl položené na stole, na nich rozložené noviny. Podle jmenovky to byl Enrico Gambetta.

„Byla jsem dočasně přeřazená na Argentův případ,“ vysvětlila.

„Vy pracujete s plukovníkem Galiem!“ Gambetta se postavil a zvědavě vykukoval okénkem do chodby, jako by očekával, že Gallo vyskočí ze stínu.

„Dokud se nerozhodne, že už mě nepotřebuje,“ odvětila a přistihla se při úvaze, že na tom místě musí gravitace fungovat nějak jinak, protože jinak by Gambettovi nemohly držet kolem objemného pasu kalhoty.

„Takže dostal můj vzkaz?“ zeptal se muž rozrušeně. „Poslal vás za mnou?“

„Váš vzkaz?“ zamračila se.

„O té další vraždě.“

„Celé odpoledne jsem s ním nemluvila,“ přiznala a pokrčila rameny. „Doufala jsem, že mě necháte podívat se na ty olověné disky, které se našly při vraždách Argenta a Ricciho, než za ním půjdu.“

„Olověný disk – přesně!“ Zářil, zdálo se, že si snad začne radostně prozpěvovat. „Jako ty, které našli u nich v ústech, že?“

„Jak to víte?“ zeptala se Allegra úsečně.

„Když je tu člověk tak dlouho jako já, o většině věcí se nějak dozví.“ Mrkl na ni. „No, vlastně bych vám to půjčovat neměl, ale…“ Zarazil se, zřejmě se rozhodoval, co ppdniknout, „Počkejte tam.“

O chvíli později bylo slyšet zvuk zámků a petlic a ocelové dveře se otevřely. Gambetta vykoukl na chodbu, zkontroloval, jestli je prázdná, a vtáhl Allegru dovnitř.

„Jste si jistý, že smím…?“ zeptala se zamračeně.

„Neřekl bych, že nemůžete,“ zašeptal, jako by se bál, že je někdo poslouchá. „Potřebuju to někomu ukázat. Máte zbraň?“

„Ano.“ Odhrnula sako a ukázala pistoli zasunutou v pouzdře u pasu.

„Vezmete si ji, až budete odcházet.“ Poklepal na stůl a jeho odhodlaný výraz jí napověděl, že tohle je pravidlo, nad kterým není ochotný zamhouřit oko.

„Samozřejmě.“

Místnost byla rozdělena kovovými regály dosahujícími až ke stropu do pěti úzkých uliček. Gambetta ztěžka našlapoval a vedl ji do druhé uličky. Kráčela za ním, mrkala, aby si přivykla na přítmí. Místnost osvědovaly zářivky u stropu, dělily se o místo se spoustou trubek a barevně odlišených elektrických kabelů. I tak ale viděla, že regály jsou plné stovek, možná tisíců papírových krabic a igelitových sáčků na důkazy, všechno zapečetěné a opatřené štítkem.

„Všichni si myslej, že my tady dole jen sedíme na zadku a čteme noviny,“ vydechl Gambetta, sáhl po pojízdném žebříku a táhl ho za sebou. Jedno z koleček na betonu hlasitě skřípalo. „Zapomínají, že musíme zkontrolovat nejen každou věc, která přichází dovnitř, ale i každou, která odchází.“

„Hm.“ Allegra pokývala hlavou a přemýšlela, jak se ten člověk dokáže sklonit, aby si každý den zavázal tkaničky. Potom si však uvědomila, že má mokasíny. Ale i tak si musí nějak natáhnout ponožky.

„Většinou sotva vědí, co dělají lidé z jejich týmu, natož ti z ostatních jednotek,“ zavolal přes rameno. „To je důvod, proč jim to uniklo.“

Zářivka nad místem, kde se zastavil, s hlasitým bzučením poblikávala a vytvářela zvláštní stroboskopický efekt. Muž vyšplhal na žebřík a sáhl po krabici nadepsané Cavalli s datem 15. března.

„Ale mě zajímají případy Ricci a Argento,“ namítla Allegra netrpělivě, jenže on už položil krabici na horní schůdek a odtrhl pečeť.

„Tři vraždy ve třech dnech. Trčím tady sice ve tmě s krysama a kotlem, ale nejsem hlupák.“ S úsměvem si poklepal na hlavu.

„Tři vraždy?“ zamračila se.

„Podrobnosti jsem Gallovi nechal na záznamníku. Lucu Cavalliho, právníka z městečka Melfi, našli viset na Andělském mostě, tohle měl v jedné z kapes –“

Sáhl do krabice a podal jí igelitový sáček. Obsahoval malý olověný disk, igelit klouzal po jeho povrchu, byl pokrytý něčím mastným. Z jedné strany, v poblikávajícím světle to bylo sotva vidět, byli vyryti dva hadi a zatnutá pěst.





DVACET DVA

Budova J. Edgara Hoovera, ředitelství FBI, Washington 18. března, 10.31

Tom jim poskytl přibližně půl hodiny, než se pohnul. Bylo to dost na to, aby Ortiz, Stokes nebo kdokoli jiný, kdo seděl na opačné straně zrcadla, přestal být ostražitý, ale ne dost na to, aby měl pocit, že ho musí znovu zkontrolovat.

Přistoupil rychle ke dveřím a protáhl kartu Jennifer čtečkou. Zařízení píplo, červené světýlko se změnilo v zelené a magnetický zámek povolil. V FBI jsou jistě v mnoha ohledech skvělí, ale Tom měl podezření, že rychlé reakce na aktuální situaci nejsou jejich silnou stránkou. Zpráva o smrti Jennifer možná ještě ani nedorazila k vedení, natož aby se dostala k obyčejným pěšákům, kteří obsluhují počítače a bezpečnostní systém. On tím získal možnost, která bude trvat ale jen do chvíle, než někdo spustí mechanismus, jenž ukončí platnost jejích přístupových práv a hesel.

Na chvíli se k té myšlence upnul. Měl pocit, jako by Jennifer vlastně nebyla úplně mrtvá, jako by ještě žila v podobě nějakého digitálního opomenutí. Dlouho to ale trvat nebude, uvědomil si s těžkým srdcem. Brzy se nemilosrdná a neosobní byrokracie postará, aby se jemné nitky elektronického života Jennifer zpřetrhaly. Jedna po druhé budou mizet: bankovní účty, řidičsky průkaz, číslo sociálního pojištění, e-mailové adresy… S každým úderem do klávesy Delete a dalším vymazaným souborem bude Jennifer mizet ze světa, až zůstanou už jen jeho blednoucí vzpomínky.

Polkl a snažil se soustředit. Utrhl ze dveří instrukce pro evakuaci a vyšel do chodby. Nechtěl vypadat, že se v záplavě lidí, kteří se tu pohybovali, ztratil, okamžitě zabočil doprava a podle šipek na zalaminovaném plánku pokračoval k hlavnímu požárnímu únikovému schodišti.

Ještě než se tam dostal, míjel jedny otevřené dveře. Nahlédl dovnitř a všiml si, že je to nějaké skladiště – v jednom rohu stála kopírka, na policích ležely pečlivě srovnané tužky, papíry a obálky. Ještě slibněji vypadalo pro FBI typické modré sako, které někdo nechal viset na opěradle židle, a interní telefon na stěně. Vešel dovnitř a vklouzl do saka, aby měl alespoň základní převlek. Potom vytočil číslo operátora.

„Snažím se najít kancelář Jennifer Browneové,“ vysvětlil, když na druhé straně telefon někdo zvedl. „Normálně působí v New Yorku u týmu zaměřeného na umělecká díla, ale poslední dobou tráví čas tady. Chtěl jsem se u ní zastavit a překvapit ji.“

„Počkejte,“ prohodila žena a on slyšel, jak ťuká nehty do klávesnice. „Browneová, Jennifer. Ach ano, hovory jí přepojujeme do kanceláře Phila Tuckera v pátém poschodí, ten tu právě není.“

Tom si zapamatoval číslo kanceláře a vrátil se na chodbu. Znovu zamířil ke schodišti. Bylo mu jasné, že je to rána naslepo, věděl, že pravděpodobnost, že se dokáže po budově pohybovat nepozorovaně, je velice malá. Aleje lepší zkusit něco podniknout tady, kde může něčeho dosáhnout, než sedět v temné výslechové místnosti, zatímco vrah Jennifer mizí za obzorem. Alespoň tohle jí dluží. Nedovolí, aby se na ni úplně zapomnělo.

Operátorka ukončila hovor, ale vzápětí vyťukala další číslo.

„Ano, dobrý den, pane, tady operátor. Nerada vás ruším, ale říkal jste, že vám máme dát vědět, kdyby se někdo ptal po kanceláři zvláštní agentky Browneové. Právě to někdo udělal.“

 





DVACET TŘI

Velitelství finanční policie, Viale XXI Apríle, Řím

18. března, 16.36

„Kdy se to stalo?“ zeptala se Allegra a zamračeně otáčela v dlani sáček s olověným diskem.

„Patnáctého,“ odpověděl Gambetta, vzal jí sáček z ruky a uložil ho pečlivě do krabice.

„Patnáctého?“ ujistila se zamyšleně. „Zemřel patnáctého března? Jste si jistý?“

„Tak to bylo ve spise k tomu případu,“ potvrdil. Zdálo se, že ho její reakce zaskočila. „Proč?“

Patnáctého byly březnové idy, den, kdy byl před dvěma tisíci let zavražděn Caesar. Vraždy Cavalliho a Ricciho nespojoval jen olověný disk. Jedna byla ozvěnou té další.

„Co dělal v Římě?“ zeptala se Allegra a Gambettovu otázku nechala být.

„Vlastnil dům ve čtvrti Travestere. Zřejmě jezdil tam a zpátky za obchodem.“

„Kdo ho našel?“

„Říční policie při pravidelné kontrole. Visel na jedné ze soch na mostě – byla to socha anděla s křížem, alespoň pokud si vzpomínám. Nejdřív si mysleli, že to byla sebevražda, až někoho chytrého napadlo poukázat na to, že měl ruce svázané za zády. Nemá smysl ani zmiňovat, že kdyby z takové výšky skočil, ten provaz by mu uřízl hlavu.“

„Chcete říct, že ho do vody někdo záměrně spustil?“ zeptala se Allegra skepticky.

„Proud je tam hodně silný. Ten, kdo ho zabil, s tím počítal. Chtěl, aby hodně trpěl.“

Slyšela v Gambettově hlase stejnou zděšenou fascinaci, které si všimla u sebe, když se poprvé podívala na Ricciho mrtvé tělo.

„Proč to vyšetřuje finanční policie? Zdá se, jako by to patřilo spíš místnímu oddělení.“

„Taky to tak bylo, ale potom našli nedaleko stanice metra Due Ponti jeho maserati a v rezervní pneumatice padesát tisíc padělaných eur. Sem se stahuje všechno, co má něco společného s finančními podvody.“

Pomalu přikývla, rozrušení z nečekaného objevu jí kalila chmurná myšlenka, že už tak dost komplikovaný případ se ještě víc zamotává. Obavy se jí zřejmě zračily ve tváři, protože Gambetta na ni upřel starostlivý pohled.

„Je všechno v pořádku? Doufám, že jsem…“

„Všechno jste udělal správně,“ ujistila ho. „Jsem si jistá, že plukovník Gallo vám sem dolů přijde osobně poděkovat.“

Gambetta se rozzářil, dokonce se pokusil zatáhnout břicho a vypnout hruď. Celý přitom zrudl.

„Vadilo by vám, kdybych se podívala na zbytek Cavalliho věcí?“

„Samozřejmě že ne. Tady to je, odnesu vám to na místo, kde je líp vidět.“ Zvedl krabici a vedl Allegru dál uličkou, kde polohovací stolní lampa ozdobená nálepkami z importovaného ovoce osvětlovala malý skládací stolek. „Takhle to bude lepší.“

„O hodně,“ usmála se. „Jste velice…“

Na opačném konci místnosti se ozvalo zabušení na okno. Gambetta přiložil ukazováček na rty.

„Počkejte tady,“ zašeptal spiklenecky. „Rychle se jich zbavím.“

Vrátil se zpátky ke vchodu. Allegru zanechal, aby si prohlédla zbytek obsahu krabice. Převážně šlo o věci, které nosí po kapsách většina lidí: mobilní telefon – už nefungoval, drobné mince, brýle na čtení, pomačkanou krabičku zápalek a prázdnou krabičku cigaret Marlboro.

V peněžence byla standardní změť bankovek, kreditních karet, osobní průkaz a nejrůznější účty z restaurací.

Ležely tam i pěkné hodinky – kulaté, jednoduché, s bílým ciferníkem, elegantními římskými číslicemi a otáčivou datumovkou. Nezvyklé na nich bylo, že kromě řeckého písmene gama vyrytého zezadu na nerezovém plášti se zdálo, že na nich není žádné logo ani značka výrobce. Zajímavá byla i jasně oranžová vteřinová ručička výrazně vystupující na decentním pozadí. Nakonec našla klíče – od domu a od auta, alespoň tak usuzovala podle přívěsku s nápisem Maseratu.

Vzteklý křik ji přiměl otočit se ke vchodu. Zdálo se, že se Gambetta ostře dohaduje s někým na druhé straně skla, jeho hlas se odrážel směrem k ní. Viděla, jak odstupuje od okénka, odepíná si klíče od pásku a mává na ni, aby se schovala.

Nemusel jí říkat dvakrát. S Cavalliho klíči v dlani se stáhla na opačný konec uličky a schovala se tam. Gambetta jí prokázal laskavost, když ji pustil dovnitř, a to poslední, po čem toužila, bylo způsobit mu potíže. Ale stejně nedokázala odolat a vyhlédla z uličky, když otevíral dveře.

Pistole si nevšimla, ohromující ozvěna výstřelu se šířila prostorem jako vlna dřív, než si vůbec uvědomila, co se děje. Potom už jen viděla, jak Gambetta vrávorá dozadu, rukama se drží za krk a nohama pohybuje jako slon, který se chytil do pytláckého oka. Nejistě se několikrát zapotácel, zoufale se snažil udržet na nohou. Pak se však se zaduněním zřítil na betonovou podlahu.

 





DVACET ČTYŘI

Budova J. Edgara Hoovera, ředitelství FBI, Washington

18. března, 10.37

V pátém podlaží bylo daleko rušněji než v tom, z něhož odešel. Ani tak se ale Tom neobával, že by ho mohl někdo poznat. Z přibližně osmi tisíc zaměstnanců, kteří v té budově pracují, ho znalo maximálně pět. Živy ruch mu nepřekážel, naopak pro něho bylo snazší se zamíchat mezi lidi a v klidu patrem procházet. Okamžitě pochopil, že tady se zpráva o tom, co se stalo předešlý večer ve Vegas, už rozšířila. Panovala tu napjatá atmosféra, lidé se snažili pracovat jako obvykle, z jejich vážných tváří a nervózních hlasů usuzoval, že se pokoušejí dělat, jako by se nic nestalo. Zdálo se, že Tom není jediný, kdo nachází útěchu v drsné náruči vzteku. Kromě zloby ale viděl v očích lidí i něco dalšího, něco nevysloveného, co bylo ale hodně silně cítit. Úlevu. Úlevu, že se to nestalo jim. Uvažoval, kolik z nich dnes zavolalo manželce, příteli nebo dětem, když dopoledne zaslechli, co se stalo, jen aby slyšeli jejich hlas. Jen aby jim dali vědět, že oni jsou v pořádku.

Přesně jak řekla operátorka, Tom našel kancelář, kde se Jennifer usadila, v severovýchodní části budovy. Stejně jako všechny ostatní kanceláře rozmístěné po obvodu budovy to byla vlastně jen skleněná kóje, i když s výhledem na Devátou ulici. Jmenovka oznamovala, že tady pracuje Phil Tucker. Na rozdíl od místností kolem měla tahle zavřené dveře a stažené žaluzie. Tom usoudil, že je to drobné, spíš symbolické vyjádření úcty. Nebylo mu ale jasné, jestli je to spontánní reakce na smrt Jennifer nebo součást nějakého nepsaného smutečního rituálu, který se odehrává pokaždé, když některý z kolegů při plnění povinností padne. Tak nebo tak, vyhovovalo mu to, mohl se ukrýt před pohledy ostatních. Ve chvíli, kdy se nikdo nedíval, vklouzl dovnitř.

Téměř okamžitě mu poklesla nálada. Možná si to zatím neuvědomil, ale v hloubi duše doufal, že toho tu zbylo po Jennifer víc, i když věděl, že tady pobývala jen přechodně. Místo toho vešel do sterilní anonymity, kterou jen částečně odlehčovaly Tuckerovy rodinné fotografie a několik osobních drobností. Uvažoval, jestli tu po Jennifer nezůstala dokonalá symetrie tužek vyrovnaných na stole i uspořádané desky a papíry na poličce, které byly zřejmě rozložené i po zemi, když do kanceláře vstoupila poprvé. Nebylo pochyb o tom, čije šmouha po rtěnce na polystyrénovém kelímku, který stále ještě ležel v koši. Smutně se usmál. Něco tu po ní nakonec přece jen zůstalo. On je host, ne vetřelec.

Trezor byl umístěný ve skřínce pod poličkou. Unaveně si povzdechl, když zjistil, že přístup chrání nejen heslo, ale i software na rozpoznávání hlasu. Nad malým displejem zářila dvě červená světýlka. Chytré. Velice chytré, pokud… S nadějí pohlédl na stůl. Kontrolka na telefonu svítila červeně, oznamovala, že někdo nechal Jennifer na záznamníku zprávu. Pokud bude mít štěstí, znamená to také, že nahrála pozdrav pro volající.

Zvedl telefon a naťukal číslo linky. Chvíli slyšel pípání, teprve potom se ozvala hlasová schránka.

„Dovolali jste se zvláštní agentce Jennifer Browneové z oddělení FBI pro trestnou činnost související s uměleckými díly…“ Tomovi se při zvuku jejího hlasu sevřel žaludek, jako kdyby sjížděl z prudkého kopce. Připadalo mu, jako by byla někde blízko, zněla tak skutečně, že se mu chvíli zdálo, že to je jako… Bylo mu ale jasné, že to nemá smysl. Tohle je jen iluze, která se rozplyne ve chvíli, kdy by se ji pokusil obejmout. Potřebuje se soustředit. „Prosím, zanechte zprávu…“

Odložil sluchátko. To bude stačit. Teď je na řadě heslo. Sklonil se a otevřel každou ze zásuvek stolu. Podle rtěnky na kalíšku usoudil, že Jennifer sice odmítala hrát v práci konvenční role, ale přesto se čas od času nalíčila. Měl pravdu. Ve třetí zásuvce odshora objevil malou kosmetickou taštičku a uvnitř štětec na pudr. Klekl si vedle trezoru a jemně přejížděl štětcem po klávesách. Potom přebytečný pudr opatrně odfoukl. Výsledek nebyl dost dokonalý na to, aby odhalil otisky prstů, ale pomohl mu zjistit, které z kláves se používaly poslední dobou nejčastěji, pudr se udržel na těch, na kterých ulpěl pot.

Zleva doprava četl písmena A, C, R, V, G, I, O. Napsal si je na kousek papíru do kruhu, věděl, že z nich půjde sestavit nějaké slovo, ačkoli neměl tušení, kolikrát se v něm které písmeno uplatnilo. Klíčem bylo pokusit se chvíli myslet jako Jennifer. Vybrala by si něco ze současnosti, něco, co souvisí s tím, na čem pracuje. Jméno, místo, osoba… Tom se usmál, když si všiml, že poslední tři písmena jsou dobrým vodítkem. G, I, O – Caravaggio, že by? Naťukal to slovo a jedno ze světýlek začalo zářit zeleně.

Sundal telefon ze stolu, ještě několikrát si poslechl pozdrav Jennifer, dokud si nebyl jistý, že dokáže přesně odhadnout, kdy zazní její jméno. Potom v ten správný okamžik přiblížil sluchátko k mikrofonu, vzápětí ho znovu stáhl pryč. Druhá kontrolka se rozzářila zeleně. Dvířka se s vrčením otevřela.

Sáhl dovnitř a vytáhl několik desek a pár DVD se záznamy ze sledování. DVD vrátil do trezoru, prolistoval desky a skoro všechny odložil. Zajímaly ho ty, které Jennifer nadepsala svým typickým nakloněným rukopisem.

Posadil se ke stolu, rozpečetil spis, pročetl ho, rychle rozpoznával na psaných stránkách i fotografiích detaily případu, o němž mu Jennifer vyprávěla cestou do Vegas. Anonymní tip celníkům. Objev nábytku od Eileen Grayové ukrytého v kontejneru. Sledování kontejneru do skladiště v Queensu. Kontrola ve skladišti a objevení ilegálně dovezených starožitností. Překupník, který se v panice přiznal. Kopie neumělého obrázku se dvěma hady ovíjejícími se kolem zaťaté pěsti, symbol takzvaného Délského spolku, který laboratoř sestavila z proužků žlutého papíru ze skartovačky. Bankovní výpisy. Aukční katalog. A samozřejmě jméno, které překupník prozradil a které Jennifer předala italským úředníkům. Ti jí na oplátku sdělili adresu v Římě a slíbili, že dotyčného budou sledovat. Byl to Luca Cavalli, ulice Vicolo de Panieri, čtvrť Travestere. Nebylo toho mnoho, ale pro začátek to stačí.

Se spokojeným úsměvem zavřel desky a vstal. Když se chystal odejít, náhodou zavadil o myš. Obrazovka ožila a zuřivě na něho blikal kurzor. Chvilku se jen díval, potom pokrčil rameny a znovu se posadil. Za pokus to stojí.

 





DVACET PĚT

Ředitelství finanční policie, Viale XXI Apríle, Řím

18. března, 16.41

Allegra ucukla hlavou, srdce jí bušilo, pěsti měla zatnuté, zuby Cavalliho klíčů se jí zadíraly do dlaně. Gambetta je zastřelený. Ne, popravený. Popravený přímo tady, před ní, v suterénu ředitelství finanční policie. Bylo to neuvěřitelné. To přece není možné, a přesto to viděla. Viděla to a stačilo zavřít oči, aby se jí to v duchu celé odehrálo znovu.

Bylo jí jasné, že teď nemůže podléhat panice. Musí zachovat klid a zvážit své možnosti. Neměla jich mnoho, kromě té zůstat, kde je. Její pistole ležela na Gambettově stole a ji od vraha dělila jen délka místnosti. Napadlo ji, že kdyby zůstala úplně zticha, možná by si nevšiml…

Z myšlenek ji vytrhlo šustění látky po betonu. Zamračila se, nejdřív si nebyla jistá, co je to za zvuk, ale po chvíli jí došlo, že někdo táhne po podlaze Gambettovo tělo směrem k ní.

Okamžitě věděla, co musí udělat. Hnout sebou. Pohnout se, dokud to jde; dokud je vrah ještě dost daleko, dokud ji nevidí ani neslyší. Svým způsobem jí situaci usnadnil. Teď už zbývalo jen zjistit, kterou uličkou se blíží. Jakmile to bude vědět, může se proplížit zpátky ke vchodu některou z těch ostatních. Alespoň tak si to představovala.

Zavřela oči a soustředila se na zvuky, které vydávala Gambettova uniforma zadrhávající za drobné nerovnosti betonu. Bojovala s instinktivní touhou utéct, jak se k ní však ztěžka oddechující vrah blížil, věděla, že si musí být naprosto jistá. Když usoudila, že už je pouhý kousek od ní, otevřela znovu oči. Druhá ulička. Určitě. Ta, kde stála před několika chvílemi a nahlížela do krabice s Cavalliho věcmi.

Zhluboka se nadechla – vykoukla za roh a nahlédla do první uličky.

Byla prázdná. Na chvilku se jí ulevilo. Přikrčila se, zula si boty a vydala se směrem k východu. Bosá chodidla jí klouzala po chladné podlaze. Urazila sotva deset metrů, když se téměř nedobrovolně zarazila.

Spatřila vraha.

Ne jeho tvář, samozřejmě, ale jeho záda. Mezerou mezi regály zahlédla, jak táhne Gambettu směrem k ní. Možná kdyby…? Ne, zahnala tu myšlenku hned v okamžiku, kdy ji napadla. Je to hloupost. Potřebuje odsud co nejrychleji zmizet. Jenomže potom ji napadlo, že je možné, že někdo tady s vrahem spolupracuje. Vysvětlovalo by to, jak se dostal dovnitř. Co když mu komplicové pomohou utéct ve zmatku, který vznikne, když ona vyvolá poplach? To nemůže riskovat, ne po tom, co udělal. Potřebuje jediné – vidět jeho tvář. Nebo alespoň tolik z ní, aby ho dokázala popsat, kdyby to bylo nutné. Když bude dávat pozor a bude se držet ve stínu, vrah nebude mít tušení, že tu byla.

Rozhodla se. Pokračovala opatrně dopředu a snažila se najít místo, kde by se mohla postavit, aniž by ji viděl. Občas zahlédla mezerami mezi regály jeho kalhoty a černé boty. Blížil se k ní. Když se ocitl téměř v její úrovni, Gambettova noha mu vypadla z ruky, dopadla na podlahu, ozvala se rána a místností to zadunělo.

Ucítila svoji šanci, pomalu se narovnala, v mezerách zahlédla nejdřív jeho opasek, potom špičku kravaty, následovaly knoflíky saka, až uviděla bílý límec a mezi dvěma krabicemi i bledý krk.

Pak spatřila i tvář, nebo spíš její obrys, zářivka na stropě totiž znovu začala blikat. Zadržela dech a počkala, dokud se světlo s cvaknutím znovu nerozsvítilo. Na krátkou chvíli obličej zahlédla, ale trvalo jí, než ho poznala.

Byl to Gallo.

Instinktivně ucukla hlavou, ale zřejmě ten pohyb koutkem oka zaznamenal, protože něco rozčíleně vykřikl.

Nebyl čas na přemýšlení. Nebyl čas na nic. Jedinou možností bylo utéct. Rozběhla se ke dveřím, zabouchla je, vyběhla nahoru po schodech a vyrazila na ulici. V šoku lapala po dechu.

Svět je vzhůru nohama.

 





DVACET ŠEST

Budova J. Edgara Hoovera, ředitelství FBI, Washington

18. března, 10.47

Tom našel heslo přilepené zdola na sešívačce. Nebylo to nijak těžké. Ve velkých organizacích to tak chodí. Jsou posedlé bezpečností, oddělení IT trvá na tom, aby všichni používali složitá hesla, která je třeba každou chvíli měnit. Potom se tváří překvapeně, když si je lidé zapisují. Co ale mohou čekat, když většina lidí bojuje s tím, aby si zapamatovala datum výročí svatby, natož málo používané a věčně se měnící heslo o deseti znacích, které zahrnuje písmena i číslice? Vláda sama porušuje svá opatření nejvíc.

Vyťukal heslo a stiskl klávesu Enter. Obrazovka téměř okamžitě zmodrala. Potom se ozvalo dlouhé pronikavé zapípání. Nakonec se rozsvítila zpráva:

Identifikace uživatele a heslo nepřijato. Prosím, zůstaňte u svého stolu, za chvíli přijde pracovník z IT zabezpečení.

Začal vyzvánět telefon. Tom se podíval na displej a uviděl, že je to Stokes. Zřejmě ho nějaký chytrý kousek softwaru informoval o tom, že se někdo snaží o přístup do počítače Jennifer. FBI je možná pružnější a soudržnější, než si Tom původně myslel.

Zasunul si desky pod sako, došel ke dveřím, nadzvedl žaluzii a vyhlédl ven. Ulevilo se mu, když viděl, že všechno vypadá normálně, lidé pracující v otevřeném prostoru na opačné straně chodby se dívali na monitory počítačů nebo telefonovali. Ještě se ujistil, že nikdo nepřichází, vyklouzl z kanceláře, došel ke schodišti a otevřel dveře.

Téměř okamžitě uskočil, protože na schodech se rozléhal dusot těžkých kroků a křik. Instinktivně vytušil, že se blíží k němu. Ohlédl se, pátral po nějakém úkrytu. Bylo mu jasné, že na to má jen okamžik. Než se stačil pohnout, ucítil pevný stisk na rameni. Otočil se. Byl to Ortiz, přerývaně oddechoval, oči měl vytřeštěné.

„Tudy,“ zasípal a postrkoval ho do otevřených dveří kanceláře. „Rychle.“

Tom na zlomek sekundy zaváhal, ale jinou možnost stejně neměl. Vešel dovnitř. Díval se, jak Ortiz zavírá dveře a se šustěním spouští žaluzie.

„Dokážete je opravdu najít?“ zeptal se a úzkou štěrbinou sledoval skupinku ozbrojených mužů vedených Stokesem, kteří se kolem nich prohnali směrem ke kanceláři Jennifer.

„Koho?“ zeptal se Tom, nebyl si jistý, jestli dobře rozuměl.

„Vrahy Jennifer. Dokážete je najít?“ zopakoval Ortiz a otočil se k němu. Tvář se mu leskla, napůl skryté tetování na krku pulzovalo, jako by ožilo.

„Dokážu je najít,“ přikývl Tom. „Pokud se odsud dostanu, dokážu je najít.“

Ortiz na něho upřeně zíral, jako by se snažil odhalit léčku, kterou by mohl Tom skrývat ve svém pohledu.

„Kam se vydáte?“

„Bude lepší, když to nebudete vědět.“

„Co chcete podniknout?“

„Všechno, co bude nutné,“ ujistil ho Tom klidným hlasem. „To, co vy nemůžete. Co si Jennifer zaslouží.“

Ortiz pomalu přikývl a zhluboka si povzdechl. Zdálo se, že ho Tomova slova uklidnila.

„Dobře.“ Udělal krok dopředu, vtiskl Tomovi do dlaně svoji vizitku a přitáhl si ho k sobě tak, až se na sebe dívali jen ze vzdálenosti několika centimetrů. „Zavolejte mi, až to bude vyřízené.“

Potom Ortiz uvolnil stisk a pohybem zápěstí spustil požární alarm. Jekot sirény zaplnil prostor.

„Utíkejte,“ zamumlal s pohledem sklopeným k podlaze. „S ostatními se dostanete ven. Utíkejte, než si to rozmyslím.“

Tom přikývl a rozběhl se ke schodišti, kvílení sirén še odráželo od stěn. Byl to ohlušující zvuk. Bral schody po dvou, rozběhl se dolů, dveře nad ním i pod ním cvakaly, jak na schodiště přibíhali další a další lidé. Jejich vzrušené hlasy dávaly najevo, že jsou přesvědčeni, že se nejedná o cvičení.

Na odpočívadle v prvním patře byl nucen zpomalit, dav před ním zhoustl. Pohlédl přes hlavy lidí před sebou a viděl, že ostraha před opuštěním budovy kontroluje všem průkazy. Možná Stokes usoudil, že by Tom mohl poplach využít jako krytí, a varoval je. V každém případě musel Tom něco podniknout, a podniknout to rychle, než ho lidé za ním vženou do čekající náruče ostrahy.

Počkal, až se dostane skoro na konec schodiště, potom strčil do muže před sebou tak prudce, až neštastník narazil do protější zdi. Ozvalo se nepříjemné křupnutí, na mužově čele se objevila široká rána, krev mu crčela po obličeji.

„Pozor,“ volal Tom, pomohl omráčenému muži vstát a chytil ho kolem ramen. „Nechte nás projít.“

„Přestaňte se plést v cestě,“ zavolal někdo shora.

„Počkejte chvíli,“ křikl někdo další. „Je tu zraněný.“

Jeden muž z ostrahy si všiml, jak se k nim Tom blíží, a vykročil, aby zraněného podepřel z druhé strany. Společně ho provedli úzkou uličkou, která se jakoby zázrakem otevřela uprostřed davu. Na tvářích kolemstojících byla znát při pohledu na podivný úhel mužova nosu soustrast.

„Potřebuje doktora,“ zavolal Tom naléhavě. „Ztrácí spoustu krve.“

„Tudy, pane.“

Řada mužů z ostrahy je nechala projít, další člen ochranky je doprovodil a zároveň volal zdravotníky. Došli do bezpečné vzdálenosti, posadili omráčeného muže na chodník a o chvíli později už byla slyšet přijíždějící sanitka. Zastavila tak prudce, že po ní zůstaly na vozovce černé stopy. Vyskočili z ní zdravotníci, přehodili muži přes ramena izotermickou fólii a přitiskli mu na nos studený obklad, aby zmírnili krvácení. Tom udělal pár kroků dozadu, nechal zdravotníky a muže z ostrahy, aby se o zraněného postarali. Potom se ujistil, že se nikdo nedívá, otočil se a odešel.

Ředitel FBI Green stál u okna v sedmém patře a s úsměvem se díval, jak Tom kráčí ulicí. Green byl dobře oblečený, hnědé vlasy mu rozdělovala dokonalá pěšinka, měl skvěle opravené zuby a z proužků na opasku kalhot bylo znát, jak bojuje s váhou i s jojo efektem.

Kirka znal dost dobře na to, aby věděl, že se z té výslechové místnosti dokáže dostat. Bylo mu jasné, že hned potom vyrazí k trezoru Browneové. Proto nařídil, aby její magnetickou kartu zatím nezablokovali. Proto také požádal operátorku, aby mu oznámila, kdyby se někdo ptal na její kancelář.

Pravda byla, že Kirk představoval momentálně nejlepší šanci. Zatímco FBI teď bude řešit, koho obviní z toho, že mladá slibná agentka byla zastřelena, Kirk se dokáže postarat o vše podstatné. Browneová mu několikrát svěřila do rukou vlastní život. Greenovi připadalo správné, aby Tomovi svěřil i její smrt.

 





DVACET SEDM

Viale XXI, Apríle, Řím

18. března, 16.51

Allegra zadýchaně vyrazila po Via Gaetano Moroni a zabočila doprava na Via Luigi Pigorini, auta tu parkovala s typicky římskou nedbalostí – některá na chodníku, jiná nacpaná do neuvěřitelně úzkých mezer.

Gallo… a vrah? Nedávalo jí to smysl. To přece není možné. Ale jak mohla ignorovat skutečnost, když to viděla na vlastní oči? Rány byly vystřeleny ode dveří; Gambetta se zřítil dozadu a dopadl na zem jako podťatý strom; Gallo s námahou vlekl mrtvé tělo po betonu; jeho kamenná tvář a chladný pohled.

Uvědomila si, že zpomalila, dech se jí zklidňoval do přijatelnějšího rytmu, myšlenky přestaly vířit.

Zahlédl Gallo její obličej? Nebyla si jistá. Každopádně mu nebude trvat dlouho, aby získal záznamy z bezpečnostních kamer. Teď záleželo jen na tom, aby se od něho dostala co nejrychleji tak daleko, jak to jen jde.

Zahlédla taxík, mávla na něj a s úlevou se usadila na zadním sedadle. Nadiktovala svou adresu na Aventinu.

Ať ji Gallo viděl nebo ne, jeho motiv jí připadal naprosto jasný. Zabil, aby Gambetta nemohl nikomu říct o svém objevu, o souvislosti mezi vraždami. Proč by se jinak zastavil pod blikající zářivkou, kam Gambetta odnesl z regálu krabici s Cavalliho věcmi? Hledal ten olověný disk, aby na tu souvislost nikdo jiný nemohl přijít. Nikdo kromě ní.

„Jaké číslo?“ křikl řidič přes rameno o deset minut později, když jeli po Via Guerrieri.

„Jeďte až na konec,“ vybídla ho.

Pokrčil rameny, vyrazil ulicí, pneumatiky duněly po dlažebních kostkách. Allegra se zabořila hluboko do sedadla a vykukovala jen nad okrajem okénka.

Támhle. Asi padesát metrů od vchodu do jejího bytu. Tmavomodrá alfa, vpředu seděli dva muži, zrcátka natočená v nezvyklém úhlu, aby viděli na ulici za sebou. Když projížděli kolem, řidiče nepoznala, ale na místě pro spolujezdce… Zděšeně si uvědomila, že tam sedí Salvatore. Nejenže ji Gallo určitě viděl, ale už na její stopu nasadil své lidi.

„Jeďte dál,“ křikla a držela hlavu co nejníž. „Rozhodla jsem se jinak. Odvezte mě… Odvezte mě na Via Galvani,“ požádala, udala jediné místo, na které se dokázala rozpomenout. „Je to hned vedle Via Marmorata.“

Řidič se ušklíbl, zamumlal něco o ženách, jejich náladách a orientačním smyslu. Když o deset minut později dojeli na Via Galvani a ona ho znovu požádala, aby ulicí projel bez zastavení, zvedl jenom oči v sloup.

„Víte vůbec, kam jedete?“ zeptal se ironicky přes rameno.

„Záleží na tom, pokud dostanete zaplaceno?“ odsekla a opatrně si prohlížela ulici. Tentokrát tu po Gallovi a jeho lidech nebylo ani stopy. „Tady zastavte.“

Zaplatila, vystoupila a vrátila se ulicí zpátky k Aureliovu bytu.

„Ego sum principium mundi etfinis seculorum attamen non sum deus“ ozvalo se z reproduktoru.

„Teď ne, Aurelio,“ vyhrkla Allegra. „Pusť mě dovnitř.“

Po krátké odmlce se dveře otevřely. Došla k výtahu. Aurelio na ni čekal na odpočívadle, vypadal ustaraně.

„Co se stalo?“ zeptal se, když vystoupila.

„Jsem v maléru.“

„To vidím. Pojď dovnitř.“

Mlčky ji vedl do své pracovny. Opřel se o podničku koženého křesla, neusadil se v něm jako obvykle. Ona přecházela z jedné strany místnosti na druhou, a co nejklidnějším hlasem mu popsala, co viděla a slyšela: Cavalliho vraždu, vyrytý disk, Gambettovo zastřelení, Gallovu bledou tvář v blikajícím svědě. Aurelio naslouchal, otáčel přitom v dlani nějakým hliněným střepem, prohlížel si ho, jako by něco hledal. Když skončila, rozhostilo se ticho.

„Je to moje vina,“ promluvil chladným šeptem. „Kdybych tušil… Nikdy bych tě do ničeho takového nezatahoval.“

„Pokud chceš dávat někomu vinu, tak Gallovi,“ namítla a zasmála se.

„Znám jednoho člověka, detektiva u policie,“ pokračoval Aurelio. „Mohl bych mu zavolat a…“

„Ne,“ skočila mu do řeči a odhodlaně zavrtěla hlavou. „Žádná policie. Určitě ne, dokud nepochopím, co se to děje. Než zjistím, komu můžu věřit.“

„Co tedy potřebuješ?“

„Místo, kde bych mohla zůstat. Kávu. Pár odpovědí.“

„S těmi prvními dvěma věcmi ti pomohu. Ta třetí… No, na té třetí bychom společně mohli zapracovat.“

„Dvě ze tří je dobrý začátek.“ Sklonila se a vděčně ho políbila na čelo.

„Měl bych ti asi častěji nabídnout, že připravím kávu,“ usmál se. „Posaď se tady.“ Vstal a nabídl jí své křeslo. „Odpočiň si.“

Zavřela oči a snažila se utřídit si myšlenky. Vnímala známou vůni Aureliovy vody po holení a slyšela cinkání nádobí v kuchyni. Připadalo jí to uklidňující. Na chvíli měla pocit, jako by se ocitla zpátky doma, nakukovala přes okraj stolu a vyprávěla matce, co ten den zažila, zatímco ona připravovala večeři. Jenomže vzápětí otevřela oči.

Odpočinout si? Jak by mohla odpočívat po tom, co právě viděla? Jak by mohla odpočívat, když ví, že Gallo ji hledá.

Vyskočila a opatrně došla k oknu. Držela se na jedné straně, aby mohla zkontrolovat ulici dole, aniž by ji někdo zahlédl. Nikdo tam nebyl. To je dobře. Pokud si vzpomínala, nikdy s Galiem nebo kýmkoli jiným z týmu nemluvila o svém přátelství s Aureliem, takže nebyl důvod se obávat, že by ji přišli hledat právě sem. Kdyby na to došlo, stejně by se nemohla bránit, není ozbrojená.

Při tom pomyšlení se cítila nezvykle zranitelná, smutně sáhla na pouzdro, které bylo prázdné a podivně lehké. Kdyby tak… Vtom si na něco vzpomněla a podívala se k Aureliovu stolu. Míval v něm uloženou zbraň. Samozřejmě nelegální, sovětskou pistoli Makarov, kterou si koupil někde na tržišti, aby se při vykopávkách v Anatolii mohl bránit místním banditům. Teď ji určitě na nic nepotřebuje.

Došla ke stolu, všimla si poznámek na přednášku, kterou měl podle nadpisu Aurelio následující den v galerii Doria Pamphilj. Sklonila se, prozkoumala rukou jednotlivé přetékající zásuvky, až nakonec ve třetí úplně vzadu nahmatala prsty zbraň. Ukrývala se za nějakými kazetami a papíry.

Vytáhla osmiranný zásobník. Byl plný. Udeřila jím rázně o desku stolu, aby se náboje uvnitř uvolnily. Pistole byla dobře udržovaná, zdálo se, že ji nedávno někdo naolejoval. Závěr fungoval hladce, kohoutek se natáhl s rázným cvaknutím. Bylo jí jasné, že to není mnoho, ale bylo to lepší nežli nic. Spokojeně zasunula zásobník zpátky.

Po nálezu se jí vrátila sebedůvěra. Posadila se do Aureliova křesla a snažila se uvažovat racionálně. Brzy ale zjistila, že myšlenky se jí zase rozbíhají. Ke Gambettovi a k tomu, co jí řekl; ke Gallovi a jejímu útěku; k Salavatorovi a k tomu, jak se mu téměř dostala do spárů; k Aureliovi a útočišti, které jí poskyd. A také k hádance, kterou předtím odmída, ale která jí teď znovu vytanula na mysli.

„Jsem počátkem světa a koncem věků, ale nejsem bůh.“ Větu si pro sebe zamračeně zopakovala.

Počátek světa – genesis, rozbřesk, nemluvně? Ale jak potom tohle všechno souvisí s koncem? ptala se sama sebe. A kdo jiný než bůh může tvrdit, že stojí na počátku i konci času? Možná budu muset být doslovnější, přemítala. Latinský výraz pro svět je mundi, pro věky saeculorum, takže začátek světa je počáteční písmeno slova mundi… Vytřeštila oči.

„Je to písmeno M,“ vyhrkla vítězoslavně. „Počátek světa, tedy první písmeno slova mundiy a konec věků, tedy poslední písmeno slova saeculorum]t písmeno M.“

S úsměvem vykročila do kuchyně. Překvapilo ji, že je prázdná. V konvici na sporáku se vařila voda. Zamyšleně otočila knoflíkem, vodu vypnula a vrátila se do chodby.

„Aurelio?“ zavolala a v obavách sáhla po pistoli.

Nikdo neodpovídal, ačkoli měla pocit, že slyší Aureliův hlas z ložnice.

Došla k pootevřeným dveřím, mezi křídly prosvítal tenký paprsek světla. Nechtěla rušit, tak přitiskla k mezeře ucho – a vzápětí ztuhla. Mluvil o ní.

„Ano, je tady,“ slyšela ho říkat naléhavým tónem. „Samozřejmě že ji tu mohu zdržet. Ale proč? Na co ji potřebujete?“

Couvala ode dveří, pistolí na ně mířila. Srdce jí bušilo, byla bledá jako stěna, cítila tep až v uších. Nejdřív Gallo… Teď i Aurelio?

Oči ji pálily, otočila se, vyrazila z bytu, seběhla po schodech a dostala se ven na ulici. Netušila, jestli pláče vzteky nebo ze smutku. Nebyla si ani jistá, jestli jí na tom záleží.

Nevěděla, jestli jí vůbec ještě na něčem záleží.

 





DVACET OSM

Obytný dům Villa de Rome, Boulevard de Suisse,

Monte Carlo, Monako

18. března, 17.23

Bylo to dřív než obvykle, ale Ronan DArcy usoudil, že si to zaslouží. Po krutém propadu v prvních měsících roku se některé jeho ztráty začínaly konečně vyrovnávat – poslední kolo řinčení zbraní na Středním východě dokonce vystřelilo jeho obchody s ropou na historické maximum. Pokud si tohle nezaslouží skleničku…?

Nad domem proletěl vrtulník, zakroužil nad palácem na vrcholku kopce, otočil se a potom ladně přistál na palubě jedné z velkých plachetnic kotvících v přístavu. Moře v zapadajícím slunci zářilo jako zlato. D’Arcy se posmutněle usmál. Je úplně jedno, jak dobrý je trh nebo jak dobře si člověk myslí, že si vede, někdo jiný kousek dál si vždycky vede lépe. To byla lekce, kterou mu tohle místo s téměř sadistickou radostí předhazovalo při každé příležitosti. Usoudil, že si svou malou oslavu však nenechá zkazit.

Vrátil se z balkonu do pracovny, přelétl pohledem obchody běžící na šesti monitorech, které vytvářely nízkou stěnu kolem pracovního stolu, aby se ujistil, že žádný drobný výkyv nezničil jeho celoměsíční práci. Spokojeně zvedl telefon a vytočil linku do kuchyně. Pokud by šlo o pivo, mohl si ho vzít samozřejmě sám, nebyl líný. Jenže oslava si žádala koktejl a z koktejlů je nejlepší mojito. A Determination byl na mojito mistr.

Determination. Odhodlání. Nikdy si na to jméno nezvykl. Pocházelo z Botswany nebo z nějaké jiné zaostalé africké země, kterou nedokázal ani najít na mapě. Slyšel i o jménech jako Naděje, Osud.

Nebo Zdrženlivost. Dokonce i Cudnost, člověku se tomu nechtělo ani věřit. Ale Odhodlání…?

Možná nešlo ani tak o jméno samotné, ale o ironii, kterou v sobě skrývalo. D’Arcy nazlobeně nakrčil opálené čelo – telefon vyzváněl, aniž ho někdo zvedl. Lenost. To by bylo daleko výstižnější jméno. Letargie. Netečnost. Ano, tahle jména by odpovídala. Kde ten líný a neschopný prevít vězí?

Práskl telefonem a klikl myší, aby přepnul na televizní okruh v bytě. Kuchyně, prádelna, tělocvična i kulečníková herna byly prázdné. Stejně tak obývák a jídelna. Takže zbývá už jen…

D’Arcy se zarazil, všiml si, že v záběrech kameiy ze vstupní haly jsou přední vchodové dveře otevřené dokořán.

„Krucifix,“ zaklel. Proč sem letí odborník na bezpečnost až z Izraele, aby nainstaloval bezpečnostní dveře, když je ten pitomec nechá otevřené?

Vztekle si brumlal pod vousy, potom se otočil a chystal se odejít, ale zarazil se. Venku na chodbě bylo rozsvíceno, mramorová podlaha odrážela pode dveřmi jeho pracovny úzký proužek světla. Jenomže ho přerušovalo několik tmavých obrysů. Někdo stojí za dveřmi a poslouchá.

Stiskl nouzové tlačítko, kterým v případě potřeby mohl ukončit obchodující počítačový systém, pak se rozběhl ke knihovně. V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vpadli dva muži s pistolemi. D’Arcy stiskl tlačítko na otevření vchodu do záchranné místnosti. Část knihovny se odsunula a on vklouzl dovnitř. Muži začali střílet, rány z pistoli s tlumičem vydávaly zvláštní zvuk. Okamžitě stiskl ovladač na uzavření, dveře s hydraulickým zaduněním zapadly. Zůstal v naprostém tichu, vnímal jen svůj adrenalinem zrychlený dech.

„Zatraceně…“ V tlumeném světle zoufale sáhl po telefonu. Byl hluchý. Roztřesenými prsty několikrát ťukl do umělé hmoty, ale vyzváněcí tón se neozval. Spojení bylo přerušeno zřejmě dole v ústředně.

„Mobil,“ vydechl a poplácával se po kapsách saka a kalhot. Srdce mu pokleslo, když se podíval na monitor, který ukazoval záběry z jeho kanceláře. Mobil zůstal ležet na stole.

Snažil se rychle zhodnotit situaci. Bez telefonu dá těžko někomu vědět, že je tady. To znamená, že bude muset počkat, dokud ho někdo nezačne hledat. Existuje možnost, že jeho makléř v Londýně vyvolá poplach, až se mu ráno neozve. To bude – podíval se na hodinky – za necelých šestnáct hodin. Do té doby je v bezpečí. Koneckonců, úkryt montovala brazilská firma, která se specializuje na předcházení únosům. Obklopovaly ho dvanácticentimetrové ocelové stěny, baterie vydrží čtyřicet osm hodin, je tu přístup ke kamerovému systému a zásoby na měsíc. Nejlepší bude, když se pohodlně usadí a bude sledovat, co se děje.

Opřel se, pulz se mu zklidnil, muže v pracovně sledoval s pobaveným výrazem. S úsměvem si všiml, že se o něčem dohadují. Zřejmě se snaží zjistit, kdo může za to, že jim unikl. Podle jejich brutálních metod odhadoval, že ten, kdo je poslal, nebude příliš milosrdný, až se dozví, že jim unikl.

Vzápětí se ale napřímil a na tváři se mu objevil tázavý výraz. Hádka skončila, muži začali vyhazovat věci z knihovny na podlahu, u vchodu do únikové místnosti se vršila hromada. Očividně spokojení obrátili pozornost ke stěnám. Strhávali obrazy a házeli je také na hromadu. Zvláštní pozornost věnovali jeho Picassovi, jeden z nich nejdřív prorazil v Portrétu Jacqueline pěstí díru. Ten obraz se k D,Arcymu dostal poté, co byl před několika lety ukraden z pařížského bytu Picassovy vnučky. Potom ho přihodili k ostatním.

D,Arcy zavrtěl hlavou a vztekle zaklel. Copak si myslí, že vyleze, aby zachránil pár starých knih a obrazů? Svého života si cení daleko víc. Jejich vandalské chování je nesmyslné…

Vzápětí ale ztratil myšlenku, když si všiml, že jeden z mužů polévá změť knih, pláten a dřevěných rámů nějakou tekutinou, zatímco druhý zapaluje sirku a usmívá se do kamery, jako by si byl jistý, že ho D’Arcy vidí. Potom udělal krok dopředu a upustil zápalku na hromadu. Monitor zbělal, kameru na chvíli oslepil záblesk ohně.

D,Arcymu začínalo docházet, o co se jedná. Zvedl oči od obrazovky k malé kovové mřížce v pravém rohu místnosti. Stoupaly z ní tenké proužky dráždivého kouře. Vnímal ho v krku a vzápětí cítil, jak se mu stahují plíce.

 





DVACET DEVĚT

Vicolo de Panieri, Travestere, Řím 19. března, 7.03

Tom odléd z Washingtonu odpoledním letem, samozřejmě pod jiným jménem. Vždycky cestoval minimálně se dvěma změnami identity, pasy měl připravené v podšívce tašky – FBI naštěstí nezkontrolovala, jestli něco nenechal u správce hotelu, kde spal předešlou noc.

Na Reaganově mezinárodním letišti moc policistů nebylo. Zdálo se to pochopitelné, FBI nejspíš zaměří pozornost na oblast kolem Las Vegas. Koneckonců jasně řekl, že tam se vypraví nejdřív, aby zachytil stopu vraha.

Podařilo se mu na pár hodin usnout a trochu obnovit síly, které za poslední dva dny vyčerpal. Po zbytek letu detailněji pročítal spis od Jennifer. Většinu věcí už znal, důkladněji se zarazil nad výpovědí svědka, bankovními výpisy a dalšími dokumenty, které FBI zabavila při razii ve skladišti překupníka v Queensu, ty ještě neviděl. Jeden z nich ho zvlášť zaujal, přiměl ho sáhnout po telefonu. Byl právě na cestě taxíkem do města po silnici A91. Provoz nebyl moc hustý, vnímal jen švitoření řidičovy navigace.

„Archie?“ ujistil se, když na druhé straně telefon někdo zvedl.

„Tome?“ vydechl Archie, díky časovému posunu a možná i těžké noci v hotelovém baru zněl jeho hlas zničeně. „Kolik je hodin? Kde sakra jsi?“

„V Římě,“ odpověděl Tom.

„V Římě?“ zopakoval ospale, vzápětí se ozvalo zadunění, zřejmě shodil na podlahu hodinky nebo budík, jak si protíral oči. „Co děláš sakra v Římě? Máš být v Curychu. Co to má znamenat?“

„Jennifer je mrtvá,“ začal Tom bez obalu. „Bylo to nastražené. Caravaggio. Ta výměna. Čekali tam na nás.“

„A sakra.“ Z Archieho hlasu okamžitě zmizely stopy únavy. „Jsi v pořádku?“

„Jo.“

„Co se sakra stalo?“

„Odstřelovač,“ vysvětloval Tom a snažil se nemyslet na to, co viděl, slyšel nebo cítil, soustředil se jen na fakta. „Profesionální práce.“

„Jsi si jistý, že cílem byla Jennifer?“

„Jsem. Slyšel jsi někdy o pašování starožitností, o organizaci, která se jmenuje Délský spolek?“

„Ne. Proč? Myslíš, že v tom mají prsty?“

„Kvůli tomu jsem v Římě, abych to zjistil. A proto tebe potřebuju v Ženevě.“

„Samozřejmě,“ vyhrkl Archie bez rozmýšlení. „Udělám všechno, co je potřeba, kamaráde.“

„V Sothebys probíhá dnes odpoledne aukce,“ pokračoval Tom a zadíval se na katalog ženevské aukce, který byl přiložený ke spisu. Jedním z předmětů je socha Artemis. „Zdá se, že Jennifer měla pocit, že je to důležité. Rád bych věděl proč.“

„Bez starostí,“ ujistil ho Archie. „A co ty? Po čem přesně půjdeš v Římě?“

„Mám jedno jméno. Luca Cavalli. Zmínil se o něm člověk, kterého Jennifer zatkla v New Yorku. Rozhodl jsem se, že s ním začnu a budu postupovat zpátky.“

Na chvíli zavládlo ticho.

„Tome…“ Archie hovořil zajíkavě, najednou jako by neměl slova. „Víš, kamaráde, je mi to moc líto. Vím, že jste s Jennifer byli… Vážně je mi to strašně líto.“

Tom si myslel, že když se o zprávu o smrti Jennifer s Archiem podělí, mohlo by se mu trochu ulevit. Najednou měl ale pocit, že to má úplně opačný účinek. Znovu se mu před očima promítaly události, které ho dovedly až sem, nebyl schopný se soustředit na to, co musí udělat.

„Vážně jsi v pořádku?“

„Bude to dobrý,“ zopakoval Tom. „Až dorazíš na místo, zavolej mi na tohle číslo.“

Asi o patnáct minut později zajel taxík k chodníku a Tom vystoupil.

Byla to široká dlážděná ulice lemovaná úhlednými čtyřpatrovými domy se symetrickými balkony a vesele nabarvenými fasádami. Cavalliho dům tam působil úplně nepatřičně, měl neohrabaný tvar, vypadal neupraveně. Byl dlouhý, ale měl jen dvě patra, kamenná podezdívka byla zasedlá a drolila se, střecha se prohýbala pod popraskanými taškami, zelené okenice v oknech v patře prozrazovaly léta zanedbávání. Vpravo od vchodu stál kvádr, z něhož se kdysi naskakovalo na koně, vlevo prozrazovala mohutná zchátralá klenutá vrata, že dům kdysi sloužil jako dílna nebo garáž.

Tom chvíli přemýšlel, jestli se nespletl, jestli nevystoupil na špatném místě. Ale pečetě na dveřích a oznámení o tom, že tuto nemovitost soud uzavřel, protože se jedná o místo činu, všechny pochybnosti rozehnaly. Určitě je na správném místě, jen se zdá, že přijel trochu pozdě.

Hodil si batoh na záda a rozhlédl se, jestli je ulice prázdná. Rychle vyšplhal po okapu, byl rád, že se převlékl a nezůstal v obleku. Natáhl se k jednomu z oken, viděl, že je sice zavřené, ale rám je zvetšelý a klička stará a uvolněná. Vsunul do úzké mezery nůž, několikrát jím pohnul a zahrkal oknem, takže klička se pomalu uvolnila. Když spadla dolů, mohl proklouznout dovnitř.

Zjistil, že se ocitl zřejmě v ložnici, ačkoli nebylo jednoduché být si tím jistý, obsah skříně byl rozházený po podlaze, postel zvednutá ke stěně a prádelník povalený na bok, takže prázdné zásuvky se vysunuly na jednu stranu. Toma zarazilo, že pokoj někdo nejen prohledával, ale dělal to s úmyslem ho zdevastovat. Policie je sice neohrabaná, ale obvykle dokáže místo prohledat ohleduplněji. Lidé, kteří tu byli, se nejen snažili něco najít, ale navíc chtěli, aby po nich zůstalo výmluvné znamení.

Vyšel z ložnice na ochoz z oceli a skla, který se táhl po celé délce budovy, a pohlédl dolů do rozlehlého vysokého obytného prostoru. Ten byl pojednaný tak moderně, jak působil vnějšek domu zanedbaně. Zadní stěnu tvořily skleněné panely s výhledem do malé obezděné zahrady, podlaha byla jako matné zrcadlo z leštěného betonu, kuchyně z nerezové oceli mohla klidně fungovat jako operační sál.

Tom pokračoval po ochozu kolem koupelny a další ložnice, která byla také vzhůru nohama. Po skleněném schodišti sešel do přízemí, zdálo se, že průhledné stupně drží ve stěně bez opory. Dole byla devastace ještě znatelnější – obrovská plazmová obrazovka byla vytržená ze zdi a přes křeslo téměř přelomená na dvě části; sedadla i zadní strany koženého nábytku byly rozřezané, výplň vytahaná ven; konferenční stolek převržený, jeho kovové nohy zkroucené do podivných tvarů; knihovna byla stržená dopředu, její obsah vysypaný na podlaze.

V místnosti se vznášel výmluvný a nepříjemný zápach, stačilo pár okamžiků, aby Tom pochopil, o co se jedná – těm zlomyslným primitivům nestačilo, že poničili, na co přišli, ale zřejmě chtěli završit své vítězství tím, že všechno pomočili.

Náhlý hluk u předních dveří ho přiměl vzhlédnout. Někdo šel dovnitř; cvakl spodní zámek, klíč teď vklouzl do horního. Okamžitě mu bylo jasné, že nemá čas zmizet nahoře.

Zbývala mu jediná možnost.

 





TŘICET

19. března, 7.22

Pečeť povolila a dveře se otevřely. Někdo vešel dovnitř, a hned za sebou zase zavřel. Zarazil se. Potom se ozvaly opatrné váhavé kroky, které krátkou chodbou mířily k němu.

Tom stál přitisknuty zády ke stěně a čekal, dokud se mu vetřelec nedostal nadósah. Potom se natáhl a jedním úderem mu vyrazil pistoli z ruky. Vyletěla a skončila na podlaze. Tom ale nevyužil momentu překvapení. Zarazil se, když uviděl dlouhé tmavé vlasy a pochopil, že je to žena. Jenomže to kratičké zaváhání stačilo, aby mu vrazila pěstí do čelisti takovou silou, že odletěl zpátky ke zdi. Otočila se a sahala po pistoli, jenže Tom natáhl nohu, ona zakopla a upadla přes převrácenou židli. Ve zlomku vteřiny jí klečel na zádech a snažil se jí držet ruce podél těla. Překvapivou silou se ohnala, chytila ho za ruku a přehodila si ho přes hlavu.

Znovu se otočila a sápala se po pistoli, ale Tom, i když ještě kašlal a snažil se po nárazu popadnout dech, ji stihl uchopit za kotník a přitáhnout zpátky. Divoce se zmítala, až mu nohu vytrhla. Postavila se, sáhla po jedné z ulomených vzpěr konferenčního stolku a vší silou udeřila. Tvář měla staženou vztekem. Před první ranou, která mu mířila na hlavu, stačil Tom uskočit, ale druhá ho bolestivě zasáhla do pravé ruky, úplně mu ji ochromila. Její útok mu však umožnil chytit kovovou tyč levačkou a prudce s ní smýknout do strany. Žena letěla s ní, přepadla přes hromádku knih a svezla se na kolena. Než stačila vyskočit, Tom držel pistoli a mířil jí na břicho.

„Trovisi giú,“ zasípal. Těžce oddechovala, upřela na něho pohled plný nenávisti a potom si lehla tváří na zem, jak nařídil. Tom ji rychle prohmatal, v kapse džínsů našel peněženku.

„Siedasi lá“ nařídil, když ji otvíral, a mávl pistolí směrem ke křeslu. Provrtávala ho pohledem, vstala, obrátila křeslo, na které ukázal, potom se posadila.

„Siete unpoliziotto“ zeptal se překvapeně; při pohledu na její průkaz se necítil tak zahanbený kvůli bolavé bradě a ruce. Byla vysoká, očividně měla sílu. Na sobě měla džínsy, těsnou hnědou koženou bundu a červené balerínky. Vypadala hezky, měla olivovou pleť, černé mikádo a modrohnědé oči s šedými kouřovými stíny. Něco ho však na jejím vzhledu zaráželo. Zatím nevěděl co, ale něco mu na ní nesedělo.

„Gratuluju,“ odsekla. „Podařilo se vám napadnout policistu a vstoupit bez oprávnění na místo činu dřív, než většina lidí dneska vůbec vylezla z postele.“

„Kde jste se naučila anglicky?“ Tom mluvil italsky dobře, ale její angličtina byla až na lehký přízvuk téměř dokonalá.

Nevšímala si ho. „Odložte tu pistoli.“

„Řekněte mi, co tady děláte, a budu o tom přemýšlet,“ navrhl vážně.

„Pro koho pracujete? Pro Galia?“

„Kdo je Gallo?“

„Takže on vás neposlal?“ V jejím hlase zazněla naděje, ale zároveň jako by se jí tomu nechtělo věřit.

„Nikdo mě neposlal,“ odpověděl. „Pracuju sám. Hledám Cavalliho.“

Nastala odmlka.

„Cavalli je po smrti.“

„A sakra,“ zaklel Tom, přejel si prsty po nose, zavřel oči a zhluboka unaveně povzdechl. Cavalli pro něho představoval naději, jak se dostat k Délskému spolku a k těm, kdo si objednali vraždu Jennifer. „Jak se to stalo?“

Zavrtěla hlavou, upírala na něho prázdný pohled, odmítala se nechat ovlivnit.

„Co na tom záleží, když je mrtvý?“ naléhal Tom.

Po další chvíli ticha, kdy zvažovala své možnosti, pokrčila rameny.

„Byl zavražděný. Před čtyřmi dny. Proč?“

„Chtěl jsem s ním mluvit.“

„O čem?“

„Pro začátek třeba o tomhle –“ prohodil a vytáhl ofocenou stránku s nákresem symbolu dvou hadů ovinutých kolem zaťaté pěsti. „Doufal jsem, že by mohl…“

„Kde jste k tomu přišel?“ vydechla.

„Vy už jste to někde viděla?“

„Cavalli,“ vypravila ze sebe. „U něho v kapse se našel olověný disk. Tohle na něm bylo vyryté!“

„Víte, co to znamená?“ vyptával se Tom, chtěl využít momentu překvapení, doufal, že nebude tak ostražitá a něco mu prozradí. Ale rychle se vzpamatovala a znovu na něho upřela vzdorovitý pohled.

„Znamená to, že máte asi pět minut na to, abyste odsud zmizel, než mě kolegové přijdou hledat.“

Zadíval se jí do tváře a rychle pochopil, že blafuje.

„Proč čekat?“ prohodil a podal jí svůj mobil. „Zavolejte jim hned.“

Chvilku se dívala na přístroj, potom k němu zvedla pohled.

„Co tady děláte?“ zeptala se.

Tom se usmál.

„Nikdo neví, že jste tady, že?“

Jeho otázku ignorovala, ačkoli krátký záblesk nerozhodnosti v jinak odhodlané tváři prozradil, že se Tom nemýlí.

„Nechte mě jít,“ zopakovala. „Už takhle jste v pěkné bryndě.“

Tom se chystal odpovědět, ale zarazil se, když si uvědomil, že to, co ho před chvílí rušilo, jsou její vlasy, nebo spíš skutečnost, jak je má vzadu zubaté. Neodpovídalo to jejímu celkovému vzhledu. Určitě si je ostříhala sama. Nedávno. Možná i obarvila, to usuzoval podle jejich nepřirozeného lesku.

„Kam jste schovala lahvičky?“ zeptal se.

„Prosím?“ Zavrtěla hlavou, jako by si nebyla jistá, jestli dobře rozuměla.

„Prázdné lahvičky od barvy. A ty vlasy, které jste si ostříhala. Zbavila jste se jich bezpečným způsobem? Pokud ne a ten, kdo po vás jde, je najde, nebude mu trvat dlouho, aby zjistil, jak teď vypadáte.“

Allegra na něho upřela dlouhý tázavý pohled.

„Kdo jste?“

„Někdo, kdo vám může pomoct,“ prohodil Tom s nuceným úsměvem. „Myslím, že právě teď jste v daleko horší bryndě než já.“ Naklonil se a podal jí její pistoli. Pažbou napřed.

 





TŘICET JEDNA

Ředitelství finanční policie, Viale XXI Apríle, Řím 19. března, 7.22

„Plukovníku? Máme ji.“

„Už bylo načase!“ Gallo sáhl na opěradlo židle pro sako, zastavil se před zrcadlem, aby si zapnul stříbrné knoflíky a upravil kravatu. „Zaměřili jste její telefon?“

„Zapnula ho asi před deseti minutami,“ přikývl Salvatore, který postával na chodbě a nakukoval do kanceláře.

„Na jak dlouho?“

„Stačilo to. Signál jsme zaměřili v jedné ulici ve čtvrti Travestere.“

„Cavalliho dům?“ vyhrkl Gallo a vzhlédl, aby v zrcadle viděl přes své levé rameno Salvatorovi do očí.

„Je to možné.“

Salvatore sebou trhl, potom se mu objevil na tváři nervózní úsměv, když se Gallo otočil, zvedl ruku a poplácal ho po zádech.

„Dobrá práce.“

Plukovník si upravil na hlavě čepici a vyrazil k výtahu. O dvacet vteřin později už se Salvatorem vycházeli z budovy směrem ke dvěma čekajícím autům. Nasedli, ale právě ve chvíli, kdy se Gallo chystal nastartovat, zazvonil Salvatorovi telefon. Gallo se zarazil a upřel na něho pátravý pohled.

„Víme, kde byla předešlou noc,“ oznámil Salvatore a stále naslouchal. Jednou rukou zakrýval mikrofon.

„V hotelu?“ odhadoval Gallo.

„Nedaleko letiště. Ředitel viděl dneska její fotku v novinách a zavolal nám.“

„Vyšel ten článek?“

Salvatore sáhl na zadní sedadlo a podal Gallovi výtisk novin La Republica. První stránce dominovala fotografie Allegry a jednoduchý titulek: Vraždícípolicistka na útěku.

„Večer se zapsala a platila hotově. Myslím, že jsme měli štěstí.“

„Legrační je, že člověk má daleko víc štěstí ve chvíli, kdy všechno hraje proti němu.“ Gallo se zamračil a rychle prolétl článek. Normálně by podrobnosti případu nezveřejnil, poznal však Allegru dost na to, aby si uvědomil, že je sice nezkušená, ale velice chytrá. A to ve městě, kde žijí skoro tři miliony lidí, stačí na to, aby se jeden ukryl a ukrytý zůstal. Čím víc lidí ví, jak to děvče vypadá, tím lépe. Pokud ji on najde první.

Salvatore dotelefonoval a Gallo nastartoval.

„Kdo to ještě otiskl?“

„Všechny noviny.“

„Co starý pán?“

„Profesor Eco?“

„Tak si říká?“ Gallo pokrčil rameny, zkontroloval situaci v zrcátkách a rázně vyjel.

„Podle něho zmizela dřív, než mu stihla cokoli říct.“

„Stejně chci, aby ho sledovali,“ trval Gallo na svém. „Čistě pro případ, že se ho pokusí znovu kontaktovat.“

„Zřejmě je teď ozbrojená, to jen tak mimochodem. Eco měl pistoli. Nelegálně drženou. Teď tvrdí, že ji nemůže najít.“

„To je ještě lepší,“ prohodil Gallo a spokojeně pokýval hlavou. „Poskytuje nám to dobrý důvod postupovat proti ní tvrdě.“

S úsměvem spustil sirénu.

 





TŘICET DVA

Ulice Vicolo de Panieri, čtvrť Travestere, Řím 19. března, 7.27

Allegra neměla v úmyslu ponechat nic náhodě. Vytrhla Tomovi pistoli a okamžitě ji obrátila proti němu. Ten se klidně posadil na židli.

„Před kým utíkáte?“ zeptal se.

Bylo jí jasné, že teď by bylo nejchytřejší a asi i nejsnazší okamžitě zmizet. Má dost vlastních problémů, nemá smysl se zaplétat ještě do něčeho dalšího.

Jenomže tak jednoduché to nebylo. Především nebylo snadné ignorovat skutečnost, že ať je ten muž kdokoli a ať ho sem přivedlo jakékoli temné tajemství, je do toho zapletený Cavalli a ten záhadný symbol, který souvisí se třemi vraždami. Navíc neznámý právě vložil svůj osud do jejích rukou, když jí vrátil pistoli. Chápala, že je to spíš pokus, jak získat její důvěru. Ale zároveň to bylo výmluvné gesto, které ho opravňovalo minimálně k tomu, aby ho vyslechla.

„Jak mi můžete pomoct?“ zeptala se. Na jeho otázku odpověděla také otázkou.

Nastala odmlka, podle lehkého zacukání levého oka usuzovala, že muž zvažuje, kolik jí toho může prozradit.

„Před šestatřiceti hodinami mi zabili přítelkyni,“ začal. „Zastřelil ji odstřelovač v jednom kasinu ve Vegas. Myslím, že zemřela kvůli tomu, že po někom šla.“

„Po někom šla? Čím byla, policistkou?“ vyptávala se Allegra zamračeně. Tenhle chlápek nevypadal jako žádný z policistů, s kterými se zatím setkala.

„Pracovala pro FBI,“ vysvětlil. „Zvláštní agentka Jennifer Browneová.

O Cavallim se dozvěděla od jednoho člověka, kterého zatkla v New Yorku. Byl to překupník, pracoval s pašeráky věcí z nelegálních vykopávek. Ten symbol, který jsem vám ukázal, našla u něho v koši. Mám spis tykající se toho případu, jestli se chcete podívat,“ nabídl a natáhl se, aby sáhl do batohu „Počkat,“ vyhrkla rázně. „Kopněte to ke mně.“

Pokrčil rameny, položil batoh na podlahu a nohou ho poslal k ní. S pohledem upřeným stále na něho zalovila uvnitř, až ucítila v prstech papíry a vytáhla je. Když uviděla znak FBI, střelila po něm tázavým, téměř zvědavým pohledem.

„Neříkejte, že pro ně taky pracujete?“

„Ne,“ přiznal.

„Tak kde jste k tomu přišel?“

Po chvilce mlčení odpověděl: „Půjčil jsem si to.“

„Vy jste si to půjčil?“ Její úsměv prozrazoval, že tomu stejně nevěří. „Od FBI?“

„Když zemře agent při plnění úkolu, ostatní hledají viníka především mezi sebou,“ prohlásil Tom. Poprvé byla v jeho hlase slyšet netrpělivost. „Všichni měli příliš práce s tím, aby si kryli vlastní záda, nikdo se nestaral o to, aby našli vraha Jennifer. Tak jsem udělal, co bylo zapotřebí.“

„A přijel jste sem? Proč? Co doufáte, že tady najdete?“

„Nevím. Něco, co by mi pomohlo zjistit, proč byla Jennifer zavražděna. Nebo co znamená ten symbol. Nebo co je Délský spolek.“

„Délský spolek?“ Zarazila se. „Co o něm víte?“

„Ne tolik jako vy, alespoň to tak vypadá,“ odpověděl zamračeně.

„Já jen vím, co to bývalo kdysi,“ odvětila. Jeho vyprávění a příjemná tíže pistole v ručeji přesvědčily, že příliš neriskuje, když se s ním zčásti podělí o to, co ví.

„Jak to myslíte, bývalo?“

„Ve starověkém Řecku existovalo společenství městských států. Byla to vojenská aliance, státy vytvořily ten spolek na ochranu proti Spartě,“ vysvětlovala. „Členové při jeho založení hodili do moře kousek olova, který měl symbolizovat, že jejich spojenectví bude trvat tak dlouho, dokud se kov nevynoří zpátky na hladinu.“

„Olovo, Jako ten disk s rytinou, který jste našli u Cavalliho?“

„Nejen u Cavalliho,“ připustila a snažila se nemyslet na Ricciho povislou kůži a Argentův zmučený výraz. „Došlo ještě k dalším dvěma vraždám. I tam se ty disky našly.“

„Znal Cavalli ty další dvě oběti?“

„Pochybuju,“ přiznala a zavrtěla hlavou, „Cavalli byl advokát, působil ve městě Melfi. Adriano Ricci byl zabiják, který pracoval pro rodinu De Luca. Giulio Argento pracoval pro banku Rosalia, odnož vatikánské banky. Ti tři neměli snad vůbec nic společného.“

„Ale jedná se o stejného vraha, ne?“

Allegra stočila pohled ke dveřím, v odpovědi jí zabránil zvuk blížících se sirén. Vyskočila.

„Museli vás sledovat,“ poznamenal Tom.

Nevšímala si ho. Namísto toho zvedla židli a udeřila do posuvných skleněných dveří. Po třetí ráně sklo povolilo; protože bylo bezpečnostní, vypadla celá tabule. Vyběhli do zahrady. Na ulici houkala tři, možná čtyři policejní auta.

„Pojďte.“

Tom nastavil ruce, Allegra se vyhoupla na zeď zahrady. Očekával, že potom mu pomůže nahoru ona.

„Budete mě zdržovat,“ prohodila a odhodlaně potřásla hlavou.

„Vy mě potřebujete,“ namítl.

„Zatím jsem si vedla docela dobře.“

„Vážně? Tak jak chcete vysvětlit ty sirény?“ Tom se ohlédl k předním dveřím, do kterých už někdo bušil, „Mají jen štěstí,“ pokrčila rameny a chystala se seskočit.

„Myslím, že ne. Zkusím hádat. Těsně předtím, než jste sem vešla, jste zapnula mobil, je to tak?“

„Jak to víte?“ vydechla. Tomova otázka ji zaskočila. Skutečně krátce telefon zapnula. Potřebovala se jen podívat, jestli jí Aurelio nenechal nějakou zprávu. Něco, cokoli, co by vysvětlovalo to, co u něho zaslechla. Ale našla tam jen několik vzkazů od svého šéfa, aby se okamžitě ozvala.

„Na zaměření telefonního signálu stačí pár vteřin. Přivedla jste je přímo sem.“

Zhluboka se nadechla, stále pronikavější hlas ji v duchu odrazoval od toho, aby seskočila.

„Kdo jste?“

„Někdo, kdo dobře ví, jaké to je být na útěku,“ odpověděl. „Někdo, kdo umí utíkat dost rychle na to, aby zůstal naživu.“

S povzdechem natáhla ruku a on ji za ni chytil.

 





TŘICET TŘI

Verbier, Švýcarsko 19. března, 7.31

Předešlý týden chumelilo – betonové centrum vesničky zůstávalo pod sněhem, takže vypadalo dobře, ale zároveň už uběhla dost dlouhá doba na to, aby se sněhobílé ulice změnily v potoky břečky a všechno kolem bylo pocákané blátem.

Faulks vášeň pro lyžování nechápal. Nebylo mu jasné, co může koho přitahovat na tom, aby si upnul nohy do bot, které by v jiné době nejspíš využívala španělská inkvizice, potom se na dvou úzkých dřevěných plaňkách vyškrábal na kopec, sjel dolů a zařadil se do fronty, aby mohl zaplatit za to, že celou tuhle hrůzu zažije znovu. A potom zase.

Vzhlédl od telefonu, když projížděli kolem, téměř mu jich bylo líto. Několik ranních ptáčat dusalo hlasitě po ulici, pokoušeli se nesrazit si na ledě vaz, lyže jim nejistě balancovaly na ramenou, jejich hrany se jim musely bolestivě zadírat do svalů. Zřejmě nebylo jednoduché ani laciné vyrovnat se ostatním a obstát i společensky.

Pokud se o něčem za dlouhá léta přesvědčil, byla to skutečnost, že lidská vynalézavost v hledání nerozumných způsobů, jak utratit peníze, je bezbřehá. Čím bohatší lidé byli, tím méně racionálně se chovali. Zřejmě šlo o vyjádření postavení. Symbol společenského zařazení. Když se nad tím ale zamyslel, tak ve srovnání s věcmi, které za ta léta viděl, je lyžování ještě relativně normální zábava.

Chata Septiěme Ciel se tyčila na opuštěném místě nad vesnicí, směřovala k západu a byl z ní úchvatný výhled do údolí. Vznikla ze staré školy, název znamenal Sedmé nebe. Vzhledem k lidem, kteří v ní pobývali, se to jevilo podivně nepatřičné, Faulks si byl jistý, že až nadejde jejich chvíle, zamíří do mnohem teplejších míst. Možná právě proto si tohle místo vybrali, uvažoval. Představa, že budou věčnost trávit v ohni pekelném, byla možná popudem, proč platit tak horentní sumy za pobyt právě zde. Aby poslední dny mohli trávit v chladu.

Faulksův stříbrný bentley S3 Continental z roku 1963 vyjel nahoru a Logan vystoupil, aby otevřel vrata. Bývalý parašutista z předměstí Glasgow zažil dvě mise v Afghánistánu, než si uvědomil, že jako soukromý strážce si může za rok vydělat desetkrát tolik, než když se ve službě královně a své zemi vystavuje nebezpečí smrti. Na sobě měl oblek a vázanku v barvách svého pluku. Měl světlé vlasy, širokou kulatou tvář, křivý nos a část jednoho ušního lalůčku mu chyběla. Neustále také zatínal zuby, takže vypadal, jako by žvýkal kameny.

Po zazvonění se z reproduktoru ozval ženský hlas.

„Přišel jsem za Avnerem Kleinem,“ oznámil Faulks francouzský. Dveře se otevřely, Faulks vešel dovnitř a uviděl tmavovlasou ošetřovatelku v bílé uniformě, která ho běžela přivítat. Tvářila se vážně. „Návštěvní hodiny jsou až od devíti,“ informovala ho chladně.

„Já vím, ale právě jsem přiletěl z Los Angeles,“ vysvětloval omluvně. „Ještě dopoledne se musím dostat do Ženevy. Vím, že kdybych se nepokusil za ním teď zajít…“

„Chápu,“ prohodila, výraz jí zjihl a pohladila Faulkse po rukávu. „V tomto případě… No, nezbývá mnoho času. Jsem si jistá, že vás přijme. Poslední dobou nespí moc dobře. Pojďte za mnou.“

Vedla ho temnou chodbou. Faulks při každém třetím kroku klepl deštníkem o dřevěnou podlahu. Ošetřovatelka zaťukala na poslední dveře. Z druhé strany se ozval slabý zvuk, Faulksovi jen vzdáleně připomínal lidský hlas, ale sestra ho očividně chápala jako signál vejít. Kývnutím mu naznačila, ať vstoupí.

„Paní Carrollová snídá na terase,“ zavolala a odbíhala chodbou dřív, než ji stihl zarazit. „Řeknu jí, že jste tady.“

Závěsy byly poodhrnuté, do jinak temné místnosti pronikal úzký proužek světla. Táhl se po podlaze přes postel a odhaloval bledé dlaně člověka, který na ní ležel. Tvář měl ukrytou ve tmě.

„Avnere?“ promluvil Faulks a mhouřil oči, aby přivykl polotmě.

„Earle, jsi to ty?“ ozval se slabý hlas z postele.

„Jak se ti daří, kamaráde?“ Faulks přistoupil k posteli a doufal, že se mu povedlo vyloudit povzbudivý úsměv.

Klein vypadal, že už ho moc života nečeká. Tváře měl pergamenové, oči hluboko zapadlé, lebku holou, vrásčitá pleť byla povislá. Pod bílou přikrývkou mizely dráty od různých přístrojů, které ho obklopovaly. Na monitorech zářilo množství čísel, čar a blikajících bodů. Faulks si všiml také infuze, která mířila Kleinovi někam ke slabinám. Červené pruhy na vyhublém zápěstí dávaly znát, že už mu ošetřovatelky jen s obtížemi hledají zdravé žíly.

„Umírám,“ odpověděl Klein. Zdálo se, že i pouhé mrknutí mu působí bolest.

„Blbost,“ namíd Faulks lehce. „Než začne dostihová sezóna, budeš na nohou. Mám letos bezpečný tip na Derby. Bude to zaručený vítěz!“

Klein zesláble přikývl, ačkoli jeho prázdný úsměv Faulksovi napovídal, že oba vědí, že lže.

„Děkuju ti za návštěvu,“ sípal Klein. „Vím, že máš spoustu práce.“

Kývl směrem ke skleničce vedle postele. Faulks se pro ni natáhl a přidržel mu ji. Snažil se netvářit se znechuceně, když Klein dychtivě nasával popraskanými rty tekutinu. Koutkem úst mu vytékal pramínek na bradu, připomínal slzu.

„Člověk toho nikdy nemá na práci tolik, aby si neudělal čas na starého kamaráda.“ Na chvilku se odmlčel. „A taky jsem ti chtěl něco ukázat.“

„Vážně?“

Spíš než zvědavost byla v Kleinově hlase slyšet rezignace a smutek, jako by mu Faulks potvrdil nějaké zvěsti, o kterých doufal, že nejsou pravdivé.

Klein se zvedl, ale vzápětí se svezl zpátky na polštář a sípal v záchvatu kašle.

„Stojí o to Verity Bruceová,“ pokračoval Faulks a láskyplně si prohlížel fotografii, již svíral v dlani. „Přivezl jsem všechny papíry, abys je mohl podepsat. Stačí schválit platbu a –“

Faulks se zarazil, protože do pokoje vrazila Deena Carrollová, Kleinova druhá manželka. Její zlaté náramky a náušnice cinkaly jako umíráček.

„Co tady k čertu děláš?“ vyhrkla, hnědé oči jí blýskaly v opálené tváři s korunou platinových vlasů.

„Přišel jsem navštívit starého kamaráda,“ pokrčil Faulks rameny. „Chci říct, staré přátele,“ dodal a lehce se uklonil.

„Ty nejsi přítel,“ sykla pohrdlivě, vytrhla mu fotografii a mávala mu s ní před obličejem. „Přátelé se nesnaží prodat své ušmudlané cetky umírajícímu člověku.“ Upustila snímek na zem. „Dělá se mi z tebe špatně, Earle.“

„Z těch cetek vznikla sbírka Klein-Carrollová, jedna z nejlepších na světě,“ připomněl jí ironicky, s námahou si klekl a zvedl fotku. „A teď, když jste ji darovali Metropolitnímu muzeu, to bude navěky památník vašeho vkusu a velkorysosti.“ Poslední dvě slova ucedil, jako by kousl do kostky mýdla.

„Oba víme, co je to za sbírku a odkud pochází,“ zasmála se. „A pokud je připomínkou něčeho, tak jedině tvojí chtivosti.“

„Dej si pozor, Deeno,“ odsekl Faulks ostře, ačkoli se stále usmíval. „Během let jsem pro Avnera spoustu těl pohřbil, ale ještě víc jsem jich vykopal. Můžu to dokázat. Měla bys myslet na to, jak na něho bude svět vzpomínat.“

Chystala se odpovědět, ale nakonec jen mlčky pohlédla na Kleina. Ten se na ni s rukama sepnutýma na sněhobílém povlečení zamilovaně usmíval, z jejich hádky mu zřejmě nedošlo jediné slovo. Přistoupila k posteli, usmívala se, ale když ho hladila po několika zbývajících vlasech, zalily se jí oči slzami.

„Jdi, Earle,“ pronesla smutně. „Najdi si někoho jiného, pro koho budeš kopat.“

 





TŘICET ČTYŘI

Lungotevere Gianicolense, Řím 19. března, 7.37

Několik ulic od Cavalliho domu našli otlučený fiat. Tom mu dal přednost před mercedesem zaparkovaným hned za ním. Allegra toho rozhodnutí už litovala, protože zrezavělý křáp poskakoval na každém výmolu, když vyrazili na sever podél řeky. Přesto jeho logiku chápala – fiat byl pokrytý silnou vrstvou prachu, očividně do něho několik týdnů nikdo nesedl, takže ho majitel hned tak nebude postrádat.

„Co děláte?“ zeptal se, když nečekaně přejela most Ponte Principe Amedei di Savoia a zabočila na Largo dei Fiorentini. „Tady nemůžeme zastavit. Jsme pořád příliš blízko. Kdyby nás někdo zahlédl…“

„Pokud chcete vystoupit, teď máte možnost,“ odsekla, natáhla se přes něho a otevřela dveře. „V opačném případě chci několik odpovědí.“

„Jakých odpovědí?“

„Co třeba vaše jméno?“

Povzdechl si a dveře zabouchl.

„Jmenuju se Tom. Tom Kirk.“ Natáhl k ní ruku, takže mu jí musela potřást. „Můžeme zbytek otázek zvládnout někde jinde?“

„Zmínil jste se, že víte, jaké to je být na útěku. Proč? Kdo jste?“ vyptávala se dál.

„Vážně se do toho chcete pustit tady?“ ujistil se zamračeně. Vydržela jeho pohled, neuhnula očima. „Dobře,“ prohodil po chvíli s rezignovaným povzdechem. „Já… býval jsem zloděj.“

„Zloděj?“ Shovívavě se usmála, než jí došlo, že nežertuje. „Jaký zloděj?“

„Zajímalo mě především umění. Také šperky. Cokoli, za co bylo možné dostat dobře zaplaceno.“

Pomalu přikývla. Bylo to zvláštní, ale jako by očekávala, že řekne něco podobného. Určitě to k němu sedělo líp, než kdyby tvrdil, že je od policie nebo FBI.

„A, teď?“

„Teď pomáhám umělecká díla vracet jejich majitelům, radím muzeím, jak sbírky dobře zabezpečit, a podobné věci,“ odpověděl.

„Co to má společného s Cavallim?“

„Už jsem vám to povídal, Jennifer mě požádala, abych jí pomohl s jedním případem, než ji zabili. Cavalli byl jediné vodítko, jež mě mohlo dovést k lidem, kteří její vraždu nařídili.“

„Takže jsme se oba vypravili hledat odpovědi,“ prohodila Allegra se smutným úsměvem.

„Proč? Co máte s Cavallim vy?“

„Zajímá mě, co s ním má společného Gallo.“ Zadívala se dopředu, rukama svírala volant.

„Kdo je Gallo?“ zamračil se Tom. „Ten člověk, před kterým utíkáte?“

„Plukovník Massimo Gallo,“ vyslovila hořce. „Velitel finanční policie, to je jednotka řízená ministerstvem financí. Gallo je také velící důstojník při vyšetřování dvou vražd podle Caravaggia.“

„Cože?“

„Ricci a Argento,“ odpověděla netrpělivě. „To jsou ty druhé dvě vraždy, o kterých jsem vám vyprávěla. Jejich smrt byla zinscenovaná jako výjev dvou Caravaggiových obrazů.“

„Jennifer vylákali do Las Vegas, aby pomohla s navrácením Caravaggia, kterého ukradli v šedesátých letech,“ vysvětloval Tom se spokojeným pocitem někoho, kdo v pokeru vykládá na stůl vítězné karty.

„Vy myslíte…?“

„Vy ne?“ Na chvíli zavládlo ticho, Allegra zpracovávala novou informaci. Nejdřív ten symbol. Potom zmínka o Délském spolku. Teď Caravaggio. Možná má pravdu. Tohle asi vážně nebude náhoda.

Hovořila rychle a tlumeně, zasvětila ho do událostí posledních několika dnů – vylíčila vraždy Ricciho a Argenta; výběr místa; souvislost s Caesarem; scény z Caravaggiových obrazů; to, co věděla o Cavallim a jeho smrti; i Gallovu chladnokrevnou popravu Gambetty. Hlas ji přestal poslouchat teprve ve chvíli, kdy líčila Aureliovu zradu. Ta vzpomínka byla ještě příliš živá, příliš syrová, aby se dokázala podělit o cokoli jiného než o nejzákladnější informace. Rychle přešla k líčení útěku z jeho bytu a neklidné noci, kterou strávila v neútulném letištním hotelu. Protože ale stejně nemohla spát, rozhodla se, že zajde do Cavalliho bytu a zjistí, jestli by tam něco nenašla.

Tom naslouchal, ani jednou ji nepřerušil. Když skončila, uvědomila si, že promluvit si o těch věcech jí přineslo zklidnění, i když se jednalo o člověka, kterého sotva zná. Stalo se toho hrozně moc, hlavou jí vířila spousta myšlenek, takže nakonec působilo úlevně, když si je alespoň nějakým způsobem uspořádala.

„Všechno je to nějak propojené,“ pronesl pomalu, jakmile skončila. „Ty vraždy, Caravaggio, ten symbol… Musíme jen přijít na to jak.“

„To je všechno?“ zeptala se a ironicky se zasmála.

„Občas člověk potřebuje jen vědět, koho se zeptat.“

„A vy to víte?“ ujistila se skepticky.

„Znám někoho, kdo by nám možná dokázal pomoct.“ Pokýval hlavou.

„Někoho, komu můžeme věřit?“

Tom se zhluboka nadechl.

„Víceméně.“

„O jaké odpovědi se jedná?“ vyptávala se dál.

„O odpovědi, které člověk dostane, když mu dojdou nápady.“

Chvíli oba mlčeli. Potom Allegra rezignovaně pokrčila rameny a nastartovala.

„Kam?“

 





TŘICET PĚT

Fontána di Trevi, Řím 19. března, 8.03

Allegra slyšela fontánu dřív, než ji zahlédla: bouřlivé dunění vody, která se valila a pěnila na travertinových skálách a vytesaných listech a snášela se radostně do otevřené náruče nádrže dole. Věděla, že to není náhoda, vodotrysk byl záměrně umístěn tak, že ať člověk přicházel odkudkoli, viděl jej jen částečně, očekávání v něm narůstalo, jak sílilo dunění, až se konečně objevila celá fontána v plné kráse.

I přes relativně časnou hodinu už byla kolem spousta turistů, někteří posedávali jako dychtiví diváci na stupních lemujících nádrž, jiní se dívali na opačnou stranu a hledali minci, kterou by mohli hodit do fontány v naději, že jim zajistí návrat do „věčného města“. Hvízdali na sebe, pokřikovali, blesky fotoaparátů cvakaly, sochy na fontáně nad nimi klidně předváděly alegorii spoutané vody. Ve středu se tyčila hrozivá postava Neptuna, jeho vůz zastavený v letu, okřídlení koně se dramaticky nořili z vody a zdálo se, že strhnou celou fontánu s sebou.

„Existovala nějaká rodina Trevi?“ zeptal se Tom, když se před fontánou krátce zastavili, „Název Trevi je odvozený od slov tre via, tři cesty, které se tu střetávaly,“ vysvětlila zdvořile. „Jsme tu kvůli lekci z historie, nebo vážně za někým jdeme?“

„To záleží na několika okolnostech,“ prohodil a pokrčil rameny.

„Na jakých?“

„Především na tom, jestli dokážete zachovat tajemství.“

Zasmála se.

„Kolik vám je, deset?“

Otočil se k ní, tvářil se úplně vážně.

„O tom, co uvidíte, nesmíte nikomu říct.“

„Ale no tak,“ odbyla ho netrpělivě.

„Ano nebo ne?“ trval na svém.

Po chvíli mlčení váhavě přikývla.

„Tak dobře, když myslíte.“

„Žádné zkřížené prsty?“

„Cože?“ vybuchla. „Pokud tohle má být nějaká…“

„Dělám si jenom legraci.“ Usmál se. „Pojďte. Tudy.“

Vedl ji kolem fontány doprava směrem k ulici Vicolo Scavolino, kde byla za fontánou na postranní zdi budovy ukrytá malá nenápadná dvířka. Hejno holubů se sotva pohnulo, když se k nim blížili, ptáci léty překrmování zlenivěli.

„Tady?“ ujistila se Allegra zamračeně a podívala se na papežský erb vytesaný nad vchodem.

„Tady.“ Pokýval hlavou a důrazně zaklepal na dveře. Vypadaly staré a neudržované.

Za chvíli se dveře otevřely a objevil se mladý Číňan v černém, vlasy se mu ježily na hlavě, jako by mu je zvedla statická elektřina. Podle toho, jak držel jednu ruku za zády, Allegra usoudila, že má zbraň.

„Přišel jsem za Johnnym,“ oznámil Tom. „Řekni mu, že je tu Felix.“

Muž si je zběžně prohlédl, potom dveře znovu zavřel.

„Felix?“ střelila po něm Allegra tázavým pohledem.

„Tak mi říkali, když jsem byl ještě ve hře,“ vysvětloval. „Snažím se to jméno už nepoužívat, ale spousta lidí mě pod ním zná.“

„Ve hře?“ zasmála se. „To je výraz, jaký lidé jako vy používají, aby jim tak moc nevadilo, že porušují zákon?“

Než stačil Tom odpovědět, dveře se znovu otevřely, mladík naznačil, aby vešli dovnitř. Prošli s ním nízkou chodbou k dalším dveřím, potom po schodech do úzké místnosti, odkud vedlo kamenné schodiště vzhůru i dolů.

„Kde to jsme?“ sykla Allegra.

„Poslouchejte,“ vybídl ji.

Přikývla, najednou si uvědomila, že vzdálené dunění, které jí znělo v uších, už není ozvěna rány, která zabila Gambettu, ale tlumený hukot vody zmírněný silnými zdmi.

„Jsme za fontánou,“ vydechla.

„Fontána je přistavěná k fasádě paláce Poli,“ vysvětloval Tom, když je muž vybídl, aby šli nahoru. „Tohle bylo vyzděné jako servisní šachta, která zajišťuje přístup na střechu paláce a k potrubí v suterénu. Johnny se dohodl se starostou a pronajal si půdu.“

„Děláte si legraci, že?“

„Proč? Z čeho myslíte, že starosta zaplatil kampaň za své znovuzvolení?“

Vyšli do prvního patra, potom do dalšího, hučení fontány zvolna sláblo, až znělo už jen jako vzdálené vrnění. Allegra však začala vnímat sílící vrčení a rytmické klapání. Pohlédla na Toma, čekala vysvětlení, ale on nic neříkal, z jeho výrazu usuzovala, že si její nejistotu vychutnává.

Ve druhém poschodí na ně čekal další muž, přes obrovskou košili se znakem basketbalového klubu Los Angeles Lakers mu visel samopal. Ve srovnání s ním vypadala pistole Norinco 77, kterou měl mladík v černém, téměř neškodně. Zdálo se, že čím výš postupují, tím jsou zbraně nebezpečnější.

Druhý muž naznačil, aby zvedli ruce, rychle je prohmatal, vzal Tomovi batoh a Allegře pistoli a klíče. Potom kývnutím naznačil, aby ho následovali k dalšímu schodišti. To uzavíraly pancéřované ocelové dveře, v cestě jim stáli dva další strážci. Dveře se okamžitě otevřely.

Allegra s Tomem si vyměnili pohled a vykročili vzhůru.

 





TŘICET ŠEST

19. března, 8.12

Schodiště vedlo do dlouhé úzké půdní místnosti, vypadalo to, že se táhne po celé délce budovy. Z úzkých oken byl výhled dolů na náměstí, občas do něj ale zasahovala kamenná masa fontány. Uprostřed místnosti syčel a klapal jako starý parní stroj pod nízkým stropem obrovský tiskařský lis.

„Hukot fontány maskuje hluk toho stroje,“ křikl na ni Tom, když se přiblížili. „Vlastně tu probíhá pět kroků, ale stroje stojí hned za sebou a tvoří iluzi, že se jedná o jeden. Nejdřív se tiskne barevný podklad a vzory. Následuje tisk z hloubky, ten vytvoří základní prvky vzoru. Pokračuje se tisknutím sériových čísel. Ofsetový tisk se potom postará o ochranné prvky. A samozřejmě řezačka na konci upraví archy na potřebnou velikost.“

Allegra přistoupila blíž k lisu, snažila se zachytit, co z dunícího stroje vychází. V šoku potom pohlédla na Toma.

„Peníze?“

„Eura,“ přikývl. „Johnny provozuje největší padělatelskou dílnu mimo Čínu. Tiskl dolary, ale ty už nikdo nechce.“

„Jaký Johnny?“ zeptala se, rozhlédla se po místnosti a všimla si, že lis tiše obsluhuje malá armáda lidí v modrých kombinézách.

„Johnny Li. Jeho otec je Li Kai-fu. Řídí jeden z nejvlivnějších gangů triád v Hongkongu,“ vysvětloval Tom tiše. „Před několika lety rozmístil svých pět synů po celém světě, samozřejmě přes Cambridge, aby mu pomohli budovat rodinnou firmu. Johnny je tady, Paul v San Francisku, Ringo v Buenos Aires…“

„Přesunul se do Ria,“ přerušil ho nějaký hlas. „Je tam lepší klima a lacinější ženy.“

„Johnny!“ Tom se obrátil, aby se s mužem s úsměvem přivítal.

Li byl mladý, možná mu ještě nebylo ani třicet, měl dlouhé černé vlasy, které si neustále odhrnoval z očí, piercing ve rtu a kolem krku vytetovanou přerušovanou linku, jako by naznačovala, kde říznout. Jako jediný na sobě neměl kombinézu, ale bílé tričko od Armaniho, červenou bundu se znakem Ferrari, drahé otrhané džínsy od Versaceho, na jednom boku mu visel kovový řetěz a celek doplňovaly tenisky Prada. Doprovázeli ho dva strážci s kamennými výrazy. V ruce držel Allegřinu pistoli, jako by se snažil odhadnout její váhu. Nepřívětivě se mračil.

„Co chceš, Felixi?“ Měl nečekaně silný anglický přízvuk.

„Jdeme nevhod?“ zamračil se Tom, Johnnyho tón ho očividně zaskočil.

„Co bys čekal, když se u mě nečekaně objevíš s poldou?“ odsekl Li a podal mu stočený výtisk novin. „I když je v maléru.“

Tom rozložil noviny a přelétl pohledem první stránku. Potom je s téměř omluvným výrazem podal Allegře. Nemusela příliš dlouho číst, aby pochopila. Gallo obvinil z Gambettovy vraždy ji. Skvěla se na fotografii na titulní straně, v nažehlené uniformě karabiniérů vypadala poněkud arogantně, to musela přiznat. Pod titulkem a fotografií článek popisoval vražedné řádění, text se vinul kolem její tváře, jako by se k ní ani slova nechtěla příliš přiblížit. Najednou se jí zatočila hlava, jako by se jí podlaha rozhýbala pod nohama. Jen vzdáleně vnímala Tomův hlas.

„Teď je se mnou,“ vysvětloval.

„Proč, co chceš?“ zeptal se Li a vrhl po Allegře podezíravý pohled.

„Tvoji pomoc.“

„Myslel jsem, že už jsi na odpočinku,“ namítl Li, znělo to spíš jako obvinění.

„Zastřelili mi přítelkyni. Ona i já jdeme po lidech, kteří to udělali.“

Li se zarazil, podíval se na Toma, pak na Allegru. Potom dívce se zamračeným kývnutím vrátil její pistoli.

„Co potřebuješ vědět?“

Tom mu podal nákres symbolu.

„Co mi můžeš říct o tomhle?“

Li si odnesl papír na nakloněný stůl, kde právě prohlížel pod mikroskopem čerstvě vytisknuté bankovky, a natočil ho pod světlo. Potom na ně upřel starostlivý pohled.

„Myslíš si, že tihle zabili tvou přítelkyni?“

„Vy víte, co to znamená?“ zeptala se Allegra rozrušeně.

„Samozřejmě,“ přikývl. „To je symbol Délského spolku.“

Allegra pohlédla na Toma. Přesně jak se oba obávali, Délský spolek nebyl jen poznámka pod čarou v zaprášené učebnici dějepisu, ale v jakési zvrácené verzi žil dál a dařilo se mu.

„Kdo to vede?“ naléhal Tom dál.

Li se zarazil.

„Ale no tak, Tome. Víš přece, že takhle se to nedělá.“ Shovívavě se usmál, jako by mírně káral děcko. „Vedu tady firmu, nejsme žádná charita. Ani pro tebe.“

„Kolik?“ zeptal se Tom unaveně.

„Obvyklá cena je dvacet pět tisíc eur,“ odpověděl Li a počítal na prstech. „Ale pro tebe a tvoji přítelkyni to zaokrouhlím na padesát, taková malá přirážka.“

„Padesát tisíc!“ vydechla Allegra.

„To dám dohromady.“ Tom přikývl. „Ale zabere to nějaký čas.“

„Můžu počkat,“ prohodil Li a pokrčil rameny.

„No, ale my ne,“ namítl Tom. „Budu se muset na chvíli stát tvým dlužníkem.“

„V žádném případě, to se nedohodneme.“ Li zavrtěl hlavou. „Ne, pokud jdeš proti spolku. Chci svoje peníze dřív, než tě zabijou.“

„Proč si to nezaplatíte sám?“ zeptala se Allegra a nazlobeně poklepala prstem na nerozřezaný arch bankovek na stole.

„Tohle je jako droga,“ namítl Li. „Člověk nechce riskovat, že by si na to navykl.“

„No tak, Johnny,“ naléhal Tom. „Víš, že o své peníze nepřijdeš.“

Li se zhluboka nadechl, zamyslel se a zatnul zuby.

„Co nějaká zástava?“ zeptal se. „Určitě u sebe něco máš.“

„Řekl jsem ti, že…“

„Ty hodinky, například.“ Li kývl kTomovu zápěstí.

„Ty nejsou na prodej,“ namítl Tom a rychle si stáhl rukáv.

„Považuj to opravdu jen za zástavu,“ navrhl Li. „Dostaneš je zpátky, až přineseš peníze.“

„A vy nám řeknete, co potřebujeme vědět?“ ujistila se Allegra skepticky.

„Pokud to budu vědět.“

„Tome?“ Allegra upřela na Toma tázavý pohled. Protože nechtěli čekat, vypadalo to jako rozumná možnost. Tom mlčky rezignovaně pokrčil rameny.

„Dobře.“ Zhluboka si povzdechl a hodinky sundal. „Ale chci je zpátky.“

„Nic jim neudělám,“ ujistil ho Li a opatrně si je připnul na zápěstí. „Začněme s Délským spolkem,“ navrhla Allegra. „Kdo je to?“

„Délský spolek ovládá nelegální obchod s antickými památkami v Itálii,“ odpověděl Li jednoduše. „Funguje od sedmdesátých let. Nic neopustí tuhle zemi, aniž by to prošlo přes ně.“

„A nelegální obchodníci? Jak ti do toho zapadají?“

„Ti ovládají dodávky,“ vysvětlil Li. „Většina z nich funguje nezávisle. Ale protože kupci pocházejí hlavně z ciziny, spolek kontroluje přístup k nabídce. Nelegální obchodníci musejí prodávat buď přes ně, nebo neprodají vůbec nic.“

„A mafie?“ přerušil ho Tom. „Té nevadí, že spolek operuje na jejím hřišti?“

„Ten spolek je mafie,“ zasmál se Li a poklepal prstem na symbol. „Právě to symbolizují ti dva hadi – jeden je Cosa Nostra, druhý Banda della Magliana.“

„Skupinu Banda della Magliana vede rodina De Luca,“ vysvětlila Allegra Tomovi. „Pro ně pracoval Ricci.“

„Slyšel jsem, že Cosa Nostru vytlačila z obchodu s drogami Ndrangheta. Když jim došlo, že peníze se dají vydělat rabováním starověkých památek, spojili se s organizací Banda della Magliana, která ovládala cenná etruská naleziště v okolí Říma. Usoudili, že pokud se spojí, vydělají víc. Spolek byl tak úspěšný, že většina ostatních rodin mu umožnila přístup na svá území výměnou za podíl na zisku.“

„Kdo to teď vede?“ zeptal se Tom. „Jak se k nim dostaneme?“

Li jako by se chystal odpovědět, ale potom se zarazil, jednu ruku si položil na břicho a poklepal si pomalu prstem na rty.

„To vám nemůžu říct.“

Tom se zasmál.

„Nemůžeš nebo nechceš?“

„Neber to osobně, Felixi,“ prohodil Li a pokrčil rameny. „Chci svoje peníze a je mi jasné, že když ti prozradím všechno, nikdy je neuvidím.“

„Máme přece dohodu,“ namítla Allegra rozzlobeně. Li je napálil. Nejdřív slíbil, že jim řekne, co ví, když ale došlo na věc, začal se cukat.

„Ta stále platí,“ ujistil ji Li. „Přijďte zítra s padesáti tisíci a já vám povím i to, na které straně postele kdo spí.“

„Ale my to potřebujeme vědět teď,“ utrhla se na něho.

Li si pohrával s Tomovými hodinkami, upravil si je na zápěstí a palcem přejel po sklíčku.

„Co to auto?“ zeptal se, aniž vzhlédl.

„Jaké auto?“ zamračil se Tom.

„Cavalliho maserati,“ vydechla Allegra, když si všimla, že Li vytáhl z kapsy klíče, které jí zabavil strážce.

„Máte ho?“ naléhal Li.

„Ne, ale vím, kde je,“ začala opatrně. Jeho předstíraná nenucenost ji přiměla uvažovat o tom, jestli je celou dobu nevedl právě k tomu. „Proč?“

„Můžeme uzavřít novou dohodu,“ nabídl Li. „Auto místo peněz.

V tom případě byste nemuseli čekat.“

„Dohodnuto,“ přikývla Allegra dychtivě a s úlevným povzdechnutím posunula klíčky zpátky k němu. „Je na odtahovém parkovišti, ale pro vás by nemělo být těžké se k němu dostat.“

Li jí s úsměvem vrátil klíčky zpátky.

„To není přesně to, co jsem měl na mysli.“
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O deset minut později objížděli východní okraj náměstí Piazza del Popolo, Tom v mezeře mezi budovami zahlédl na chvíli pahorek Pincio.

„Kdo vám je dal?“ zeptala se Allegra a konečně prolomila mlčení.

„Co?“ pohlédl na ni Tom zmateně.

„Ty hodinky, kdo vám je dal?“

Tom odpověděl až po chvíli, tváří se mu mihl bolestný výraz.

„Jennifer.“

Znovu zavládlo ticho.

„Promiňte, Neuvědomila jsem si…“

„Neměli jsme moc na vybranou,“ povzdechl si Tom. „Kromě toho, pokud získáme to auto, vrátí mi je.“

„Nemělo by to být tak obtížné,“ ujistila ho. „Budou tam tři, maximálně čtyři strážníci.“

„Za pokus to stojí,“ souhlasil. „Buď to vyjde, nebo musíme počkat, až se zítra dostanu k penězům.“

„Proč to auto vlastně chce?“ Zamračila se, pohlédla do zpětného zrcátka a odbočila na Lungotevere Arnaldo da Brescia.

„Sbírá auta,“ vysvětlil Tom. „Má jich kolem čtyřiceti, jsou v zabezpečené klimatizované soukromé podzemní garáži někde pod Trajánovým sloupem. Ani zajedno nezaplatil.“

Mlčky jeli podél řeky, směřovali na sever, většina aut jela v protisměru, silnice kopírovala zákruty řeky, obloha byla jasná a čistá. Tom si všiml, že se Allegra prohlíží ve zpětném zrcátku a bezděčně si upravuje ostřihané a obarvené vlasy, jako by nemohla poznat sama sebe.

„Řekněte mi něco o Banda della Magliana,“ navrhl.

„V Itálii existuje pět hlavních mafiánských skupin,“ začala Allegra, zdálo se, že vytržení z myšlenek uvítala. „Na Sicílii operuje Cosa Nostra a Stidda, v Neapoli Camorra, v Apulii Sacra Corona Unita a v Calabrii ‚Ndrangheta. Banda della Magliana patřila k menším skupinám se sídlem tady v Římě, ovládala ji rodina De Luca.“

„Ovládala?“

„Možná si vzpomenete, že mezi sedmdesátými a devadesátými léty byli spojováni se sériemi politických vražd a bombových atentátů. Ale od té doby se drží zpátky.“.

Zatroubila a předjela dodávku na třech kolech, která na poničeném asfaltu divoce poskakovala.

„A Ricci pro ně pracoval?“

„Gallo tvrdil, že byl nájemný vrah,“ přikývla. „Pokud vím, rodinu stále ovládá Giovanni De Luca, ačkoli ho nikdo už celá léta neviděl.“

„A co Cosa Nostra, spojenec skupiny Banda della Magliana v Délském spolku? Kdo je vede?“

„Lorenzo Moretti. Alespoň se to říká. Není to zrovna věc, kterou by si člověk psal na vizitku.“

Odtahové parkoviště sídlilo v rozlehlé šedivé několikaposchoďové budově na konci tříproudové ulice. U vjezdu i výjezdu hlídali dva strážníci. Když je uviděli přicházet, oba u vchodu vyskočili a snažili se tvářit, že něco dělají. Jeden se předtím v kanceláři díval na televizi, druhý seděl u pultu a četl noviny, pohupoval se přitom na oprýskané zahradní židli.

„Buongiorno“ Allegra na ně vrhla široký úsměv a rychle mávla pouzdrem s odznakem a průkazem. Zavřela ho dřív, než stačili přečíst jméno pod fotografií. „Promiňte, že vás ruším,“ začala. „Mému příteli ukradli auto.“ Oba muži vrhli na Toma znechucený pohled, jako by to byla jeho vina.

„Tak to už nejspíš bude v nějakém přepravním kontejneru na cestě do Maroka,“ prohodil jeden z nich zamračeně.

„Taky jsem mu to říkala,“ souhlasila Allegra. „Jenomže jeden z jeho sousedů tvrdí, že viděl, jak to auto odtahovali. A tohle odtahové parkoviště je nejblíž místu, kde bydlí.“

„Pokud bylo odtažené, bude v databázi,“ obrátil se jeden ze strážníků na Toma. „Zaplaťte a dostanete ho zpátky.“

„Už se díval, to auto tam není,“ namítla dřív, než stačil Tom odpovědět, a pokrčila rameny. „Myslí si, že někdo možná udělal chybu a uvedl špatné číslo poznávací značky.“

„Vážně?“ Muž si Toma dál znechuceně prohlížel.

„Je Angličan,“ zamumlala Allegra a věnovala Tomovi pohled, jakým by se unavená matka dívala na zlobivé dítě. Oba policisté pokývali hlavou, že chápou, tvářemi se jim mihl soucitný výraz. „Bylo by možné jít nahoru a rychle se tam rozhlédnout, jestli tam to auto není? Vážně by mi to hodně pomohlo.“

Muži se na sebe podívali a souhlasně pokrčili rameny.

„Pokud to zvládnete rychle,“ prohodil jeden z nich.

„Kdy to auto zmizelo?“ zeptal se druhý, Toma si už vůbec nevšímal.

„Kolem patnáctého března.“

„Auta parkujeme podle toho, kdy je sem přivezli,“ vysvětloval první z policistů a ukázal na plánek přilepený k pultu. „Auta z toho týdne by měla být někde tady – v modrém kvadrantu ve třetím patře.“ Ukázal na nákres. „Výtah je támhle vpravo.“

O chvíli později se za nimi zavřely dveře.

„Vy jste si to užívala, co?“ obvinil ji Tom.

„Mohlo to být horší,“ prohodila s pobaveným úsměvem. „Mohla jsem tvrdit, že jste Američan.“

Výtah se otevřel na jižní straně třetího patra. Garáže byly tmavé a depresivní, většina zářivek chyběla nebo byly rozbité, stěny pokrýval nános čehosi zeleného, strop byl upadaný jakýmsi žlutým slizem, který visel v nechutných chuchvalcích dolů. Podlaží dělily řady rozpadajících se betonových sloupů do tří dlouhých uliček, z jedné strany se vinula rampa směrem nahoru, na druhé směrem dolů.

Došli na místo označené strážníkem, přeskakovali kaluže stojaté vody s mastnými skvrnami, až se dostali asi do poloviny uličky vlevo. Jennifer vytáhla klíče a stiskla odemykání. Cavalliho auto se dychtivě ozvalo dvojitým zábleskem. Bylo to nadupané Maserati Granturismo, jeho cena byla přinejmenším dvojnásobná, než o jakou si řekl Johnny. Není divu, že o ně tak stál.

„Co to děláte?“ zavolal Tom tiše, když Allegra otevřela kufr a naklonila se dovnitř. „Určitě už ho prohledali.“

„To ovšem vůbec nemusí znamenat, že něco našli,“ odpověděla, z kufru ji bylo sotva slyšet.

„Pojďme odsud vypadnout, než…“

Vynořila se a vítězoslavně svírala v ruce nějaký hliněný střep, který našla v záhybech zablácené šedé přikrývky pokrývající dno kufru. Byl veliký asi jako její dlaň, byl na něm nějaký vousatý muž vyvedený v červené barvě na černém pozadí.

„Je to úlomek vázy. Zřejmě z Apulie, bude pocházet z doby mezi lety čtyři sta třicet a tři sta před Kristem.“

„Dionýsos?“ zeptal se Tom.

„Ano,“ souhlasila a zdálo se, že jeho poznámka na ni udělala dojem. „Řekla bych, že to byl původně krátér, antická nádoba s širokým hrdlem, která se používala…“

„Na míchání vína s vodou,“ dodal Tom a její očividné překvapení ho přimělo k úsměvu. „Mí rodiče byli obchodníci s uměním. Matka se specializovala na starověk. Asi jsem někdy dobře poslouchal.“

„Všiml jste si na tom něčeho zvláštního?“ zeptala se a s pokývnutím mu střep podala.

„Okraje jsou ostré.“ Zamračil se, přejel po jednom kraji, jako by to bylo ostří.

„Ostré a čisté,“ souhlasila. „To znamená, že se to rozbilo nedávno.“

„Chcete říct, že až poté, co to vykopali?“ Tom na ni vrhl pátravý pohled, úlomek držel stále ještě v ruce.

„Chci říct, že to někdo rozbil záměrně,“ odsekla, Tomovi neuniklo, že její hlas zní zlobně. „Podívejte se, jak opatrně postupují, aby nezničili pomalovaná místa a mohli to potom snadno znovu slepit.“

„Chcete říct, že to někdo rozbil, aby to potom zase poskládal?“ zeptal se s úsměvem, zdálo se, že tomu nechce věřit.

„Snáz se to pašuje,“ vysvětlila a naštvaně potřásla hlavou. „Bohužel se to děje stále. Těm střepům se říká sirotci. Překupníci často vydělají víc, když prodávají jednotlivé úlomky, než kdyby nabídli kus vcelku, protože mohou zvyšovat cenu, když sběratel nebo muzeum stále zoufaleji touží získat všechny úlomky. A navíc, pokud je váza restaurovaná, nikdo už nevystopuje, odkud nakoupili jednotlivé úlomky. Všichni jsou chráněni.“

„Potom ale Cavalli musel pracovat buď v tom spolku, nebo pro něj,“ poznamenal Tom zamračeně, když Allegra zabouchla víko kufru. „Možná zjistili, že FBI zná jeho jméno, a zabili ho dřív, než se ho mohl někdo začít vyptávat.“

Z některého z nižších podlaží se nesl hluk motoru, Tom s obavami pohlédl k výjezdu.

„Měli bychom jet.“ Otevřel dveře na místě spolujezdce, ale okamžitě uskočil a rozkašlal se, protože vdechl chemické výpary.

„Jste v pořádku?“ zavolala Allegra.

„Vystříkali to hasicím přístrojem,“ zasténal a ukázal na bílou hmotu, která pokrývala většinu interiéru auta. „Je to starý trik. Pěna zničí všechny otisky prstů i jakékoli vzorky DNA.“

„To by Cavalliho vrazi udělali jen v případě, že by byli v tom autě,“ uvažovala Allegra, otevřela dveře na straně řidiče a nechala výpary větrat.

„Kde se našly klíčky?“ zeptal se Tom a mnul si podrážděné oči.

„V Cavalliho kapse, proč?“

„Napadlo mě, jestli to auto řídil… Pokud měl klíče v kapse, připadá mi, že ano.“

„Jak jste na to přišel?“

„Pochybuju o tom, že by ho vrazi dovezli tam, kde se auto našlo, a před smrtí by mu strčili klíčky zpátky do kapsy.“ Tom pokrčil rameny.

„Jaký to má význam?“

Tom se zhluboka nadechl, naklonil se do auta a natáhl se přes sedadlo spolujezdce. Zanořil dlaň do kapsy na zadní straně sedadla, kousky pěny v prostoru poletovaly jako popel unášený větrem. Něco ucítil v prstech. Nejdřív vytáhl pár drobných mincí, potom balíček zápalek a nakonec složenou fotografii z polaroidu. Napřímil se a oprašoval si z oblečení bílý nános.

„Pokud Cavalli řídil, je to vlastně jediné místo v jeho dosahu, kam mohl něco schovat, když si uvědomil, co se děje,“ vysvětloval a vychutnával si Allegřin výraz. „Tady.“ Podal jí fotografii přes střechu auta. „Připomíná vám to něco?“

„Možná úlomek nějaké sochy,“ začala pomalu. „Řekla bych řecké, ačkoli –“

Přerušil ji výkřik

„Rimanga dove siete!“ Zůstaňte na místě!

 





TŘICET OSM

19. března, 8.51

Allegra se otočila a okamžitě poznala dva policisty, s nimiž hovořila dole. Jeden seděl za volantem modrého policejního fiatu, který se vynořil z rampy za nimi, reflektory zářily v přítmí. Druhý stál vedle vozu, jeho hlas se odrážel od nízkých stropů parkoviště, pistoli měl připravenou k výstřelu

„Nakonec jsme to auto našli,“ zavolala Allegra a s úsměvem vykročila směrem k nim. Přešla plynule do italštiny. „Můj přítel potřebuje jen zaplatit…“

„Zůstaňte, kde jste,“ štěkl policista znovu, ukazováčkem si pohrával se spouští pistole.

„Obávám se, že už nám to nebaští,“ zašeptal Tom koutkem úst.

„Máte pravdu,“ souhlasila. „Nasedněte!“

Skočila otevřenými dveřmi dovnitř, vsunula klíček do zapalování, nastartovala a zařadila zpátečku. Tom naskočil z druhé strany. Nad hlavami už jim svištěly kulky. Auto vyrazilo dozadu a otočilo se, otřelo se přitom o zadní blatník auta parkujícího vedle, tomu se roztloukal alarm.

„Jedete špatným směrem,“ křikl Tom; přímo proti nim svítilo policejní hlídkové auto, které se hnalo v protisměru.

„Neraďte mi, jak mám řídit,“ odsekla nedůtklivě a ohlédla se přes rameno. „Kdybych se pokusila vyjet opačným směrem, omotali bychom se kolem sloupu.“

Šlápla na plyn, auto opět vyrazilo dozadu, divoce se zakymácelo, ale Allegře se podařilo udržet směr. Volant jí díky nánosu pěny proklouzal v dlaních. Pneumatiky kvílely. Objeli roh a otočili se do protisměru.

Motor protestoval vzteklým kvílením, když vyrazili střední uličkou. Otáčky rychle stoupaly.

Ozval se další výstřel. Oba se přikrčili. Jeden z jejich reflektorů se roztříštil.

„Zkuste projet celým patrem,“ navrhl Tom. „Snažte se dostat dost daleko před ně, abychom se zvládli otočit.“

Vyrazila opačným směrem, najela na rampu, kolem začaly létat jiskry, jak se otírala o beton a používala zaoblené zdi rampy, aby ji navedly o poschodí níž.

„Někdo přijíždí z druhé strany,“ varoval ji Tom. Před nimi se po rampě hnalo druhé hlídkové auto se zapnutou sirénou, jeho reflektory kroužily pod nimi, jak stoupalo. Vypadalo to, jako když se žralok přibližuje k tuleni.

Allegra vyrazila z rampy do volného prostoru, při dopadu na beton olejová vana zaduněla. Za nimi se ozvalo vzteklé skřípění brzd, jak policejní auto, které je těsně pronásledovalo, muselo brzdit, aby se vyhnulo střetu s autem přijíždějícím v protisměru. Allegra ucítila příležitost. Sešlápla plyn, sevřela ruční brzdu a trhla volantem tak, že se auto smykem otočilo. Potom zařadila rychlost a vyrazila levou uličkou. Od pneumatik se kouřilo.

„Jeden je přímo za vámi, druhý vpravo,“ křikl Tom přes hluk motoru a ukazoval, kudy se střední uličkou žene druhé policejní auto. Jelo přibližně na jejich úrovni.

„Na konci se nás pokusí odříznout,“ usoudila, potom se zadívala do klína. „Co to sakra děláte?“

Tom se totiž právě naklonil a snažil se mezi jejími koleny dosáhnout pod palubní desku.

„Něco hledám,“ zahuhlal a natáhl se ještě dál.

„To vidím,“ sykla skrz zatnuté zuby, hlavou jí téměř spočíval v klíně.

„A je to,“ oznámil a znovu se posadil. „Vypínač předního airbagu. Je tam dole pro případ, že by ho chtěl člověk vyřadit.“

Přikývla, okamžitě pochopila.

„Držte se.“

Zadívala se do zpětného zrcátka, aby zjistila, jak daleko je auto za nimi, potom dupla na brzdu. ABS okamžitě zabralo, auto se zarazilo a jejich pronásledovatelé do nich zezadu narazili. Náraz je hodil asi dva metry dopředu. Víko kufru vyletělo nahoru, takže povlávalo kolem jako napůl otevřená konzerva. Nebylo to ale skoro nic ve srovnání s tím, jak dopadl fiat. Tomu praskly obě přední pneumatiky a blok motoru se téměř přesunul na přední sedadlo. Kapota vypadala úplně zmačkaná.

Allegra vrhla na Toma spokojený úsměv, ale on už ukazoval na druhé policejní auto, které se objevilo na vzdáleném konci vedlejší uličky a právě se otáčelo proti nim.

„A teď přijíždějí motostřelci.“

Zařadila rychlost, vyrazila dopředu a protáhla se mezerou mezi auty, aby se dostala do střední uličky. Okamžitě se otočila, takže směřovali od výjezdové rampy.

„Co to děláte?“ zeptal se zamračeně.

„Bavím se,“ prohodila.

Dostala motor do otáček, vyrazila a ohlédla se po policejním autě ženoucím se vedlejší uličkou, aby měla jistotu, že je dostatečně před ním. Sledovala ho mezerami mezi auty a betonovými sloupy.

„Teď!“ vykřikl Tom, pevně si přitáhl bezpečnostní pás a chytil se madla.

Vzdálila se od řady aut vpravo, potom se otočila a narazila do nějaké alfy. Ta poskočila dopředu jako vystřelená z kanónu a vrazila do volkswagenu zaparkovaného jen několik centimetrů před ní. Ten se posunul kolmo do cesty policejnímu autu, které po nárazu odletělo do řady aut zaparkovaných na vzdálené straně uličky.

Na chvíli zavládlo ticho, modrý maják policejního auta smutně poblikával v přítmí. Vzápětí nastal ohlušující výbuch, alarmy ostatních aut obživly, každý vydával jiný tón a houkal v jiném rytmu.

„Kde jste se naučila takhle jezdit?“ zeptal se Tom a spokojeně pokýval hlavou.

„Neustále ucpané ulice v Římě člověka vyškolí.“ Usmála se a těžce oddechovala.

„Myslíte, že si Johnny všimne, že je to auto trochu poničené?“

Ohlédla se do zrcátka a zjistila, že víko kufru za nimi vlaje jako uvolněná plachta, potom se podívala na pomačkanou karoserii vpředu a na oblak páry vznášející se od chladiče.

„Trochu ho vyleštím,“ usmála se.

Otočila volantem ze všech sil doprava na výjezdovou rampu a byli venku.

 





TŘICET DEVĚT

Desposito Eroli, Via Erulo Eroli, Řím

19. března, 9.23

„Myslel jsem, že když ti idioti volali, řekls jim, aby je zadrželi, než se tam dostaneme.“ utrhl se Gallo na Salvatora, který k němu spěchal s notebookem přitisknutým k hrudi.

Smůla se mu lepila na paty. Nejdřív se povedlo zaměřit signál Allegřina mobilu, jenomže než se dostali na místo, podařilo se jí zmizet. Potom se ozvaly stráže z parkoviště, ale vypadalo to, že jim zase proklouzla.

„Říkal jsem jim to,“ povzdechl si Salvatore unaveně. „Zřejmě se snažili uzavřít oblast pro případ, že by chtěli ujet.“

„Uzavřít oblast? Ti pitomci se moc dívají na televizi,“ vztekal se Gallo při pohledu na dva zraněné policisty, které kolem nich právě vezli na nosítkách k čekající sanitce. „Dobře že je poslala do nemocnice. Ušetřila mi práci.“ Tiše klel a zapálil si cigaretu.

„Chcete říct, že vám ušetřili práci,“ opravil ho Salvatore.

„Ona nebyla sama?“ vzhlédl Gallo překvapeně a zastrkával si dlouhé prošedivělé vlasy za uši.

„Byl tam s ní nějaký muž.“

„Jaký muž?“

„To nevíme.“

Na chvíli se rozhostilo ticho, Gallo zpracovával novou informaci. Nenapadlo ho, že by se mohla dát s někým dohromady. Určitě ne tak brzy.

„Co tady dělali?“

„Byli zachyceni, jak otevírají černé maserati. Poznávací značka… JT149VT,“ četl Salvatore z notebooku.

„Předpokládám, že nebylo její. Na to plat poručíka nestačí.“

„Bylo to Cavalliho auto.“

Gallo se k němu otočil.

„Cavalliho?“ vyhrkl. „Co v něm sakra hledala?“ Zadíval se na budovu před sebou, jako by na tom měla nějaký podíl a dlužila mu vysvětlení. Kupodivu mu ho poskytla.

„Tam nahoře musí být nějaká kamera.“ Ukázal na kamery upevněné nad vchodem. „Sežeň mi záznam.“

Za chvíli seděli u malého monitoru ve strážnici. Salvatore našel poslední záznam. Deset, možná dvacet vteřin na zrnitém černobílém pozadí nebylo vidět vůbec nic kromě zaparkovaných aut a mokré betonové podlahy. Když už se Gallo chystal posunout záznam dopředu, v záběru se objevili dva lidé.

„To není ona,“ namítl Salvatore a zavrtěl hlavou.

„Ale je,“ vydechl Gallo a s nechutí si nasadil brýle, aby lépe viděl. „Ostříhala si vlasy. Taky si je obarvila. Chytrá holka.“ Na tváři se mu objevil zlověstný úsměv. „A kdopak jsi ty?“ Naklonil se a záznam zastavil. Mrkal, snažil se rozeznat obličej muže, který kráčel vedle Allegry.

„Nikdy jsem ho neviděl,“ pokrčil Salvatore rameny.

„Až skončíme, pošlete to do laborky,“ nařídil Gallo. „Ať ten záběr proženou databázemi. I databází Interpolu.“

„Kde přišla ke klíčkům od toho auta?“ zeptal se Salvatore zamračeně, když sledovali, jak Allegra auto z dálky otevřela a potom ho obešla, aby se dostala do kufru.

„Ve skladu doličných předmětům důkazů. Nejspíš byly na stejném místě jako…“ Gallo zamračeně zmlkl, když si všiml, že Allegra z kufru něco vytáhla. Znovu zastavil záznam. „Co to sakra je?“

„Bůh ví,“ pokrčil Salvatore rameny. „Obraz je příliš tmavý. Požádám v laborce, aby zjistili, jestli se s tím dá něco udělat.“

„Myslel jsem, žes říkal, že to auto prohledali,“ vyštěkl vztekle Gallo.

„Já___ Myslel jsem, že to udělali,“ koktal Salvatore. Nervózně pokašlával, znovu pustil záznam, vzápětí ho znovu zarazil.

„On má taky něco,“ poznamenal a mrkal, jak se snažil rozpoznat, o co se jedná. „Vypadá to jako… Nějaký kousek papíru. Nebo možná fotka?“

„Chci jména těch, co to auto prohledávali,“ procedil Gallo skrz zatnuté zuby. „Jejich jména a taky jejich odznaky.“

Na horním okraji obrazovky se objevilo policejní auto a z něj vystoupil jeden ze strážníků, které Gallo před chvílí viděl nakládat do sanitky. Plukovník se znechuceným výrazem vysunul disk z přístroje.

„Rozešli upravený popis Damicové a koukej zjistit, kdo je ten chlápek,“ nařídil. „Potom.“

„Plukovníku, našli jsme to auto!“ Ve dveřích se objevil mladý policista, lapal po dechu. „Stojí opuštěné v zahradách Borghese.“

„A poručík Damicová?“

„Obávám se, že po té tam není ani stopy.“

Salvatore vstal a vrhl na Galia tázavý pohled.

„Jděte,“ pokýval plukovník hlavou. „Vezměte si, koho potřebujete. Koukejte ji najít. Bez auta se nemůže dostat daleko.“

Gallo počkal, až se místnost vyprázdní, potom vylovil z kapsy mobil a vyťukal číslo.

„To jsem já.“ Zapálil si další cigaretu a zhluboka vdechl kouř. „Znovu jsme ji prošvihli.“ Poslouchal a šklebil se u toho.

„Objevila se, hledala Cavalliho auto… Netuším proč, ale našla něco, co tam ukryl… Pokud mám hádat, myslím, že to byla fotka.“

Znovu se zaposlouchal, jeho výraz ztvrdl.

„Jak mám vědět, co na ní bylo?“ odsekl vztekle. „Doufal jsem, že to byste mi mohl říct vy.“

 





ČTYŘICET

Stanice Spagna Metropolitana, Řím

19. března, 9.27

Vlak se hnal do stanice, vagóny zdobila graffiti – rozzlobená poezie římské mládeže vyjádřená sprejem. Úřady se pokusily některé vagóny vyčistit, nepochybně v naději, že uchrání populaci před těmito nebezpečně podvratnými hlasy. Jejich snaha ale vyzněla naprázdno, obrysy cenzurovaných myšlenek byly jasně vidět v místech, kde je ředidlo vybělilo. Vypadaly jako jizvy, které se odmítají zahojit.

Dveře se otevřely a lidská vlna nesla Toma a Allegru tunely a eskalátory, až je vyvrhla nahoře na ulici ve stínu Španělských schodů.

„Půjdeme do centra.“ Tom setřásl dlaň pouličního prodavače, který ho tahal za rukáv, a ukázal ke svůdným výlohám na Via Condotti. „Splyneme s davem.“

„Vím tady o jednom místě, kde dělají dobré kafe,“ navrhla Allegra a souhlasně přikývla.

O deset minut později seděli proti sobě v zadním rohu baru na náměstí Campo Marzio, před sebou sladké pečivo a espreso.

„Není na vás příliš silné?“ zeptala se Allegra s úsměvem, když se Tom napil.

„Je tak akorát,“ ušklíbl se a olízl si drobečky z předních zubů, přitom se rozhlížel kolem.

Zdálo se, že v kavárně se za posledních třicet let nic nezměnilo. Dlažba na podlaze byla popraskaná, některé dlaždice uvolněné, cihlové zdi zažloutlé od kouře a ozdobené vybledlými vlajkami, potrhanými praporky a zarámovanými programy římského fotbalového klubu Lazio. Chloubou byla zřejmě podepsaná fotografie kapitána klubu pověšená nad barem, asi vzpomínka na lepší časy, kdy se tu zastavil na sklenku vína. Kromě Toma a Allegry v místnosti téměř nikdo nebyl, u baru postávalo jen několik stavebních dělníků. Jeden měl nohu opřenou o přilbu, vypadal jako lovec, který pózuje fotografovi nad zastřeleným úlovkem.

„Tohle místo jste vybrala záměrně?“

„Jak to myslíte?“

„Nedaleko Martova pole zabil Caravaggio člověka.“

„Úplně jsem na to zapomněla.“ Zamračila se. „Bylo to v nějakém souboji, ne?“

„Pohádali se a došlo k bitce,“ vysvětloval Tom a nasypal si do kávy další cukr, aby zmírnil její hořkou chuť. „Alespoň tak se to vypráví. Tasili meče a při souboji…“

„A proto skončil na Sicílii?“

„Dostal se tam přes Neapol a Maltu,“ potvrdil Tom. „Právě na útěku namaloval Narození Páně.“ Na chvíli zmlkl. „To je na Caravaggiovi tak zajímavé, že jako člověk za moc nestál, ale přesto dokázal vytvořit takovou krásu. Říká se, že jeho obrazy jsou jako zrcadlo duše.“

„I té vaší?“ zeptala se. Tom si všiml, že sice žertuje, ale v její otázce se mihl i vážný tón.

„Možná. Kdybych nějakou měl.“ Usmál se na ni.

Allegra objednala další kávu.

„Jak to uděláme s Johnnym?“ zeptala se, když číšník odešel.

„Co můžeme dělat?“ Tom pokrčil rameny. „I kdybychom to auto nezničili, poldové budou teď všude kolem. Musíme počkat, až se ozve Archie, potom zaplatíme.“

„Archie?“

„Můj obchodní partner,“ vysvětloval Tom. „Je na cestě do Ženevy, ale zná tu pár lidí. Takových lidí, kteří nám půjčí padesát tisíc, aniž by se příliš vyptávali. Může to trvat do večera, ale jakmile budeme peníze mít, vrátíme se k Johnnymu, předáme mu je a zjistíme, co vlastně ví.“

Prošel kolem nich jeden ze stavebních dělníků, za chvíli se vracel, utíral si ruce o kalhoty a zapínal si poklopec. Za ním hučela toaleta.

„Ukažte mi ještě jednou tu fotku,“ požádala Allegra, když byl muž z doslechu.

Tom zalovil v kapse a položil snímek na stůl mezi ně. Byla na něm zachycena vytesaná mužská tvář na černém pozadí. Zubatý okraj naznačoval, kde chybí brada a levá tvář.

„Vypadá to jako mramor. Fragment nějaké sochy,“ začala Allegra pomalu a otočila si fotografii k sobě. „Je to krásně opracované…“ Přejela prsty po snímku, jako by chtěla pohladit kamenné rty. „Skoro s jistotou to bude pocházet z nelegálních vykopávek.“

„Jak to můžete vědět?“

„Vykradači hrobů vždycky používají polaroid. Vyhnou se tak riziku, že by museli dát negativ z ruky kvůli vyvolání. A není tak úplně snadné rozesílat je e-mailem jako digitální fotky, tak se dá uhlídat, kdo je viděl.“

„Jste si jistá, že je to mramor?“ zeptal se Tom zamračeně. „Vypadá to velice tenké. Skoro jako nějaká maska.“

„Máte pravdu,“ prohodila a důkladně si kamennou tvář prohlížela. „Zvláštní. Popravdě, nikdy jsem nic podobného ještě neviděla.“

„V tom případě potřebujeme najít někoho, kdo už takovou věc viděl. Ta fotka byla zastrčená příliš hluboko na to, aby tam spadla náhodou. Cavalli musel mít nějaký důvod, aby ji ukryl.“

„No, jeden člověk by…,“ začala Allegra, ale potom si uvědomila, co říká, a zmlkla.

„Váš přítel, ten profesor?“ ujistil se Tom.

„Myslela jsem na něho.“ Zavrtěla hlavou. „Není ale možné, abych…“

„Nebudete muset, hovořit budu já,“ ujistil ji Tom. „Kde ho najdu?“

„Zapomeňte na to,“ povzdechla si netrpělivě. „Gallo určitě poslal někoho hlídat jeho byt.“

„Vychází někam?“

„Ne, pokud to není nutné,“ odpověděla a zavrtěla hlavou. „Má bolavou kyčel a iracionální strach z černých šatů.“

„Černých šatů?“

„Je už starý. To je dlouhá historie.“

Tom si všiml, že se krátce usmála. Vzápětí ale úsměv zmizel.

„Potom budu muset najít nějaký jiný způsob. Musí přece existovat –“

„Kolik je hodin?“ přerušila ho a chytila ho za ruku.

„Cože?“

„Kolik je hodin?“

Pohlédl na hodiny ve tvaru pizzy zavěšené nade dveřmi na toaletu.

„Něco po desáté. Proč?“ zeptal se, když rozrušeně strkala fotografii do kapsy.

„Dnes dopoledne má přednášku,“ vysvětlovala a sunula se po lavici, aby mohla vstát. „Včera jsem zahlédla jeho poznámky. V jedenáct v galerii Doria Pamphilj.“

Tom vyskočil a hodil na stůl hrst drobných.

„Tak to nemáme moc času.“

 





ČTYŘICET JEDNA

Hotel Ritz, Madrid, Španělsko 19. března, 9.48

„Ach, to jste vy.“

Ředitel Bury se tvářil nevlídně, buď byl důvodem časový posun, nebo byl naštvaný, že musí skrývat zklamání. Bylo těžké to rozeznat.

„Ano, pane.“ Verity Bruceová pokývala hlavou a snažila se tvářit, že si jeho výrazu nevšimla. „Jsem to já.“

Nastala dlouhá odmlka, díval se na ni, jako by doufal, že by se třeba mohla rozpomenout, že musí být někde jinde, nebo že omylem zaklepala na špatné dveře. Ona ale nic neříkala a pohrávala si se stříbrným náhrdelníkem kolem krku. Bylo jí jasné, že to přitáhne jeho pohled k jejím ňadrům.

„Ano, no,“ pokašlával nervózně a sklouzl očima k jejím nohám, potom se zaměřil na místo asi deset centimetrů nad její hlavou. „Tak pojďte dovnitř.“

Tvrdit, že se jí od odhalení sochy mladíka vyhýbal, by možná bylo přehnané. Předešlý den třeba oba absolvovali oběd s nějakým člověkem z úřadu starosty, oba seděli během letu v kabině první třídy a oba byli hosty u snídaně na ambasádě v rámci kulturní výměny. Ale říct, že se vyhýbal situacím, kdy by se s ní ocitl sám, bylo naprosto výstižné. Snažil se tomu předcházet, našel si důvod, proč odejít z oběda dřív, aby se do muzea nemuseli vracet stejným taxíkem, na snídani přišel pozdě, aby se s ní nesetkal nad muffiny a pomerančovým džusem. Proto se za ním teď vypravila do jeho hotelového apartmá. Bylo jí jasné, že tady bude sám a nebude mít žádné vhodné výmluvy.

Došel ke stolu a opřel se o jeho okraj, naznačil tak, že ona bude sedět v jednom z nízkých křesel proti němu. Poznala v tom jeden z jeho obvyklých triků, hloupý pokus, nepochybně z nějakého kurzu asertivity, snaha získat psychologickou výhodu tím, že by hovoru fyzicky dominoval.

„Zůstanu stát, pokud vám to nevadí,“ prohodila a vychutnávala si, jak je mu nepříjemné, že jeho drobný úskok nevyšel.

„Dobrý nápad.“ Napřímil se, očividně se nechtěl nechat porazit vlastními zbraněmi. „Při téhle práci se stejně příliš sedí.“

„Dominiku, myslím, že je na čase, abychom si promluvili. O samotě.“

„Ano, určitě.“ Zdálo se, že je rád, že to řekla. Jako když někdo zoufale touží ukončit vztah, ale je příliš zbabělý, aby o tom začal jako první. Nervózně se zasmál. „Skleničku?“

Nabídku směřoval zřejmě spíš sám k sobě než k ní. Zavrtěla hlavou a překvapeně zvedla obočí.

„Není na pití příliš brzo?“

„V Evropě ne,“ odpověděl překotně. „Vzpomeňte si třeba na film Rande v Římě?“

Znovu zavládlo napjaté ticho. Zaobíral se lahví skotské a ledem, hrdlo láhve cinkalo o okraj sklenky, jak se mu při nalévání třásla ruka.

„Na zdraví!“ prohodil s nuceným nadšením.

„K tomu dni nedávno…,“ začala.

„To bylo velice nešťastné,“ souhlasil okamžitě a znovu si nalil. „Všichni ti lidé, všechny ty otázky…“ Znovu se napil a polkl nápoj dřív, než si ho stačil vychutnat. „Nevypadá to dobře, to jistě chápete.“

„Ten kúros je pravý,“ trvala na svém. „Viděl jste i forenzní rozbory.“

„Ano, samozřejmě.“

„Jen občas je pro lidi snazší zaútočit než se smířit s tím, že jejich pohled na vývoj řeckého sochařství může být mylný,“ prohlásila a parafrázovala tak Faulksův výstižný argument z předešlého dne.

„Já vím, já vím.“ Bury se unaveně posadil, v tu chvíli zapomněl na všechny psychologické poučky, alespoň to tak vypadalo. „Ale členové dozorčí rady…“ Vyslovil to, jako by se jednalo o nějaký pouliční gang, který podezírá, že mu zničil auto. „Znervózněli z toho.“

„Budování takové sbírky, jako je naše, se neobejde bez rizika,“ namítla suše. „Jejich jednohubky a koktejly prostě něco stojí.“

„Ale oni nerozumějí světu umění,“ prohodil. „Nechápou, co úsilí a peněz stojí držet krok s evropskými muzei a s Metropolitním muzeem.“

„Jsou mimo,“ pokývala hlavou. „A nás stahují ke dnu.“

Pokrčil rameny a slabě se usmál, ale všimla si, že nevyjádřil nesouhlas.

„Chtějí se probudit a přečíst si pochvalné titulky v novinách.“

„V tom případě bych pro ně něco měla,“ vyhrkla a vycítila svou příležitost. „Je to jedinečný kousek. Jasně prokazatelný původ. Zítra se na to letím podívat do Ženevy.“

„Verity –“ Znovu vstal, jako by cítil, že se hovor stáčí nesprávným směrem a on se potřebuje znovu fyzicky prosadit.

„– musím vás upozornit, že bude nějakou chvíli trvat, než členové dozorčí rady, nebo já, pokud se týče té události…“

Podala mu polaroidový snímek, který jí věnoval Faulks. Znovu si ztěžka sedl, zbledl jako stěna. „To je…“

„Nemožné? Počkejte, až vám povím, kdo je podle mě autor.“

 





ČTYŘICET DVA

Piazza del Collegio Romano, Řím 19. března, 10.49

Byla to oblíbená galerie Aurelia Eca. Dalo se to považovat za vyznamenání, pokud člověk uvážil, jaká je v oboru konkurence. Ano, muzeum Capitoline bylo bohatší, Vatikánské muzeum větší, galerie Borghese krásnější. Jejich slabinou byla ale skutečnost, že měly expozice poskládané z větších sbírek pocházejících od různých mecenášů.

V místech, kde se spojovaly nebo překrývaly, zůstávaly nepěkné a nepřirozené jizvy.

Galerie Doria Pamphilj byla po staletí pečlivě budovaná jedinou rodinou. V Aureliových očích jí to poskytovalo unikátní soulad pojetí a obsahu prolínající všemi sbírkami jako zlatá nit odvíjející se zpátky v čase. Byl to vlastně posvátný oheň, který každá generace pečlivě opatrovala, aby ho potom předala té další k udržování a tříbení. I dnes žila rodina v soukromých místnostech paláce, stále vlastnila nádhernou galerii sídlící v těchto mohutných stěnách. Líbilo se mu to – vyhovovalo to jeho pojetí minulosti, současnosti i budoucnosti, oceňoval, jak nerozlučně zůstávají členové rodiny spjati s dějinami.

Zastavil se na schodišti před vchodem a ohlédl se přes rameno. Upravil si šálu kolem krku. Gallovi muži se už ani nesnažili tvářit, že ho nesledují. Dva z nich zaparkovali kousek od místa, kde vystoupil z taxíku, a kráčeli pár metrů za ním. Cítil se víc jako vězeň než jako ochraňovaný, ačkoli mu tvrdili to druhé. Bezmocně pokrčil rameny, opřel se do dveří a otevřel je.

„Buongiomo, Professore“ vítal ho radostně hlídač u dveří.

Přišel brzy, ale rád si nechával čas na prohlídku sálu a ještě si také naposledy procházel poznámky. Mohlo to působit legračně, ale i ve svém věku, po tolika letech přednášení, byl stále ještě nervózní. Tohle je potíž s akademickou pověstí. Je křehká jako porcelán. Všechna ta léta snažení se mohou v jediné hloupé chvíli zhroutit. A i kdyby se člověku podařilo najít všechny kousky a dát je znovu dohromady, pukliny zůstanou viditelné.

„Očekáváte dneska velkou návštěvu?“

„Interpretace archeologických nálezů z okolí etruského mostu u San Giovenale,“ odrecitoval Aurelio název své přednášky záměrně monotónním hlasem. „Málem jsem nepřišel ani já sám.“

„Jinými slovy, budu jako obvykle odhánět zájemce ode dveří.“ Muž se zasmál a kráčel za ním do vstupní haly.

Jediná věc, kterou tu Aurelio nesnášel, byl výtah. Byl prastarý, velice těsný a skoro v něm dokázal vzbudit pocit klaustrofobie, který v něm po celá léta archeologických vykopávek dřímal, aniž ho nějak rušil. No, je to jen jedno poschodí, pomyslel si, když se kabina začala nejistě hrkat nahoru. Se svou kyčli stejně neměl možnost volby.

Vystoupil, dokulhal kolem sálu věnovaného Poussinimu k velkému sálu, kde už stály připravené řady zlacených židlí potažených červeným sametem. Dost místa pro padesát lidí, usmál se. Možná návštěvnost nebude nakonec tak strašná.

„Jste sám?“

Otočil se a uviděl, jak za ním nějaký muž zavírá dveře a otáčí v zámku klíčem.

„Přednáška začíná až v jedenáct,“ namítl v obavách.

„Jsi tu sám, Aurelio?“ Ve dveřích do malého sálu se objevila žena. Ve tváři měla kamenný výraz, hlas jako led.

 





ČTYŘICET TŘI

Galerie Doria Pamphilj, Řím 19. března, 10.57

„Allegro?“ vydechl Aurelio. „Jsi to ty? Cos to se sebou provedla?“

„Kolik?“ zavrčel Tom italsky.

„Prosím?“ střelil po něm Aurelio očima.

„Kolik mužů vás cestou sem sledovalo?“

„Dva,“ vykoktal. „Dva, myslím. Od Galia. Sledují mě od chvíle…“

„Od chvíle, kdys mě zradil?“ sykla Allegra. Bylo to zvláštní. Od včerejšího odpoledne cítila k Aureliovi spoustu věcí. Smutek, údiv, zmatek. Ale teď, když stál před ní, to byl jen vztek, instinktivní a nezadržitelný vztek, který se vynořil úplně přirozeně.

„Na to teď není čas,“ varoval ji Tom a zavřel dveře do přilehlého sálu. „Ukažte mu to.“

„Je mi to líto, Allegro. Moc líto,“ šeptal Aurelio a omluvně k ní natahoval ruce. „Měl jsem ti to říct. Měl jsem ti všechno říct už dávno.“

„Nech si to,“ odsekla, na tváři měla stále kamenný výraz. Potom mu do dlaně vtiskla fotografii. „Co to je?“

Zadíval se na snímek, pak zvedl pohled k ní, překvapením nechal ústa pootevřená.

„Je to pravé?“ vysoukal ze sebe.

„Co to je?“ zopakoval Tom.

„Vypadá to řecký,“ začala Allegra. „Myslela jsem, že ten mramor by mohl být z Pentelikonu.“

„Ano, je to řecké, ale není to mramor.“ Aurelio rozrušeně zavrtěl hlavou, díval se jí do očí. „Je to slonovina.“

„Slonovina?“ zopakovala bez dechu. V tu chvíli jí to připadalo zřejmé. Zřejmé – ale stále nemožné.

„Je to maska z chryselephantinové sochy,“ potvrdil Aurelio. „Tak čtyři sta až pět set let před Kristem. Zřejmě socha boha slunce Apollóna.“ Po chvíli dodal: „Jsi si jistá, že je to pravé?“

„Chryselephantine znamená řecký zlato a slonovina,“ vysvětlila Allegra rychle anglicky, když si všimla zmateného výrazu na Tomově tváři. „Hlavu, dlaně a chodidla tvořily opracované destičky slonoviny upevněné na dřevěnou kostru, zbytek se potahoval zlatými plátky, vytvořilo se tak oblečení, zbroj a vlasy.“

„Je to vzácné?“

„Je to zázrak,“ odpověděl Aurelio zastřeným hlasem, jako by mluvil spíš pro sebe. „V Římě jich bylo sedmdesát čtyři, ale všechny zmizely při drancování Barbary v roce čtyři sta deset našeho letopočtu. Kromě dvou ohněm poničených exemplářů, které se našly v Římě, a zlomku, který je ve Vatikánském muzeu, se nezachoval jediný kus. Určitě nic této velikosti a kvality.“

Všichni stočili pohled ke dveřím. Někdo vzal za kliku a dveřmi zacloumal.

„Musíme jít,“ oznámil Tom rázně a vytrhl Aureliovi fotografii z ruky. „Soukromé místnosti budou ještě prázdné. Dostaneme se ven stejnou cestou, jakou jsme přišli.“

„Allegro, počkej,“ zavolal za nimi Aurelio. „Nechceš vědět, kdo je autorem?“

„Ty to dokážeš poznat jen z fotografie?“ Zamračila se. Něco v jeho hlase ji ale přinutilo zmlknout.

Za dveřmi se ozval tlumený křik, následovalo důrazné bušení pěstí.

„Ne naprosto určitě. Musel bych to vidět,“ přiznal. „Ale kdybych to měl odhadnout… V té době existoval jediný sochař, o kterém víme, že byl něčeho tak kvalitního schopný. Je to tentýž člověk, který vytesal sochu Athény v Partenonu. Tentýž člověk, který vytesal sochu Dia v Olympii. Tu, která patří mezi sedm divů starověkého světa.“

„Feidias?“ vydechla Allegra, najednou měla sucho v ústech. Není divu, že Aurelio tak zbledl.

„Kdo jiný?“ Rozrušeně přikývl. „Copak to nevidíš, Allegro? To je zázrak.“

„Musíme jít,“ zopakoval Tom a chytil Allegru za ruku. Dveře se nyní divoce otřásaly. Dívka se mu ale vytrhla, byla odhodlaná položit otázku, na kterou potřebovala znát odpověď.

„Proč jsi to udělal, Aurelio?“ vyhrkla. „Má na tebe Gallo něco?“

„Gallo? Až do včerejška jsem o tom člověku neslyšel,“ namítl.

„Tak s kým jsi to telefonoval?“

Nastala dlouhá odmlka, Aureliovi se chvěly rty, jako by se mu slova zadrhla v ústech.

„Spolek.“

„Dělský spolek?“ vydechla a nebyla si jistá, co je horší – kdyby Aurelio skutečně pracoval pro Galia, jak si původně myslela, nebo tohle.

„Tvrdili, že ti nic neudělají. Že jen potřebují zjistit, co víš,“ vysvětloval. „Chtěl jsem ti všechno říct. Už dávno. Když jsi mi vyprávěla o těch olověných discích a vraždách… Pokoušel jsem se ti naznačit směr. Jenomže jsem měl strach.“

Hluk za dveřmi ustal.

„Vrátí se s klíčem,“ poznamenal Tom. „Pojďme!“

„Mohl jsi mi věřit,“ hovořila dál, Toma si nevšímala. „Pomohla bych ti.“

„Na to už bylo příliš pozdě. Trvá to dvacet, možná třicet let. Mají záznamy o všem, co jsem pro ně kdy dělal. Falešné přisuzování děl autorům, příliš vysoký odhad, vymyšlený původ. Potřeboval jsem peníze. Chápeš to, ne? Potřeboval jsem peníze na financování své práce. Kdo jiný by mi to platil? Univerzita? Vláda? Pche!“

„Kdo to vlastně je?“ naléhala. „Prozraď mi nějaké jméno.“

„Existoval jeden překupník, s nímž jsem se několikrát setkal,“ zamumlal Aurelio. „Američan jménem Faulks, přijížděl sem ze Ženevy. Patří k nim, tím jsem si jistý. Ale všechno ostatní byly jen hlasy v telefonu. Věř mi, Allegro, snažil jsem se z toho mnohokrát vyvléknout. Pokoušel jsem se toho nechat. Ale čím jsem byl starší, tím těžší bylo všechno zahodit.“

„Co zahodit?“

„No, ty to nemůžeš pochopit, jsi mladá.“ Povzdechl si, zvedl ruce, jako by ho zklamala. „Nevíš, jaké to je být starý, zadýchávat se při zavazování tkaniček, močit jen s bolestí…“

„Co to má společného s…?“

„Mé knihy, můj výzkum – všechno, na čem jsem kdy pracoval… Celý můj život. Kdyby odhalili, že jsem v tom zapletený, všechno by šlo k čertu.“

„Tvoje knihy?“ zopakovala a zasmála se. „Tvoje knihy!“

„Copak to nechápeš?“ Neměl daleko k zoufalství. „Neměl jsem na vybranou. Moje pověst je to jediné, co mi zbylo.“

„Ne,“ namítla se smutným úsměvem. „Měl jsi mě.“

 





ČTYŘICET ČTYŘI

Quai du Mont Blanc, Ženeva 19. března, 11.16

To dopoledne kráčel Earl Faulks křepče, i když předchozí kázání Deeny Carrollové mu zanechalo nahořklou pachuť v ústech. Po všem, co pro ně za ta léta udělal… Mrcha jedna nevděčná. Pravda ale byla, když o tom tak uvažoval, že byl celkem rád, že ho zklamala. Klein nemá daleko ke smrti, k ničemu mu už není, tak proč by jí měl dělat nějaké laskavosti? Bude lepší dopřát podíl někomu jinému.

Kromě toho si může dovolit trochu zariskovat. Všechno probíhá dobře. Vlastně daleko lépe, než předpokládal. Jeho kurýr přešel to dopoledne přes hranice na jezeru Lugano a touhle dobou už by měl být v bezcelní zóně. V Římě se věci odehrávaly mezitím rychleji a dramatičtěji, než by se mu kdy mohlo zdát. To je na Italech krásné, pomyslel si. Jsou jako pyropapír – zažehne je i ta nejmenší jiskřička.

Proběhla sice ta nepříjemná drobná epizoda se sochou řeckého mladíka v Gettyho muzeu, ale zdálo se, že situace se zklidnila. Když Verity uviděla tu slonovinovou masku, pochopila, že ve hře je daleko víc než suchá akademická debata o typu mramoru nebo napětí svalů na jediné soše. Měla by přiletět z Madridu následující den kolem oběda, pokud se na poslední chvíli nic nestane.

Do té doby se musí připravit na aukci, prohlédnout si spoustu věcí, vznést nabídky… Jeho auto právě zastavovalo před aukční síní Sotheby s. Seděl opřený a čekal, až řidič oběhne vůz a otevře mu, ale potom ho mávnutím poslal pryč, protože mu začal zvonit mobil. Bylo to americké číslo, které neznal. Rozhodl se hovor přijmout.

„Faulks.“

„Tady Kezman,“ odpověděl hlas.

„Pane Kezmane…“ Faulks se překvapeně zadíval na hodinky – klasické ocelové hodinky značky Boucheron. „Děkuji, že jste se mi ozval. Nečekal jsem, že budete volat tak pozdě.“

„Pracuju v kasinu. Tohle je brzy,“ zavrčel.

„Pane Kezmane, nejsem si jisty, jestli víte…“

„Jo, vím, kdo jste,“ odsekl. „Osobní přítel Avnera Kleina. Zmínil se o vas.“

„A mě informoval o vás,“ zavrněl Faulks. „Říkal, že jste velice prozíravý sběratel.“

„Nemažte mi med kolem huby. Na to si platím lidi a ujišťuju vás, že mají daleko větší prsa než vy. Jestli máte něco na prodej, tak prodávejte.“

„Dobře. Mám jednu nabídku: sedm a půl milionu a vaše jméno vyvedené všude velkými písmeny.“

„Už teď mám na svém kasinu svoje jméno třímetrovými neonovými písmeny.“ Kezman se netrpělivě zasmál. „Povídejte o těch penězích.“

„Zisk sedm a půl milionu dolarů,“ zopakoval Faulks pomalu. „Bez rizika.“

„Co kdybyste hodnocení nechal odborníkům?“ vyštěkl Kezman.

„Jak by vám vyhovovala garance federální vlády?“

Nastalo ticho.

„Pokračujte.“

Faulks se usmál. Konečně ho zaujal.

„Vlastním jeden předmět. Má nedozírný historický a kulturní význam. Rád bych, abyste ho ode mě koupil za deset milionů dolarů.“

„Jasně. Proč ne rovnou za dvacet?“ Kezman se ironicky zasmál. „Globální ekonomika je na kolenou, ale s takovými drobnými detaily si přece nebudeme dělat starosti.“

„Potom ten předmět darujete Verity Bruceové do Gettyho muzea,“ pokračoval Faulks, ironickou poznámku přešel. „Ona jej ocení na padesát milionů, to je skutečná cena té věci. To se dostane na ministerstvo financí…“

„A ti mi sníží daně o sedmnáct a půl milionu, protože jsem padesát milionů daroval na charitu,“ vydechl Kezman, ironický tón se vytratil.

„Což po odečtení deseti milionů, které zaplatíte mně, znamená zisk sedm a půl milionu. Laskavost od vlády. To ani nemluvím o reklamě, protože vaše velkorysost vzbudí zájem médií,“ dodal Faulks. „Zatraceně, kdybyste chtěl, nejspíš by po vás pojmenovali jedno z křídel muzea.“

„Jak spolehlivé je to ocenění?“

„Znáte Verity Bruceovou?“ zeptal se Faulks.

„Před dvěma týdny jsem s ní snídal.“

„Zítra by se tu měla objevit, aby potvrdila autentičnost toho předmětu. Něco tak vzácného a výjimečného neovlivní krátkodobé ekonomické faktory. Tahle hodnota přetrvá.“

Kezman chvíli mlčel. Faulks čekal, věděl, že následující otázka odhalí, jak dobře se svými kartami hrál.

„Kdy potřebujete peníze?“

Trefa.

„Během několika dnů, maximálně do týdne.“

„Pokud to Verity potvrdí, jdu do toho,“ oznámil Kezman. „Máte teď mé soukromé číslo. Zavolejte mi, až se na to podívá.“

„Počkejte! Vás ani nezajímá, o co se jedná?“ zeptal se Faulks ponuře.

Nastala chvíle ticha.

„Vydělám víc, když to budu vědět?“

„Ne,“ připustil Faulks.

„Tak proč by mě to mělo zajímat?“

 





ČTYŘICET PĚT

Via del Govemo Vecchio, Řím 19. března, 11.32

Uličky tu byly tmavé a úzké, zdálo se, že domy se Tomovi a Allegře nad hlavami spojují jako stromy nad venkovskou pěšinou. Bylo tu hodně rušno, lidé opatrně kráčeli po úzkých chodnících, vyhýbali se psím exkrementům, starší žena zuřivě drbala mramorový schod přede dveřmi. Dopravu zastavila dodávka nějakého květinářství, právě z ní vykládali zboží. Několik lidí zvědavě vykukovalo z balkonů, vylákalo je netrpělivé troubení aut. Někteří dění pozorovali s velkorysostí, jiní pokřikovali na řidiče dodávky, že je sobec. Řidič k nim vzhlédl, udělal obscénní gesto a odjel.

Allegra mlčela, jen výjimečně zvedla oči stále upřené dolů. Tomovi bylo jasné, že se cítí ublížená, možná dokonce z Aureliovy zrady vinila sebe, jako by mohla za jeho sobectví a pýchu. Uvažoval, co by řekl, aby ji povzbudil a zbavil nesmyslného pocitu viny. Ale nic ho nenapadalo. Musel by lhát. Pravda byla, že až vzedmuté vody jejího vzteku a zmatku opadnou, nechají za sebou čáru, která jí bude připomínat ztracené přátelství. Kdyby teď řekl cokoli, nic by jí to neusnadnilo. I on sám měl ze zrady velké obavy.

„Zachovaly se ještě nějaké další sochařské práce od Feidia?“ zeptal se a uskočil, aby mohla projít paní s pěti poskakujícími psíky, vodítka se jí rozbíhala od ruky jako chapadla chobotnice.

„V Paříži v École des Beaux-Arts je torzo Athény, které se připisuje právě jemu,“ odpověděla, aniž vzhlédla. „Taky našli nádobku s jeho jménem v rozvalinách dílny v Olympii, kde kompletoval sochu Dia.“

„Ale nic podobného té masce?“

„Ne, nic takového.“ Zavrtěla hlavou. „Pokud se Aurelio nemýlí, má to nevyčíslitelnou hodnotu.“

„Hodnota všeho se dá vyčíslit,“ namítl Tom s úsměvem. „Záleží jen na tom najít někoho, kdo je ochotný tu cenu zaplatit.“

„Možná právě to dělal Cavalli tu noc, kdy ho zabili,“ prohodila a ušklíbla se, když kolem nich projížděla stará vespa, motor rachotil tak, že se klepaly tabulky v oknech. „Setkal se s kupcem. Nebo s někým, koho za kupce považoval.“

„To by vysvětlovalo, proč měl s sebou tu fotografii,“ souhlasil Tom. „A proč ji schoval, když si uvědomil, o co ti darebáci mají skutečně zájem.“

„Ale ani v nejmenším to nevysvětluje, odkud tu masku získal.“ Zarazila se, zamračeně sledovala, jak je silnice vede na náměstí u Andělského mostu. „Co tady děláme?“

„Neříkala jste, že právě tady Cavalliho zabili?“ zeptal se Tom.

„Ano, ale…“

„Myslel jsem, že bychom se na to místo měli podívat.“

Po ošlapaných dlažebních kostkách kráčeli oběma směry chodci, okraj mostu lemovaly ruce a tváře soch, pod probleskujícími slunečními paprsky vypadaly jako živé, jako by lákaly kolemjdoucí, aby přišli blíž. Pro Toma představoval široký výhled vítanou úlevu od temného objetí úzkých uliček.

„Kde ho našli?“ zeptal se, ruce hluboko zabořené do kapes kabátu.

„V řece. Visel na jedné ze soch.“

„Zabili ho v den výročí zavraždění Caesara, Ricci byl zabitý na místě, kde zemřel Caesar,“ prohodil Tom zamyšleně.

„Ricciho a Argentova smrt byly naaranžované jako výjevy z Caravaggiova obrazu.“ Allegra netrpělivě pokývala hlavou. „Tohle už jsme vzali v úvahu.“

„Vím.“ Pokrčil rameny. „Zaráží mě, že všechno kolem těch vražd je velice promyšlené. Datum, místo, naaranžování těl, skutečnost, že nějaký prvek jedné vraždy představuje ozvěnu té předcházející. Jako by… Jako by nešlo jen o to zabití.“

„A o co by tedy mělo jít?“

Tom odpověděl až po chvíli. V dálce se tyčila proti obloze bazilika svátého Petra, vypadala pevná a neměnná. Kolem poletovalo hejno holubů, ptáci vířili vzduchem jako rubáš nadnášený větrem.

„Vzkazy,“ prohlásil po chvíli. „Možná se někdo snažil někomu něco naznačit.“

„Pokud máte pravdu, začalo to u Cavalliho,“ pronesla pomalu, měla přimhouřené oči, jako by jí celá věc právě docházela.

„Přesně. Takže proč ho zabili právě tady? Proč na tomto mostě? Museli si ho vybrat z nějakého důvodu.“

Allegra se zamyslela, na chvíli se ponořila do úvah.

„Ten most původně postavili jako spojení města s Hadriánovým mauzoleem. Potom se stal cestou pro poutníky, kteří se chtěli dostat do baziliky svátého Petra. V šestnáctém a sedmnáctém století tady samozřejmě vystavovali těla popravených vězňů jako varování.“

„Varování pro koho?“ zamračil se Tom, potom pokýval hlavou, když si všiml soch, které se nad nimi nakláněly. „A co ty sochy? Znamenají něco?“

„Papež Klement IX. si je objednal od Berniniho. Každý z andělů drží nějaký předmět související s umíráním Páně. Cavalliho provaz byl přivázaný k tomu, co drží kříž.“

„Ozvěnou bylo potom Ricciho obrácené ukřižování a nález Argenta v kostele.“ Tom luskl prsty, když mu dva malé kousky skládačky zapadly na správné místo.

„To není jediná věc,“ dodala Allegra rozrušeně, ta myšlenka ji právě napadla. „Cavalli není první člověk, kterého tu zabili.“

„Jak to myslíte?“

„Šlechtična jménem Beatrice Cenci byla na náměstí u Andělského mostu v roce 1599 mučena a usmrcena,“ vysvětlila. „Je to nejznámější veřejná poprava v Římě.“

„Co udělala?“

„Zabila svého otce.“

Tom zvolna přikývl, vzpomněl si na odhodlání, s jakým byl poničen Cavalliho dům.

„Otcovražda. Vlastizrada. Možná o to jde, možná Cavalli zradil Délský spolek a tohle byl trest…“ Zhluboka si povzdechl, potom se k ní s pokrčením ramen otočil. „Váš nápad je stejně dobrýjako můj. Pojďme, zkusíme zavolat Archiemu. Už by měl být na zemi.“

Otočili se a vykročili ke konci mostu. Tom sáhl po telefonu, když čekali, až budou moct přejít ulici. Ale než se jim to podařilo, objevil se proti nim velký pancéřovaný nákladní vůz. Vyskočili z něj dva muži, každý držel zbraň, v níž Tom poznal luparu, tradiční zbraň sicilské mafie, brokovnici se zkrácenou hlavní, aby byla účinnější na krátkou vzdálenost, lépe se s ní manipulovalo a dala se dobře ukrýt. Používala se stále, zejména pokud šlo o pomstu.

Nějaká žena vykřikla a Tom slyšel, jak se za ním ozývají vystrašené kroky, lidé se dali na útěk.

„Nastupte,“ křikl jeden z mužů.

 





ČTYŘICET ŠEST

Lungotevere Vaticano, Řím 19. března, 11.53

Tom se rozhlédl kolem sebe a zjistil, že vnitřek náklaďáku je vybavený jako luxusní kancelář. Podlahu pokrýval koberec, stěny krémové tapety s motivy tropických ptáků. Nalevo stála pohovka, Tom usuzoval, že přiléhá k toaletě, jejíž dveře byly zavřené. Ve vzdáleném pravém rohu stál elegantní psací stůl z třešňového dřeva, na něm mosazná lampička osvětlovala laptop a vysílačku nastavenou na policejní frekvenci. Nad stolem byly čtyři ploché obrazovky, každá vyladěná na jiný zpravodajský kanál. Nejvýmluvnější byl ale zřejmě stojan na zbraně naproti pohovce. Obsahoval čtyři samopaly MP5, pět pistolí Glock 17 a dvě poloautomatické pušky Remington 1100. Pod nimi bylo pečlivě srovnaných asi dvacet granátů a několik krabiček se střelivem. Dost zbraní na to začít a vyhrát malou válku.

Řidič zařadil rychlost a náklaďák se rozjel. Střelec, který za nimi naskočil dovnitř, jim mávnutím naznačil, aby se posadili, a nařídil jim připoutat se k obruči upevněné ke stěně nad nimi, takže se ocitli s rukama nad hlavou. Došel až k nim, ujistil se, že jim pouta drží pevně kolem zápěstí, a potom jim vyprázdnil kapsy a Tomovi batoh. Zarazil se nad spisem FBI a polaroidovým snímkem slonovinové masky. V pozadí Tom poznával úvodní árii opery Sedlák kavalír.

Ozvalo se tlumené splachování toalety. Klika cvakla, ze dveří vyšel nějaký muž, položil na stůl pečlivě složené noviny a obrátil se k nim. Byl vysoký, měl ostře řezanou tvář, řídnoucí vlnité vlasy byly vpředu prošedivělé, vzadu téměř černé. Na sobě měl oblek od Armaniho a výrazně barevnou kravatu Versace, která ladila s šátkem v kapsičce. Zdálo se ale, že límec bílé košile je mu o několik čísel menší, jako by si nechtěl kupovat novou v naději, že do té staré zhubne. Pokud tomu tak bylo, šlo očividně o marný pokus, jeho kdysi vystouplé lícní kosti se ve tváři ztrácely jako rozmazané vrásky na uhlové kresbě. Na bradě měl výraznou rýhu.

Strážce mu podal spis a fotografii. Muž si obojí prohlédl, potom se posadil. Otočil se, aby na Allegru i Toma viděl, upravil si manžety, které pečlivě zakrývaly hodinky.

„Vítejte v Římě, pane Kirku.“ Hovořil se silným přízvukem, upíral na ně chladný bezcitný pohled.

„Vy ho znáte?“ zeptala se Allegra. V hlase jí zněl vztek, jako by tomu nechtěla věřit.

Tom se zamračil, snažil se tu tvář někam zařadit, potom lehce zavrtěl hlavou.

„Měl bych?“

„Měl by?“ zeptal se muž Allegry, na tváři tázavý výraz.

„Je to Giovanni de Luca,“ odpověděla Allegra vážně. „Šéf skupiny Banda della Magliana.“

Tom překvapeně zamrkal. Snažili se odhalit Délský spolek, ale nastala chvíle překvapení, jedna jeho polovina je vyhledala sama a chytila je do pasti.

„Felix mě nezná,“ vysvětlil De Lííca, samolibý úsměv naznačoval, jak ho těší, že ho Allegra poznala. „Ale měl jsem to potěšení setkat se jednou s jeho matkou.“

„S mou matkou?“ vydechl Tom. Netušil, jestli se má zlobit nebo být překvapený.

„Stalo se to už před lety na jedné dobročinné večeři. Krásná žena, pokud mohu soudit. Hrozná ztráta. Bylo to samozřejmě o mnoho let dřív, než jsem se doslechl o vás.“

„Co přesně jste se doslechl?“ zeptala se Allegra s pohledem upřeným na Toma. Zračila se v něm stejná podezíravost, jako když se poprvé setkali v Cavalliho domě.

„Je těžké být tak dobrý v tom, co Felix dělá, aniž by se o tom povídalo. Má skutečně výjimečný talent.“

„Měl,“ opravil ho Tom. „Před pár lety jsem skončil.“

„A přesto, jak jsem slyšel, jste stále na útěku.“ Kývl směrem k vysílačce.

„O co vám sakra jde?“ zeptal se Tom netrpělivě. Začínaly ho bolet ruce, při každém zařazení rychlosti nebo nerovnosti na silnici se mu pouta zařezávala do zápěstí.

„Co je tohle?“ ukázal De Luca na fotografii před sebou.

„Našli jsme to v Cavalliho autě,“ vysvětlil Tom. „Myslíme si, že se pokoušel to prodat.“

„Co o Cavallim víte?“ vyhrkl De Luca, pronesl to jméno tak, že odhalil zřejmě víc, než chtěl.

Tom pokýval hlavou, začínalo mu to všechno docházet.

„Proč jste ho zabil?“

De Luca se zarazil, potom naklonil hlavu, jako by přijímal pochvalu.

„Technicky vzato ho zabila řeka.“

„Pracoval pro vás?“

„Pcha! Patřil k Morettimu.“

Moretti. Tom si vzpomněl, že Allegra to jméno zmínila jako předpokládanou hlavu druhé poloviny Délského spolku. Takže je to zřejmě De Lucův obchodní partner.

„Co udělal?“ zeptala se Allegra.

„Zabíjím jen ze dvou důvodů. Kvůli krádeži a zradě.“ De Luca počítal na prstech, jako by vyjmenovával ingredience pro nějaký recept. „V Cavalliho případě šlo o obojí.“

„Chcete říct, že zradil spolek?“ ujistil se Tom.

„Připadalo mi příhodné ukázat jeho zradu na místě, kde už předtím ke zradě došlo,“ pokýval De Luca hlavou a potvrdil, o čem Allegra a Tom uvažovali na mostě.

Auto zabočilo prudce doleva. Allegra ztratila rovnováhu a přitiskla se k Tomovi.

„A Ricci?“ zeptala se.

„Postaral jsem se o Cavalliho, abych ochránil spolek. Ale Moretti, ten starý blázen, si vzal do hlavy, že se chystám přebrat vedení.“ Hlas De Lucovi ztvrdl, zatnul svaly v obličeji. „Nechal zabít Ricciho, aby mě varoval. Argento pak představoval můj způsob, jak srovnat skóre.“

Tom pokýval hlavou, postupně si uvědomoval, že symbolika těch několika vražd představovala vlastně úvod pro veřejný a velice dramatický rozvod.

„Vypadá to, že teď zmizel můj účetní v Monaku,“ pokračoval De Luca vztekle. „No, pokud chce Moretti válku, jsem připravený.“ Bouchl se pěstí do hrudi, zadunění jasně odhalovalo, že pod košilí nosí neprůstřelnou vestu.

„Co měla s vaší válkou společného Jennifer Browneová?“ zeptal se Tom rozzlobeně.

„Kdo?“ zamračil se De Luca.

„Agentka FBI, kterou jste zabili ve Vegas.“

„Jaká agentka FBI?“

„Nelžete mi!“ vykřikl Tom, pouta mu napínala paže.

„Cavalli se chystal zpívat, tak jsem mu zatnul tipec,“ pronesl De Luca tichým klidným hlasem. „Ricci a Argento – to jsou jen věci mezi mnou a Morettim. Ale se zabitím agentky FBI nemám nic společného. Vždyť jsem o ní ani nikdy neslyšel.“

„Přišla na stopu Délskému spolku, tak jste ji odstranil,“ trval na svém Tom.

„O tohle tedy jde? Kvůli tomu jste tady?“ De Luca zvedl spis FBI a tázavě se zadíval na znak na deskách. Potom pokrčil rameny. „No, možná nám někdo udělal laskavost. Každopádně jsem nic takového nenařídil.“

„Možná, ale někdo ze spolku to udělal,“ nedal se odradit Tom. „A pokud to bude nutné, dostanu vás všechny, abych na to přišel.“

Nastala odmlka. De Luca stiskl rty, bylo zřejmé, že o něčem přemýšlí. Potom pokrčil rameny a přikývl.

„Ano. Myslím, že byste to udělal.“

Tom ucítil jehlu dřív, než ji spatřil, ostrý záblesk bolesti na krku, když k němu přistoupil jeden ze strážců a zmáčkl injekční pero. Allegra následovala, hlava se jí svezla kupředu. Tom cítil, že se místnost začíná točit a celá jakoby potemněla. Jako poslední si pamatoval De Lucův hlas, jak se zpomaluje a nabírá na hloubce, jako by ho přehrávali z desky na poloviční rychlost.

„Pozdravujte svoji matku.“

 





ČTYŘICET SEDM

Aukční síň Sothebys, Quai du Mont Blanc, Ženeva 19. března, 13.32

Byla malá, vysoká možná tak metr třicet, měla zapletené vlasy, které jí padaly přes čelo na ramena. Na sobě měla jednoduchou tuniku, která obepínala tělo v jemných záhybech, přes rameno měla přehozený toulec, popruh vedl mezi ňadry a tiskl jí látku pevně k tělu. Dívala se přímo před sebe, záhadně se usmívala, rty jako by se chystaly něco pronést. Paže měla v loktech ulomené.

„Socha bohyně Artemis, čtvrté století před Kristem,“ mumlal si Archie pro sebe, když se díval střídavě na mramorovou sochu a do katalogu aukce. „Údajně z místa nedaleko Foggi. Ze soukromé syrské sbírky.“

Při poslední informaci se Archie neubránil úsměvu. I kdyby ho Tom nepožádal, aby ten předmět důkladně prozkoumal, podezření by v něm vzbudila už jen informace, že socha pochází údajně od nějaké syrské rodiny. Pravda byla jednoduchá: zatímco obsah velkých evropských a amerických sbírek byl důkladně zdokumentovaný, o soukromých sbírkách ze Středního východu a Asie nebylo známo téměř nic. Když se někdo snažil skrýt, že nějaký umělecký předmět nemá prokazatelný původ, bylo výhodnější ho přiřknout nějaké podivné rodinné sbírce a tvrdit, že tam byl ukrytý posledních osmdesát let, než riskovat dotěrné otázky, které by vyvolal deklarovaný evropský původ.

Archie poodstoupil a tvářil se, že si prohlíží další předměty. Vyzvánějící telefon nevzal, podle předčíslí New Yorku usuzoval, že volá právník, s nímž se setkal na pohřbu senátora Duvala, a chce si domluvit setkání s Tomem. Příště si musím lépe rozmyslet, jestli jen tak někomu dám navštívenku, pomyslel si s povzdechem.

Vzhlédl a všiml si, že kousek od vchodu postává Dominique de Lecourtová. Při pohledu na světlé vlasy splývající na jemná ramena ho napadlo, že se svou světlou pletí a oválnou tváří v sobě odráží něco z chladné vytesané vzdálené krásy bohyně Artemis. Podobnost se dala najít i mezi jednoduchou tunikou sochy a dívčinými na míru šitými plátěnými šaty, toulec na soše by mohl něčím připomínat vzpínajícího se hřebce, kterého měla Dominique vytetovaného na rameni. Podobnost to byla ale opravdu jen vzdálená, motorkářská bunda Ducati a způsob, jakým dívce zářily modré oči svobodou, měly k mramorové soše hodně daleko.

Byla pro něho příliš mladá, ale nebránilo mu to občas uvažovat o tom, co všechno by se mezi nimi mohlo stát. Je jí teprve pětadvacet, přesto úspěšně vede Tomův obchod se starožitnostmi, který mu po smrti jeho otce pomohla přesunout ze Zenevy do Londýna. Tohle bylo poprvé, co se sem od té doby vrátila. Měl dojem, že to pro ni není jednoduché, i když se pocity snažila skrývat.

Byli si velice blízcí s Tomovým otcem – měla k němu vlastně mnohem blíž než Tom. Líčila jejich seznámení tak, že ji zachránil před ní samou, když se mu pokoušela ukrást peněženku. Nezavolal policii, ale nabídl jí práci. Díky tomu se mohla vymanit ze spirály, v níž nechyběly drogy, drobné zločiny a dětství prožité v náhradních rodinách. Nenechala se strhnout, chopila se té šance oběma rukama. Proto vypadalo to, co se chystali udělat, ještě ironičtěji.

Kývl na ni, když se Earl Faulks otočil a chystal se odejít z místnosti. Ztěžka se přitom opíral o svůj deštník. Odhalil by ho jako prodávajícího, i kdyby mu ho neoznačil licitátor za důkladně složenou pětiseteurovou bankovku. Nevycházel jen z toho, že při prohlídce se k soše čtyřikrát vrátil, výmluvný byl i tázavý pohled, který vrhal na každého, kdo se k soše přiblížil. Jako by zvažoval vhodnost případného nápadníka ve chvíli, kdy se jeho pubertální dcera chystá na rande.

Dominique si všimla Archieho signálu, a když ji Faulks míjel, ostře do něho narazila.

„Pardon,“ omlouvala se.

„Nic se neděje,“ odsekl Faulks, na tváři mu pohrával chladný úsměv, s rázným pokýváním hlavy odkulhal.

„Dej se do toho,“ zašeptala Dominique, když míjela Archieho. Jejich dlaně se na chvíli dotkly, když mu podávala Faulksův palmtop.

Archie se otočil ke stěně, odklopil kryt přístroje, vytáhl baterii a vyndal sim kartu. Vsunul ji do čtečky spojené s mikrolaptopem Asus a začal stahovat její obsah. Software rychle identifikoval číslo sim karty, potom sám začal luštit heslo.

Archie pohlédl na Dominique, která vykročila zpátky k východu a naznačovala mu, aby si pospíšil. Zamračeně přikývl, srdce mu bušilo jako o závod, ale program stále vrněl, jak se snažil rozluštit heslo. Čísla se divoce míhala na displeji.

Znovu vzhlédl a zaklel, když si všiml, že mu dívka naznačuje, že Faulks odchází. Zatraceně! Počítal s tím, že se zdrží na samotnou aukci, ačkoli mu bylo jasné, že někteří obchodníci na prodej vlastních věcí radši nechodí, aby to nepřineslo smůlu. Zadíval se na počítač. Pořád nic. Dominique už vypadala zoufalá. Znovu pohlédl na displej.

Hotovo.

Vytáhl sim kartu ze čtečky, rozběhl se ke dveřím, cestou kartu vracel do Faulksova přístroje, vsunul baterii a zaklapl kryt. Když míjel Dominique, znovu se krátce dotkli a on jí předal svůj mikropočítač. Konečný úkol naprogramovat novou kartu přenechal jí.

„Je už venku,“ vydechla.

Archie se prohnal halou, seběhl po schodech a vyrazil ven. Faulks právě nasedal dozadu do stříbrného bentleye, jeho řidič už byl připravený za volantem a startoval.

„Promiňte, pane.“ Archie zaklepal na okénko.

Sklo sjelo dolů a Faulks, pohodlně opřený na sedadle, na něho upřel podezíravý pohled.

„Mohu vám nějak pomoct?“

„Tohle vám vypadlo.“

Faulks pohlédl na telefon, poplácal si náprsní kapsu, potom se podíval na Archieho.

„Děkuju vám,“ řekl, ostražitý pohled přešel ve vděčný úsměv. Vzal si přístroj, znovu se opřel a okénko se neslyšně zavřelo.

Když Faulksovo auto odjelo, objevila se Dominique.

„Klaplo to?“ vydechl.

„Máme ho.“ Pokývala hlavou a podala mu nově naklonovaný telefon.

 





ČTYŘICET OSM

AnguiUara Sabazia, severozápadně od Říma 19. března, 20.34

Tom otevřel oči. Pomalu zaostřil a místnost se přestala točit. Allegra ležela na dlážděné podlaze vedle něho. Dýchala.

S námahou se posadil, opřel se zády o stěnu a snažil se ovládnout nevolnost. Po drogách byl ještě zmatený, v ústech i v krku měl odpornou hořkou pachuť. Nejhorší byla bodavá bolest hlavy za pravým okem, která se ozývala jako rány kladivem zasazované v rytmu tepu. Během několika vteřin znovu usnul, jen vzdáleně si uvědomoval modré světlo olizující stěny, šepot tekoucí vody, ohlušující ozvěnu vlastního dechu a De Lucova slova. Pozdravujte svoji matku.

„Tome?“

Allegra se přetočila na bok, aby na něho viděla, tmavé vlasy jí padaly do obličeje. Vypadala ustaraně. Uvažoval, jak dlouho už se ho snaží probrat.

Zasténal a posadil se, krk měl ztuhlý, jak se mu hlava svezla na hruď.

„Kolik je hodin?“ zeptala se Allegra.

Chtěl se podívat na hodinky, potom se s posmutnělým úsměvem rozpomněl, že ty má na tetovaném zápěstí Johnny Li.

„Nemám tušení.“

„Merda.“ Unaveně si přejela dlaněmi po tváři, potom se posadila vedle něho. „Kam myslíte, že nás odvezli?“

Tom se zamračeně rozhlédl. Seděli na jedné straně místnosti bez oken, kterou téměř celou zaplňovalo něco, co vypadalo jako velký plavecký bazén. Sto sedmdesát centimetrů hluboký, dvacet metrů dlouhý a deset metrů široký. Byl obložený bílými kachlíky, voda se hlučně přelévala přes okraje do kanálu a mizela. Světla pod vodou pableskovala na betonových stěnách.

Tom vstal a nejistým krokem se vydal k okraji bazénu. Snažil se zaostřit pohled, chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že tmavé obrysy pod stříbřitou hladinou jsou řady antických džbánů a váz, že jsou pečlivě rozložené v pravidelných rozestupech jako keře vinné révy na vinici. Připomínaly mu útočící římské vojáky seřazené do formace testudo, kteří drží štíty nad hlavami a výsledek vypadá jako želví krunýř.

„Jde o nějakou chemickou lázeň,“ zamumlal a ukázal na modré bublinky, které vysvětlovaly, proč ho pálí oči.

„Už jsem něco podobného viděla,“ přitakala Allegra, když k němu došla. „Ale ne tak veliké. Ani náhodou.“

„Támhle,“ ukázal Tom s nadějí ke dveřím na vzdálené straně bazénu.

Prošli do rozlehlé místnosti, obložené stěny lemovaly prosklené skříňky s bohatým výběrem barev a chemikálií v nejrůznějších plechovkách a sklenicích. Pod nimi se táhly podél stěn naleštěné police z nerez oceli s mikroskopy, centrifugami, stojany na zkumavky, váhami, mixéry a dalším laboratorním vybavením.

Střed místnosti zabíraly dva obrovské kovové stoly a hluboké dřezy. Vedle každého stál vozík s noži, pilkami, pinzetami, pilníky a dalším nářadím, jako by se právě schylovalo k nějaké operaci. V rohu ležela svinutá hadice, bíle dlážděná podlaha se svažovala do středu ke žlábku, který jako by měl odvádět krev.

„Mytí, rozpouštění, opravy…“ Tom našpulil rty. „Tohle je restaurátorská dílna vykradačů hrobů.“

„Ale v průmyslovém rozsahu,“ vydechla Allegra. Tom zaslechl v jejím hlase stejný vztek, jako když našla osamělý střep v Cavalliho autě.

Následovaly další nezamčené dveře, vedly do třetí místnosti osvětlené jedinou holou žárovkou, jejíž světlo nepronikalo až do rohů. Místnost působila téměř venkovsky, strop podpíraly rovnoběžné, blízko u sebe rozmístěné dřevěné trámy, ve stěnách byla polokruhová okna s kovovými rámy. Několik kamenných schodů vedlo k dalším dveřím. Ty už byly zamčené.

Tom sklesle pokrčil rameny a sešel zpátky dolů. Allegra na něho čekala, tiše ukazovala nataženou rukou, která se jí chvěla hněvem.

Rozhlédl se a všiml si, že podlaha je pokrytá starými novinami, válely se tu dřevěné bedničky, krabice na ovoce i od bot, některé byly naskládané do úhledných komínů, jiné ležely otevřené nebo se rozevíraly v místech, kde lepenka pod tíhou obsahu povolovala. Stačilo mu otevřít jich jen několik, aby mu bylo jasné, co obsahují všechny ostatní – starověké vázy ještě pokryté hlínou, změť střepů a zlomků etruských šperků, obálky plné římských mincí, zlaté prsteny. V rohu místnosti leželo něco, co byla původně freska, byla ale sejmutá ze zdi a pilou rozřezaná na malé obdélníky. Zřejmě bylo takhle snazší je převážet i prodat.

„Jak mohou něco takového dělat?“ vydechla Allegra, vztek se snoubil s vyděšeným smutkem.

„Protože pro ně to nemá vůbec žádnou cenu až do chvíle, než to prodají. Protože jim na těch věcech vůbec nezáleží. Podívejte.“

Znechuceně kývl směrem k jedné otevřené krabici od bot. Byla nacpaná prsteny a lidskými kostmi, vykradači hrobů prostě odlámali mrtvým prsty, aby ušetřili čas.

„Myslíte, že odsud pochází Cavalliho slonovinová maska?“ zeptala se Allegra rozechvěle a stočila pohled jinam.

„Pochybuju.“ Tom se s povzdechem posadil na spodní schod. „Ten, komu to tady patří, určitě pracuje pro De Lucu, ale ten opravdu nevypadal, že by tu masku někdy předtím viděl.“

„Třeba ji neviděl, ale mohl zjistit, že ho Cavalli okrádá,“ navrhla a posadila se vedle něho. „Krádež a zrada, vzpomínáte? Podle De Lucy se Cavalli provinil obojím. Možná se Cavalli pokoušel tu masku prodat spolku za zády.“

„Takže De Luca zabil Cavalliho, Moretti vyrovnal skóre vraždou Ricciho, potom De Luca úder vrátil vraždou Argenta. Měl pravdu. Zapletli jsme se do války.“

„A určitě kvůli tomu oba dávají na oběti ty olověné disky.“

„Jak to myslíte?“

„Vzpomeňte si, říkala jsem vám, že Délský spolek měl trvat tak dlouho, dokud se olovo, které jeho členové hodili do moře, nevynoří na hladině. Ty disky jsou signálem, že spolek se hroutí.“

„Nic z toho ale nevysvětluje, kdo si objednal vraždu Jennifer a proč,“ povzdechl si Tom netrpělivě.

„Vy si nemyslíte, že by s tím měl De Luca něco společného?“

„Nevím. Možná… Ne. Myslím, že kdyby tomu tak bylo, pověděl by mi to.“

„Tak kdo?“

Tom zavrtěl hlavou, pořád ještě se pravdě nepřiblížil ani na dohled. Na chvíli zavládlo ticho.

„Musela pro vás hodně znamenat,“ poznamenala Allegra vlídně. „Když jste vážil tak dlouhou cestu. A tolik riskoval.“

„Důvěřovala mi, nepochybovala, že jsem se zachoval správně,“ odpověděl a skoro se usmíval. „To je víc, než co pro mě kdy udělala většina ostatních lidí.“

Znovu se ponořili do ticha. Tom upíral pohled na podlahu.

„Jak jste se vy dva vlastně seznámili?“

Byl rád, že se Allegra neuchýlila k obvyklé frázi a neujistila ho, že i ona mu věří. Kdyby to udělala, on by jí nevěřil. Alespoň zatím ne.

„V Londýně,“ začal váhavě. „Myslela si, že jsem se vloupal do pevnosti Fort Knox.“ Usmál se při vzpomínce na jejich první nevydařený rozhovor v nákupní galerii na Piccadilly.

„Fort Knox!“ hvízdla Allegra. „Co si myslela, že jste…“

Zarazila se, protože dveře za nimi někdo odemkl a otevřel. Objevil se v nich obrys muže, jeho dlouhý stín se táhl po schodech až k nim.

V ruce držel čutoru.

„Půjdeme se projet.“
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„Tak co? Kolik nám chybí?“ zeptal se Santos a nalil si půl skleničky citronového likéru Limoncello.

Alfredo Geri vzhlédl od laptopu a zamračeně počítal. Měřil necelých sto sedmdesát pět centimetrů, měl na sobě šedý oblek a povolenou vázanku. Řídké černé vlasy měl ulíznuté, pod kůží mu prosvítaly žilky, vyzáblý obličej měl díky nedostatku spánku a slunečního svitu mrtvolně bledý. Vpravo od něho se tyčila hromada desek, jež hrozily každou chvíli zhroucením. Na nich ležela krabice s pizzou, kterou neměl ještě čas otevřít.

„Teď jsem se na to podíval pořádně… Osm… Možná devět?“

„Osm nebo devět čeho?“ vyštěkl Santos. Ztěžka dosedl do čela stolu, jehož leštěnou desku pokrývaly závěje papírů připomínající lavinu nad údolím. „Je to velké číslo. Tak mu prokaž trochu úcty.“

„Osm až devět set milionů. Eur.“

„Osm až devět set milionů eur.“ Santos zavřel oči, ztěžka si povzdechl, potom se posmutněle usmál. „Víš, je to zvláštní, ale ještě před pár měsíci by mi ztráta padesáti milionů připadala jako konec světa. Teď to spíš vypadá jako chyba při zaokrouhlování.“

Sáhl po své krabičce s lékořicí, zatřepal s ní a zvedl víčko.

„Položily nás ty obligace,“ pokračoval Geri, nasadil si znovu brýle a zadíval se na obrazovku. „Celé portfolio je vyčerpané. Zbytek je důsledek pohybu měn a ztrát smluvních stran.“

„Myslel jsem, že to máme pojištěné.“

„Při podobných obchodech to jistit nelze.“

„A co vklady a investice spolku?“ zeptal se Santos s nadějí v hlase.

„Antonio, celý kapitálový základ banky je pryč,“ vysvětloval Geri pomalu, jako by se pokoušel cizímu turistovi popsat složitou trasu. „Všechno je pryč. Prostě všechno.“

Santos si odfrkl, jediným pohybem zápěstí vypil sklenku.

„Dobře, o to to bude snazší. Takhle se musím postarat jen o sebe. Jak jsem z toho nakonec vyšel já?“

„Co šlo, to jsem převedl na hotovost,“ vysvětloval Geri téměř omluvně. „Většina z toho je ztráta, to už jsem vám říkal. Ale prodat vaše portfolio by zabralo týdny, možná i měsíce.“

„Kolik by z toho bylo?“ zeptal se Santos.

„Tři, možná čtyři miliony.“

„Za to si nekoupím ani chatu,“ prohodil Santos a dutě se zasmál. „Co peníze z obchodů?“

„Ty už jsou v tom zahrnuté, odečetl jsem to, co jste musel prodat kvůli financování své zábavy v Las Vegas minulý týden,“ připomněl mu Geri nesouhlasně.

Dlouho mlčeli.

„Dobře.“ Santos vstal. „Je to, jak to je, ale jak to je… to nestačí. Potřebuju ten obraz.“

„Našel jste kupce?“

„Srbové čekají ve frontě, aby mi utrhali ruce za dvacet milionů,“ usmál se. „Večer tam letím, abych se s nimi sešel.“

„A hodinky?“

„Jedny už mám, druhé jsou na cestě. Třetí získám v noci od De Lucy nebo Morettiho. Vždycky mají ty svoje na ruce.“

„Nedovolí vám, abyste si je odnesl,“ namítl Geri a zavřel soubor.

„Nedokážou mi v tom zabránit, pokud budou mrtví.“ Santos pokrčil rameny, obešel Geriho a ocitl se za ním.

„Za každého člověka, kterého zabijete, pošle spolek dva další. Nemůžete je zabít všechny. Nakonec vás dostanou.“

„Jak?“ Santos pokrčil rameny, přistoupil blíž, až uviděl na Geriho kůži pod vlasy jemné žilky a jaterní skvrny. „Svět je obrovské místo. A ty jsi jediný člověk, který ví, kam mám namířeno.“

„No, víte, že já jim to nikdy neprozradím,“ ujistil ho Geri, ramena měl napřímená, zíral přímo před sebe.

„Ano, vím.“ Santos se usmál.

Během okamžiku ovinul levou paži Gerimu kolem krku a odtáhl ho od stolu. Geri se zmítal, snažil se chytit stolu, papíry se sypaly kolem jako peří. Potom natáhl Santos pravou ruku a chytil Geriho za bradu.

Jediným rázným trhnutím mu zlomil vaz.
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„Chcete napít?“

Fabio ContareUi se k nim otočil ze svého místa vpředu, v ruce držel otlučenou polní láhev. Mohlo mu být kolem pětačtyřiceti, byl malý, břichatý, měl vlídné žoviální chování člověka, který je hrdý, že si ve své vesnici s každým tyká a místní řezník mu schovává ty nejlepší kousky masa. Byl ošuntěle oblečený, větrem ošlehanou tvář měl do hněda opálenou a rozpraskanou jako vyschlé dno řeky, ale mechově zelené oči mu zářily, jako by se neustále chystal k nějakému žertu. V jeho vzhledu nic nenapovídalo tomu, že by mohl být odpovědný za hrůzy, které Allegra s Tomem spatřili v suterénu jeho domu.

„Ne,“ odmítla Allegra a dívala se, jak Tom učinil totéž. Contarelli pokrčil rameny, otočil se a znovu se zadíval na cestu, na níž zabahněný land cruiser poskakoval přes výmoly.

„Jak dlouho už se zabýváte vykrádáním hrobů?“ zeptal se Tom.

„Od dětství,“ odpověděl Contarelli hrdě. Hovořil překotně, především italsky, jeho zvučný hlas jako by byl pro malou postavu až příliš hlasitý. „To už má člověk v krvi, víte. Chodíval jsem tady po těch polích se svým otcem. Tehdy byla zem posetá keramickými střepy, zemědělci vyorávali polámané sochy. Tehdy jsem si uvědomil, že tady dole existuje další svět.“ Ukázal z okna na zemětřesením zjizvenou krajinu, kterou teď ukrývala noc. „Co jsem našel, to jsem prodal na trhu, za peníze si koupil nějaké knihy, naučil se, co jaké kusy představují a jakou mají hodnotu. Postupoval jsem směrem vzhůru, teď funguju jako Capo di Zona a je to nejlepší život, jaký znám.“

„Vždycky vycházíte ven v noci?“

„Záleží na nalezišti.“ Pokrčil rameny a od nedopalku si zapálil další cigaretu. Nehty měl olámané a špinavé. Zdálo se, že se dobře baví. „U větších nalezišť nabídneme majiteli podíl ze zisku. Potom se mí chlapci objeví ve dne s buldozerem a v ochranných přilbách. Pokud se někdo vyptává, řekneme mu, že pracujeme na stavebním projektu. Pokud se vyptává dál, uplatíme ho. Nebo mu zavřeme hubu.“

Allegra cítila, jak v ní narůstá hněv. Na chvíli ji tak oslepil, že zapomněla na nebezpečí, ve kterém se ocitli, i na ozbrojeného muže, který s ní a s Tomem seděl vzadu. Už toho viděla dost, aby pochopila, že tohle není jen vykrádání hrobů. Je to kulturní vandalství, Contarelli svými brutálními metodami zřejmě polovinu nalezených věcí zničil. Situaci nijak neulehčovalo ani to, jak se teď spokojeně chvástal.

„Takže vás nikdy nechytili?“ zeptal se Tom. Z jeho ustaraného výrazu bylo znát, že si není jistý, k čemu se Allegra chystá.

„Karabiniéři by nás museli nejdřív najít, aby nás chytili,“ pokračoval Contarelli s úsměvem. „Sice se snaží, ale tady jsou v podzemí tisíce hrobů a domů a oni nemohou být všude. Zvlášť teď, kdy politiky zajímá především přistěhovalectví, drogy a terorismus. Víte, před pár lety jsem dokonce vybral tři hroby na poli hned vedle policejní stanice ve Viterbu. Když nás nedokázali dostat tam, přímo pod nosem, jakou potom mají šanci tady?“

Zasmál se a vesele poplácal řidiče po koleni.

„Proč to pořád ještě děláte?“ utrhla se na něho Allegra. „Nevydělal jste si už dost peněz?“

„Nedělám to pro peníze, má milá. Už dlouho ne. Archeologie je moje nemoc, posedlost,“ vysvětloval se zářícíma očima, rukou jako by dirigoval nějakou neslyšitelnou symfonii. „Napětí při nalezení hrobu, vůně čerstvě otevřené pohřební komory, náraz adrenalinu, když člověk leze dovnitř, strach, že by ho mohli chytit…“

„To, co děláte, není archeologie,“ zavrčela Allegra. „Je to znásilnění. Berete si nevinnost a prodáváte ji, měníte krásu na cetky pro bohaté, kteří si jimi zdobí krbové římsy.“

„Oživuju historii,“ odsekl, tvář mu ztvrdla. „Restauruju umělecká díla, která ležela tisíce let zanedbaná v zemi. Zajistím jim domov. Domov, kde je vystavují a obdivují, na rozdíl od těch, které uloží v muzeu do zatuchlého skladiště ve sklepě. Řekněte mi, je to znásilnění?“

Pořád stejné staré únavné výmluvy, stejné samolibé ospravedlňování.

„Co váš sklep a ta freska, kterou jsme tam viděli, ta rozřezaná na kousky?“ vyhrkla Allegra. „Nebo prsty odlámané mrtvým, zbytky vykradených hrobů. Je to snad archeologie?“

Contarelli na ni upřel chladný pohled, potom se otočil dopředu.

„Zastav,“ nařídil řidiči. „Dál půjdeme pěšky.“

 





PADESÁT JEDNA

19. března, 22.31

Zaparkovali na konci cesty, byly to vlastně jen vyjeté koleje, a vykročili pěšky přes pole. Contarelli šel vepředu, jeho dva muži vzadu. Jeden z nich měl dalekohled s nočním viděním, každých pár minut ho zvedl k očím a zadíval se k obzoru, zřejmě zkoumal, jestli někde nezahlédne hlídku karabiniérů. Toma a Allegru k sobě připoutali za zápěstí. Tomovi svázali ruce za zády, Allegře před tělem, aby mohla jít za ním.

Contarelli držel v ruce spilloni, dlouhý kovový bodec, vysvětlil, že ho používá ke zjištění velikosti naleziště a při hledání vchodu. Tom si všiml, že stále kouří, teď však cigaretu otočil a měl ji zapáleným koncem v ústech, aby ji nebylo ve tmě vidět. Ze stejného důvodu neměl nikdo baterku, spoléhali jen na měsíc, který jim osvěcoval cestu.

„Nejdůležitější je schopnost číst krajinu,“ vykládal Contarelli, zdálo se, že se rozhodl soustředit se jen na Toma, když Allegra v autě tak vybuchla. „Vidíte, jak je támhle tráva sušší?“ ukázal na proužek půdy. Tom neměl pocit, že by se od zbytku pole nějak odlišoval. „Půda nad dutým místem nemá dostatek vláhy. Támhlety ostružiníky,“ ukázal doprava, „když rostou do výšky a jsou takhle zažloutlé, znamená to, že se opírají kořeny o zasypanou zeď.“

Tom pokýval hlavou a snažil se držet krok. Contarelli kráčel v nerovném terénu překvapivě svižně, ovšem na rozdíl od Toma neměl ruce svázané za zády, takže při zakopnutí nemusel obtížně udržet rovnováhu.

„Výmluvné jsou i divoce rostoucí fíkovníky,“ pokračoval. „Stopy lišek a jezevců často člověka dovedou přímo ke vchodu.“

„Kam nás vlečete?“ zeptal se Tom. Začínal chápat beznadějnost situace. V takovém terénu a svázaní neměli šanci utéct.

„Don De Luca mi řekl, že máte zájem pochopit, co děláme.“ Contarelli pokrčil rameny a otočil se k němu.

„Myslím, že obecnou představu mám, děkuji.“ Tom se nucené usmál. „Odsud už najdeme cestu sami.“

Contarelli vybuchl smíchy a pokračoval v chůzi. Jeden z mužů Toma popostrčil.

„Obvykle nám zabere dvě noci, abychom se do hrobu dostali. První noc uvolníme vchod a necháme působit vzduch. Následující noc se vrátíme a odneseme všechno, co do svítání zvládneme. Potřetí se už nevracíme. Je to příliš riskantní. Ale kvůli vám jsem dnes udělal výjimku.“ Zastavil se a dal znamení někomu, kdo čekal pod kopečkem ukrytým mezi stromy. Muž se unaveně opíral o lopatu, očividně na ně čekal. Jak se k němu a k temné chodbě, kterou odkryl, blížili, zamával a seskočil dolů, aby je přivítal.

„Etruská pohřební komora,“ vydechla Allegra.

Contarelli se s úsměvem otočil.

„Vidíte,“ prohodil s dotčeným povzdechem, jako by unaveně káral malé dítě. „Ta vaše chytrost vás oba zabije.“

Než se Tom stačil pohnout, jeden z mužů postávajících za ním mu natáhl na hlavu igelitový sáček a přinutil ho kleknout. Rychle mu beze slova omotali několikrát kolem krku lepicí pásku, takže igelit pevně přilnul ke kůži.

Cítil, jak ho zvedají a vlečou krátkou chodbou do chmurné tmy pohřební komory. O chvíli později dopadla vedle něho na vlhkou půdu i Allegra. Divoce se zmítala.

„Mám vyřídit pozdravy od Dona De Lucy,“ ozval se Contarelli někde nad nimi, jeho hlas se odrážel od klenutého stropu hrobu.

Chvíli Tom neslyšel nic jiného než vlastní dech a Allegřiny tlumené výkřiky a dunění podpatků, kterými se zarývala do půdy. Potom se ale ozvalo skřípání kovu o kámen.

Znovu uzavírali vchod.

 





PADESÁT DVA

19. března, 23.06

Tomovi bylo jasné, že jim moc času nezbývá. Každým nadechnutím spotřebovával další kyslík, který v sáčku ještě zbýval. Už teď cítil, jak se mu vlhká a teplá umělá hmota lepí na tvář. Při každém nádechu slyšel šustění, sáček se nafukoval a splaskával jako medúza. Během několika minut spotřebuje všechen vzduch, v krvi mu stoupne množství kysličníku uhličitého, nejdřív zasáhne mozkovou kůru, potom i prodlouženou míchu.

Bude to krutá smrt – zpočátku se jim bude motat hlava, pak přijde nevolnost, potom bezvědomí. A nakonec věčnost. Ale nebylo na tom nic podivného vzhledem k tomu, že se tu ocitli na příkaz člověka, který nařídil, aby Cavalliho nechali pomalu usmrtit silným proudem Tibery a Argentovi téměř oddělili hlavu a nechali ho vykrvácet jako podříznuté jehně.

Allegra ležící vedle Toma se přestala zmítat, ale stále křičela. Vzduch jí tak dojde mnohem dřív. Musí se k ní rychle dostat.

Sunul se směrem k ní, ruce měl stále svázané za zády, ale pokoušel se ji nahmatat. Dotkl se ruky, naklonil se a otočil, až ucítil igelit. Zřejmě pochopila, co chce dělat, protože se zklidnila a naklonila se k němu tak, že nahmatal obrys jejích rtů.

Zabořil se prstem mezi rty a pokoušel se proděravět igelit nehtem. Konečně povolil. Ozval se hvízdavý zvuk, jak se Allegra malým otvorem dychtivě nadechla.

Ten úkon ho ale stál víc sil, než očekával. Točila se mu hlava, měl pocit, jako by se vznášel mimo sebe. Nebude trvat dlouho a ztratí vědomí. Zbývá mu nanejvýš třicet vteřin. Posunul se a sklonil hlavu do míst, kde odhadoval, že má Allegra svázané ruce. Potřeboval, aby mu dosáhla na ústa. S delšími nehty protrhla igelit snáz, zatuchlý vzduch pohřební komory připadal Tomovi sladký.

„Jste v pořádku?“ zavolal do tmy, když se trochu vzpamatoval, igelit tlumil jeho hlas.

„Moc ne,“ odpověděla a rozkašlala se.

„Kde máte ruce?“

Nahmatal její zápěstí, našel uzel a pomalu ho začal uvolňovat. Potom ho rozvázal úplně. Allegra se posadila a rozvázala mu ruce také. Jakmile byli volní, v temnotě se s úlevou objali – cizí lidé, které sblížil strach.

„Kde je východ?“ zeptal se Tom, když ji pustil a strhl si zbytek igelitu z krku.

„Měli bychom ho najít, když budeme hmatat kolem dokola po stěnách,“ odpověděla. „Možná kdybychom… Co to je?“

Rozsvítilo se světlo, Tom si zastínil oči, protože mířilo přímo na něho. Allegra baterku s omluvou sklonila. Pokud svítilna nevypadla Contarellimu z kapsy náhodou, zdálo se, že jim ji nechal záměrně. Nejspíš očekával, že se dokáží z pout a igelitu dostat. Že by jim chtěl pomoct k útěku? Ta myšlenka na chvíli naplnila Toma nadějí.

Rozhlédl se kolem, viděl ale jen klenutý strop a udusanou podlahu s úlomky keramických nádob. V rohu ležela hromada nějakých hadrů, Tom usoudil, že zbyly po původním obyvateli hrobu.

„Támhle –“ ukázala Allegra na nízký tunel vedoucí k východu.

S nadějí se sklonil, ale brzy zjistil, že cesta nikam nevede. Podle zvuků, které slyšeli, nechal Contarelli vchod zase zasypat. A nebylo to jen hlínou, otvor zablokovali obrovským kamenem, který sem museli k tomu účelu přivézt.

„Měli jsme si ty pytle nechat,“ ozvala se Allegra rozechvělým hlasem. „Radši bych to měla rychle za sebou než tady pomalu umírat hlady.“

„Ze smrti hlady strach nemám,“ namítl Tom s úsměvem. „Řekl bych, že tu je vzduch tak na šest, maximálně na osm hodin.“

„To je povzbudivé,“ zasmála se, potom se zamračila, když světlo zachytilo u vchodu nějaký kovový předmět.

Byla to pistole Glock 17. Tom ji zvedl a zkontroloval zásobník. Byly v něm dva náboje.

Contarelli jim nakonec přece jen nabídl nějakou únikovou cestu.

 





PADESÁT TŘI

Avenue Krieg, Ženeva, Švýcarsko

20. března, 0.02

„Tohle nemůže být ono,“ zašeptala Dominique.

Normálně by s ní Archie souhlasil, poloprázdná budova s rozbitým výtahem, otlučenými chodbami, rozbitými žárovkami, jmenovka na dveřích uvolněná… Nezdálo se, že tohle místo by mohlo vyhovovat někomu, jako je Faulks. Jenomže úředník, kterého uplatil v aukční síni, trval na tom, že tahle adresa je správná, že číslo domu, poschodí i číslo bytu jsou sídlem společnosti, která Artemis prodala.

„Ukázal mi potvrzení o prodeji,“ zavrčel Archie, když se pokoušel otevřít zámek. „Galerie Dassin je registrovaná tady.“

„Připadá mi to prostě divné,“ trvala dívka na svém a zavrtěla hlavou. „Měli jsme si nejdřív promluvit s Tomem.“

„Celý den se mu snažím dovolat,“ připomněl jí, v jeho hlase bylo slyšet podráždění, ale i obavy. Tomovi nebylo podobné, že by tak dlouhou dobu zůstal bez spojení. Určitě ne úmyslně. „Krom toho…“ Poslední zoubek zapadl na místo a zámek cvakl. „…Jsme vevnitř. Tak se tu trochu porozhlédneme.“

Stáhli si masky z obličeje, vklouzli dovnitř a opatrně za sebou zavřeli. Byt tvořil rozlehlý otevřený prostor se čtyřmi stoly, malá kuchyň, zasedací místnost a něco, co Archie považoval za kancelář majitele nebo ředitele.

„Pořád jsi si jistý, že tohle je skutečně to pravé místo?“ zeptala se Dominique šeptem, když zachytila ve světle baterky police plné knih týkajících se práva a daní, zapečetěných spisů, pořadačů, tiskáren a skartovaček… Visely tu i nevýrazné obrazy s jachtami plujícími po jezeře. Archie si povzdechl. Nerad to přiznával, ale vypadalo to, že by mohla mít pravdu.

„Rychle to tu prohlédnu,“ navrhl a kývl směrem ke kanceláři ředitele. „Ty se zatím rozhlédni tady.“

Kanceláři dominoval obrovský psací stůl, jehož úkolem bylo zřejmě především uvést do rozpaků každého, kdo se ocitl na druhé straně. Za ním byly v masivních mahagonových policích knihy, rámečky s fotografiemi a nejrůznější hračky na potlačení stresu. Archie se nedokázal ubránit a cvrnkl do Newtonovy kolébky, upíral oči na kuličky, které do sebe narážely a s klapáním poletovaly na jednu a druhou stranu. Vzhlédl a s úsměvem bezděčně uchopil jeden z rámečků. Zamračil se, protože na místo Faulksova povýšeného výrazu, který očekával, zíral na obtloustlého muže v plavkách, který se snažil nasoukat do neoprénu.

Pokrčil rameny a vrátil fotografii na místo. Zaměřil se na dva pořadače v rohu. Otevřel zásuvky, přejížděl prsty po štítcích, až našel desky označené Galerie Dassin.

„Něco mám,“ zavolal tiše a kráčel ke dveřím. Dominique vzhlédla od papírů, kterými se probírala. „Galerie Dassin,“ četl a prolistoval několik stránek. „Registrační adresa Avenue Krieg 13. To je tady. Fiduciální vlastník Jérome Caruel.“ Pohlédl ke dveřím a uviděl na nich stejné jméno vyvedené velkými černými písmeny. „To je on.“

„Co je fiduciální vlastník?“ zeptala se Dominique.

„To je člověk, který se zabývá administrativní nudou, potom je oprávněný vlastník, který domlouvá obchody a zaobírá se těmi důležitými věcmi. V tomto případě to je…“ Našel smlouvu o prodeji akcií a hledal stránku s podpisem. Potom se usmál. „Earl Faulks. Carvel je jen nastrčená figurka.“

„Proč by se s něčím takovým zdržovali?“

„Čert ví, ale kdybych měl hádat, tak asi aby skryli…“ Archie se zarazil, něco ho napadlo. „Kdo koupil tu Artemis?“

Dominique zašla po prodeji k licitátorovi a vyjádřila zájem koupit sochu od nového majitele. Ten zavětřil možnost znovu si něco přivydělat, tak jméno prozradil a nabídl, že by obchod dojednal.

„Byla to zprostředkovaná nabídka pro firmu Xenephon Trading.“

Archie zmizel zase v kanceláři, za chvíli se objevil s dalšími deskami.

„Xenephon Trading?“ četl. „Fiduciální vlastník Jérome Carvel. Oprávněný vlastník… EarlFaulks?“ Upřel na ni vítězoslavný pohled.

„On si ji od sebe koupil?“ vyhrkla Dominique. „To nedává smysl.

I kdyby si dojednal nějaké zvláštní podmínky, pořád by zaplatil od šesti do deseti procent za prodej ze strany prodávajícího i kupujícího.“

„Jsou to faktury?“ kývl Archie k hromádce papírů, kterými se probírala.

„Z aukcí za minulý měsíc,“ přikývla.

„Figuruje někde jako kupec Xenephon?“ zeptal se Archie a došel těsně k ní.

V jedné ruce držela baterku, druhou listovala papíry a pročítala je. „Tady je jedna. Dva… tři… pět. A podívej se, občas je tady i galerie Dassin.“

„Kdo je Melfi Export?“ poklepal Archie zamračeně na jednu stránku. „Objevují se tady příliš často.“

Aniž by čekal na odpověď, zmizel zpátky v kanceláři, za chvilku se objevil se třetím spisem, na tváři zamyšlený výraz.

„Melfi Export. Fiduciální majitel Jérome Carvel‘ oprávněný vlastník… Earl Faulks. Je to úplně stejný model, jedna společnost jako prodává, druhá jako kupuje. Nedává to smysl.“

„K něčemu mu to přece být musí,“ namítla.

„No, nechápu ale k čemu, kromě toho zatracenýho papírování.“ Bouchl do hromádky faktur. Dominique se k němu obrátila s úsměvem.

„V tom to je.“

„V čem?“

„V tom papírování. Dělá to kvůli těm papírům.“

„O čem to sakra mluvíš?“

„Možná je to pračka špinavých peněz,“ vyhrkla vzrušeně. „Nejdřív dá předmět do aukce. Potom ho pod jiným jménem koupí. Nakonec to prodá skutečnému kupci, ale tentokrát už to má díky faktuře od aukční společnosti a certifikátu o ocenění prokazatelný původ.“

„Nejde jen o původ,“ prohodil Archie a zvolna pokýval hlavou. „Překupníci zbraní taky obcházejí embargo tím, že zbraně prodávají neobchodujícím společnostem a prostředníkům, takže když se náklad dostane k celníkům, nikdo nedokáže prodej sledovat až k původnímu prodejci. Říká se tomu triangulace. Faulks možná provádí stejné husarské kousky tady, aby zametl stopy.“

 





PADESÁT ČTYŘI

Nedaleko Anguillara Sabazia, severozápadně od Říma

20. března, 1.13

S hovorem už před chvílí přestali. Teď tiše seděli ponořeni do vlastních myšlenek, objímali si kolena, aby se zahřáli. Baterka ležela na zemi mezi nimi, ostrůvek světla, který jako by svými těly chránili před větrem. Tom měl nepříjemný pocit, že jakmile světlo zhasne, nepřežijí dlouho ani oni.

Samozřejmě to nebylo poprvé, co mu hrozila smrt. Ale nikdy nezažil takovou bezmoc a rezignované smíření se situací jako teď. Stěny byly z kamene, podlaha udusaná, strop pevný, vchod zabezpečený. Neměli žádné nástroje, nic, čím by mohli komunikovat s okolním světem, neměli ani žádnou odpověď. Nic kromě dvou kulek, které ležely vedle sebe ve světle baterky jako mrtvá těla čekající na pohřeb.

„Jak jsi to věděl?“ prolomila Allegra mlčení.

„Věděl co?“

„Když jsme se poprvé setkali u Cavalliho a tys mi podal tu pistoli,“ připomněla mu. „Jak jsi věděl, že tě nezastřelím?“

„Nevěděl jsem to.“

„Tak proč jsi mi věřil?“

„Nevěřil.“ Pokrčil rameny.

„Tak co…“

„Než jsem ti tu pistoli podal, vytáhl jsem zásobník.“ Tom se usmál. „I kdybys chtěla, nemohlas mě zastřelit.“

„Ale proč…“ Allegra se usmála, natáhla se a udeřila Toma do ramene.

„Au.“ Ucukl, ruka ho ještě bolela po nárazu, když na něho Allegra dopoledne spadla.

„Bolí tě rána od holky?“ zeptala se. Jasný smích zněl v ponuré temnotě neočekávaně a mile.

„Mělas několikrát štěstí.“ Tom zavrtěl hlavou. „Ještě pár vteřin a…“

Zarazil se. Allegra zvedla ruku, aby ho umlčela, bradu měla zvednutou jako ohař, který zachytil stopu.

„Co je to?“

Tom se zaposlouchal. Nejdřív neslyšel nic, ale potom rozeznal vzdálené hučení motoru.

„Vracejí se,“ vyhrkla Allegra, vzrušeně se otočila ke vchodu do tunelu.

„Možná chtějí dokončit práci,“ prohodil Tom zamračeně, stáhl ji zpátky a nabil pistoli.

Seděli na zemi, která se teď chvěla, občas k nim dolehl nějaký tlumený hlas. Tom se připravil a zamířil na kámen blokující vchod. Byl odhodlaný dostat Contarelliho nebo kohokoli jiného, kdo by šel před ním.

Asi o deset minut později se obrovský kámen pohnul. Trhlinou pronikalo dovnitř měsíční světlo a sypala se hlína. Hlasy už zněly jasně, jeden italsky klel, druhý hekal námahou. Nakonec se kámen odvalil a se zaduněním se překulil na stranu.

Chodbou se prodíralo svědo, zaplavilo je a přinutilo přimhouřit oči. Slyšeli nějaké rachocení, Tom si uvědomil, že je to helikoptéra, zvuk rotorů se odrážel od stěn hrobky.

Chvíli se nedělo nic. Potom se v ústí tunelu objevila postava, černá silueta na světlém pozadí.

„Tom Kirk? Allegra Damicová? Andiamo“ zvolal ten člověk a natahoval se k nim.

Pohlédli na sebe, Tom sklonil pistoli.

„Co se děje?“ zavolala Allegra přes hluk.

„Nevím,“ křikl Tom. „Ale určitě to bude lepší než trčet tady.“

Prolezli tunelem, vděčně se vynořili do noci, vstali a oprášili si oděv i ruce. Úleva se ale vytratila, jakmile si uvědomili, že jejich tři osvoboditelé na sobě mají černé vojenské kombinézy, masky na tvářích, neprůstřelné vesty, vysoké boty a pistole ve stehenních pouzdrech. Dva měli také brýle s nočním viděním a upírali pohled na obzor, samopaly Beretta M 12 drželi na hrudi.

„Pojďte,“ prohodil muž, který jim pomohl vstát. Vedl je k černému vrtulníku Augusta Bell 412 EP, který přistál asi deset metrů od nich. Reflektorem mířil na vchod do hrobu, rotory učesaly trávu kolem. Čtvrtý muž na ně čekal na palubě.

„Nastupte,“ křikl první z mužů do řevu motorů a podal každému z nich sluchátka. „Nebojte se, všechno tu vrátíme do původního stavu, takže nepoznají, že jste pryč.“

Zabouchl dveře, ustoupil stranou a zvedl k pilotovi ruce se vztyčenými palci. Vrtulník se nejistě odlepil od země, motory zahučely, potom začal stoupat kolmo k obloze. Během několika minut se jim hrob ztratil z dohledu, pohltila ho noc.

„To jsou vojáci?“ zeptala se Allegra tiše Toma. V jejím hlase zněly obavy a zvědavost zároveň.

„Netuším,“ odpověděl a rozhlížel se kolem. „Jejich výbava odpovídá italským armádním standardům. Mohli by být ze zvláštní jednotky, nebo z nějaké soukromé milice.“ Kývl hlavou směrem k pilotovi. „Můžeš se ho zkusit zeptat, ale nemyslím, že nám to řekne.“

„Právě teď si nejsem jistá, jestli mi na tom vůbec záleží,“ prohodila a s úlevou pokrčila rameny. „Čím dál se dostaneme…“ Zmlkla a tázavě se zamračila, když si všimla obálky, která ležela na sedadle proti nim. Byla nadepsaná jejich jmény. Pohlédla na Toma, roztrhla ji a nahlédla dovnitř. Potom obsah vysypala do klína. Byl tam balíček bankovek, přibližně dvacet tisíc eur. Klíčky od auta, pět černobílých fotografií požárem zničeného bytu a oficiální prohlášení ligurnské policie.

„Co se tam píše?“ zamračila se a podala mu papír.

„Hledají dva nezvěstné lidi,“ překládal Tom. „Irského bankéře jménem Ronan DArcy a jeho správce domu Determinationa Smithe. Píše se tu, že od chvíle, kdy D’Arcyho byt zachvátil před dvěma dny požár, ani jednoho z nich nikdo neviděl. Zdá se, že někdo stojí o to, abychom se na to trochu blíž podívali.“ Přimhouřil oči a znovu se zahleděl na třetí fotografii, jeho pohled upoutal drobný předmět. Uvažoval, jestli si ho policie všimla.

„De Luca?“ navrhla. „Vzpomínáš, zmínil se, že jeho účetní v Monaku zmizel…“

„Proč by nutil Contafelliho, aby nás pohřbil, jen proto, aby nás o několik hodin později zase vykopal?“ zeptal se Tom a zavrtěl hlavou.

„Ale kdo další mohl vědět, kde nás hledat?“

Tom pokrčil rameny. Měla pravdu, ale právě teď ho zajímalo víc, kdo je zachránil, ne proč a co po nich chce.

Do jejich hovoru se ozval pilotův hlas.

„Kam letíme?“

„Prosím?“

„Mám nařízeno vás dopravit kamkoli, pokud je to v možnostech doletu,“ vysvětlil pilot.

„Kamkoli?“ ujistil se Tom překvapeně. Myslel si, že ten, kdo je osvobodil, má v úmyslu se s nimi setkat.

„Kamkoli,“ potvrdil pilot. „Jakmile přistaneme, jste volní.“ Natáhl se dozadu a podal jim dva švýcarské pasy na falešná jména. „Tak kam letíme?“

Tom se zarazil, listoval falešnými dokumenty. Bylo mu jasné, že s plnou nádrží mohou uletět tak šest set kilometrů. To je víc než dost na to, aby za sebou nechali De Lucu, Galia i všechno to vražedné šílenství. Zdálo se, že Allegra to vnímá stejně, protože si sundala sluchátka a mluvila mu přímo do ucha, aby je nikdo neslyšel. „Co chceš dělat?“

„Pokud se chceme dostat pryč, tak tohle je slušná možnost,“ křikl na ni. „Možnost zmizet, dokud to ještě jde.“

„Zmizet před čím? Dokud nebudu moct prokázat, o co jde Gallovi, nemám kam jít.“

Tom si znovu nasadil sluchátka.

„Můžeme letět do Monte Carla?“ zeptal se.

„Samozřejmě,“ potvrdil pilot. „Co budete potřebovat?“

Tom se před odpovědí na chvíli zamyslel.

„Pro mě oblek, tři knoflíky a dvojitý rozparek. Pro dámu šaty. Černé. Velikost osm.“

 





TŘETÍ ČÁST

[image: obrázek 33]

 

„Obávám se Řeků, i když přinášejí dary.“

 

Vergilius, Aeneisy Kniha II, 48

 



PADESÁT PĚT

Nad Ligurským mořem, padesát kilometrů jihovýchodně od Monaka

20. března, 2.21

Vybaveni vším potřebným vyrazili směrem na západ, severně od přístavního města Civitavecchia se dostali k pobřeží, potom pokračovali směrem k Livornu, kopírovali členité pobřeží, aby je nezachytil radar. Pak přeletěli moře, svěda města za nimi slabě poblikávala, až zmizela úplně, zůstali jen oni, voda a ozvěna rotoru helikoptéry letící nízko nad hladinou.

Občas se za mraky vyhoupl měsíc, Allegra potom na chvíli zahlédla jejich přízraku podobný odraz, loď duchů na zčeřených vlnách. Světlo ale vzápětí zmizelo a pod nimi znovu zůstala jen temnota, nekonečná propast, do níž jako by nehnuté padali.

Allegra pohlédla na Toma, ten vypadal, že si hlučný, ale klidný let užívá. Umouněnou tvář měl přitisknutou k okénku, byl zabraný do myšlenek. Uvažovala, jestli má stejný pocit jako ona, jestli stále cítí na kůži teplý a vlhký igelit a pod konečky prstů stěny pohřební komory.

Nerada si to přiznávala, ale měla tam dole strach. Nebyl to strach, jaký vyvolává nebezpečí, náraz adrenalinu, kdy člověk jedná instinktivně, dřív než má šanci se důkladně rozmyslet. Byla k smrti vyděšená. Mysl v takové chvíli bloumá osamělými chodbami hrůzy a nejistoty. Je to strach, jaký číhá v zlověstných stínech za nuceným optimismem chirurga nebo za povzbudivým úsměvem radiologa.

Možná to vysvědovalo, proč ji teď hluk motoru uklidňuje, jeho ohlušující řev se ustálil na příjemném vrnění, které představovalo vítaný kontrast k hloubání o smrti, jež zažila v hrobce. Zvuk byl připomínkou, že žijí. Že se jim podařilo uniknout.

Nebyla si ale jistá, čemu vlastně unikli a kdo jim pomohl. Někdo měl zřejmě dobry důvod postarat se, aby zůstali naživu a mohli pokračovat v pátrání. Nebylo jí ovšem vůbec jasné, kdo to může být. Možná De Luca; pokud měla pravdu v tom, že D’Arcy pracoval pro něho. Jenže potom nedávalo smysl, proč by nařídil Contarellimu, aby je zabil, když by pro ně o pár hodin později poslal záchranný tým. Ale pokud to nebyl on, tak kdo? FBI? Tom se zmínil, že s nimi předtím spolupracoval. Že by se pokoušeli ochránit svou nejlepší šanci, jak najít vraha Jennifer? Rázně zavrtěla hlavou. Pravda byla taková, že teď na to těžko přijde.

Uvědomila si, že její důvěra k Tomovi narůstá. Pochopila, že ho nic nezastaví, nedopřeje si pokoj, dokud nedostane Délský spolek a nepotrestá toho, kdo zabil jeho přítelkyni. Téměř na jeho oddanost Jennifer žárlila. Má sama někoho, kdo by pro ni udělal něco podobného? Zřejmě ne. Když si to uvědomila, posílilo to její rozhodnutí. Kdyby nepokračovala dál až do konce bez ohledu na to, kam ji dění zavede, nikdo jiný to neudělá. A Gallo by potom vyhrál.

Tom zaklepal na okénko.

„Monte Carlo.“

Město se vylouplo ze tmy jako strmá pyramida světel na horském úbočí, drželo se betonovými drápy, čelisti otevřené směrem k moři. Vrtulník zabočil doleva, přeletěl nad jachtami kotvícími v přístavu a stočil se k heliportu, úzkému pruhu zavěšenému nad vodou. Přistáli. Lehce to zadunělo, jakmile se dotkli nohama asfaltu, helikoptéra okamžitě znovu vzlétla a hluk motorů za chvíli splynul s jemným ševelením větru.

Heliport byl na noc zavřený, ale někdo se postaral, aby branka zůstala odemčená. Klíče v obálce patřily k BMW X5 zaparkovanému na ulici před opuštěnou budovou přístavu. Uvnitř našla Allegra vak s běžným oblečením a dva obaly na šaty. V jednom měl Tom připravenou košili a oblek, ve druhém byly černé koktejlky. Neznámým zachráncům se podařilo tohle všechno sehnat během hodiny, po kterou trval let. Byly tu i boty, prádlo, manžetové knoflíčky, hřeben, líčidla – mysleli na všechno. Na první pohled bylo také jasné, že Allegře i Tomovi všechno padne. Ať jsou ti lidé kdokoli, své práci rozumějí.

„Dáma má přednost,“ prohodil Tom, zavřel za ní dveře auta a otočil se.

Když se svlékla, uvědomila si, jak je špinavá. Obličej, paže i oblečení byly samá skvrna, prach a oděrky, k nimž přišla někde mezi Liovou dílnou, Cavalliho pěnou pokrytým autem, Contarelliho nevlídným suterénem a prázdným hrobem. Použila vlhčené ubrousky, zbavila se špíny, kde to šlo, trochu se nalíčila a vklouzla do šatů. Než vystoupila z auta, zkontrolovala svůj vzhled v zrcátku. Není to špatné, tedy kromě vlasů, které by potřebovaly půl roku růst a několikrát dobře ostříhat, aby vypadaly alespoň trochu slušně. Ale posloužilo to svému účelu.

Vystoupila, vyměnila si místo s Tomem. Doufala, že jeho lehce zvednuté obočí znamenalo mlčenlivý souhlas. O pět minut později byl připravený i on.

„Chceš řídit?“ zeptal se a podával jí klíčky. „Ale musíš slíbit, že tentokrát do ničeho nenarazíš.“

S úsměvem odmítla.

„To by nebyla žádná zábava.“

Kasino bylo od heliportu vzdálené jen kousek, ale v zemi o rozloze 202 hektarů nebylo daleko vůbec nic. Před kasinem bylo rušno, přijížděla ferrari i lamborghini, pomalu defilovala před budovou, aby měli turisté dostatek času auta obdivovat. Allegra a Tom objeli fontánu uprostřed náměstí, bublající voda zářila ve světle reflektorů jako roztavené sklo. Zařadili se za bentleye Continental a čekali, až se o jejich auto postará obsluha parkoviště.

Kasino sídlilo v nádherné barokní budově, fasádě dominovaly dvě nápadné věže po stranách vchodu, zdobily je sochy i propracované reliéfy. Díky osvětlení vypadaly až nevkusně, v některých místech měly jantarovou, jinde zlatavou barvu, měděnkou pokrytá střecha mezi nimi byla sotva vidět. Na hodinách, které drželi dva andělé, byly právě tři.

„Ještě jsi mi neřekl, proč jsme tady,“ prohodila Allegra, když ji Tom vedl mramorovou vstupní halou k pokladně.

Usmál se, zaplatil vstupné a tvářil se, že to byla bláhová otázka.

„Přece abychom si zahráli black jack.“

 





PADESÁT ŠEST

Kasino v Monte Carlu, Monako

20. března, 3.02

Interiér kasina byl vytvořený s přesvědčivou logikou – čím hlouběji do jeho nitra se člověk dostal, tím víc peněz mohl ztratit. Původně šloo jednoduchý nápad, ale během let vedl k rozvoji obrovského intuitivního „ekosystému“, kde ti na spodní příčce potravinového řetězce jen málokdy zavadili o teritorium vyše postavených dravých savců.

Bylo možné to bez problémů pozorovat ve vnějších místnostech, tam se nacházeli převážně opálení britští a němečtí turisté, šaty měli pomačkané, jak zůstaly uložené na dně kufru připravené na vrcholný okamžik týdne – očekávanou prohýřenou noc. Jejich ztráty nebyly příliš velké, ale i tak dávali najevo nevoli. Střední místnosti zaplnily dokonale oblečené italské a francouzské páry – místní lidé, kteří sem zajeli jen tak a jejichž hra u stolů prozrazovala, že tu jsou častými hosty. Vnitřní místnosti byly obsazené především Rusy. Většinou se jednalo o obtloustlé pány v černém, kteří v rukou svírali doutníky jako bajonety. Doprovázely je velice štíhlé a výrazně mladší blondýnky v bílém, aby lépe vyniklo jejich opálení. Tvářili se nezúčastněně, chvilkami až znuděně, stůl přetékal žetony, každé otočení ruletou představovalo zoufalou touhu něco ucítit, cokoli, zažít alespoň nějaký pocit v životě, ve kterém už zapomněli, co to znamená po něčem toužit, aniž si to člověk může okamžitě dopřát.

Prošli evropským sálem, Tom si uvědomil, že v myšlenkách zabloudil jinam. Snažil se tomu co nejdéle odolat, ale bylo to těžké. Jako by se znovu ocitl v kasinu Amalfi, vnímal blikání hracích automatů i ťukání kuličky na ruletě, zcela ho to pohltilo a vrátilo zpátky v čase, jako by se ocitl ve zvláštním paralelním světě.

Připadal si, jako by sledoval nějaký film. Ozvěna vystřelené rány, Jennifer padající k zemi, pach krve a korditu, první vyděšený výkřik. Ten film si mohl přehrávat, zastavit, posunout dopředu nebo zpátky, ale nikdy ho nepustil dál než za ten výstřel. To byla chvíle, kdy všechno začalo.

„Tome?“ Znovu se soustředil na místnost plnou zrcadel a uvědomil si, že Allegra ho v obavách drží za rameno. „Jsi v pořádku?“

„Jsem.“ Pokýval hlavou, výkřik mu ještě dozníval v uších, i když si uvědomoval, že při bližší prohlídce se tohle kasino podobá kasinu Amalfi jen velice vzdáleně.

Tady se bakaratu říká Chemin de Fer, ne Punto Banco, například. Pokerové stoly jsou označené francouzský, ne anglicky. Na kole rulety je jen jedna nula, nikoli dvě. A vzduch je tu prosycený sladkobolnou vůní staletí, prohrávají a vyhrávají se tu jen poloviční peníze. Každá z těch odlišností je možná drobná, ale pokud se dají dohromady a spojí s křišťálovými lustry, vitrážovými okny a sochami, které zdobí rokokový interiér kasina, vdechují tomuto místu duši, jakou si Kezman za žádné peníze nekoupí. Amalfi zůstane jen umělým, silikonem vycpaným místem.

„Zahraju si.“ Tom se posadil k prázdnému stolu na black jack a položil do přihrádky před sebou žeton za pět tisíc eur.

Krupiér vzhlédl a usmál se. Mohlo mu být něco kolem čtyřiceti, byl vysoký a štíhlý, s prsty dlouhými jako pianista.

„Monsieur Kirk. Moc rád vás zase vidím.“

Dal mu krále a pětku.

„Já vás taky, Nico.“

„Bylo mi moc líto, když jsem se doslechl o vaší ztrátě.“ Na chvíli Toma napadlo, že má na mysli Jennifer, ale potom si uvědomil, že hovoří o jeho otci. Od té doby uplynuly už téměř tři roky. Nejspíš tu nebyl vážně už hodně dlouho.

„Děkuji. Kartu.“

„Patnáct nic moc není,“ zašeptala mu Allegra. „To vím i já.“

„Sedm,“ oznámil krupiér. „Dvacet dva.“ Shrnul karty i Tomův žeton.

„Vidíš?“ vyhrkla Allegra.

„Přišel jsem si pro svoje věci,“ prohodil Tom tiše, položil na stůl další žeton za pět tisíc eur. „Jsou stále ještě tady?“

„Samozřejmě.“ Nico pokýval, podal mu eso a sedmičku.

„Osmnáct. To už stačí,“ řekla Allegra. Tom si jí nevšímal.

„Kartu.“

Krupiér mu beze slova podal osmičku.

„Dvacet šest.“

Allegra zlobně zavrčela.

„Nerada prohráváš, že?“ prohodil Tom pobaveně při pohledu na její výraz.

„Nerada prohrávám hloupě,“ opravila ho.

„Dáma má možná pravdu,“ ozval se krupiér. „Už jste vyzkoušel anglickou ruletu?“

„Vlastně jsem doufal, že tu potkám starého kamaráda. Ronana D’Arcyho. Znáte ho?“

Krupiér se na chvíli zarazil, potom přikývl.

„Byl tu několikrát. Nechává dobré spropitné.“ Po chvíli dodal: „Nepříjemná věc.“

„Máte pravdu, velmi nepříjemná,“ souhlasil Tom. „Netušíte, kde bych ho mohl najít?“

Nico pokrčil rameny, potom zavrtěl hlavou.

„Od toho požáru ho nikdo neviděl.“

„Kde bydlí?“

„Nahoře na Boulevard de Suisse. Nemůžete to minout.“

„Potřeboval bych ty věci.“

Krupiér se rozhlédl, jestli nikdo neposlouchá, potom přikývl. „Sejdeme se za deset minut v Café de Paris.“

„Budu potřebovat taky několik telefonů,“ dodal Tom. „Tady –“ Položil na stůl další pětitisícový žeton. „Za potíže, které jste s tím měl.“

„Merci, monsieur, ale čtyři tisíce pokryjí všechno.“ Posunul mu zpátky žeton za tisíc eur, potom dal nadřízenému znamení, že potřebuje odejít.

„Tys pokaždé prohrál záměrně, že?“ zamumlala Allegra, když kráčeli k východu.

„Počítá si deset tisíc eur.“

„Za co?“

„Že hlídá tohle.“ Vytáhl žeton, který mu krupiér vrátil. Na jeho zadní straně byla vyrytá dvě čísla. „Pojď.“

Když se ocitli v hale, Tom ji vedl na vzdálenou stranu rozlehlého prostoru s vyvýšeným ochozem, kde vpravo uzavíraly zrcadlové dveře mramorové schodiště lemované litinovým zábradlím. Zamířili dolů, kde bylo výrazně chladněji. Ocitli se v úzké chodbičce, která vedla z jedné strany na pánské, z druhé strany na dámské toalety.

Ujistil se, že je nikdo nesleduje, potom otevřel dvířka pod schody, vytáhl dva mosazné stojany spojené sametovým provazem a nápis Mimo provoz. Nápis upevnil na dveře, před vchod umístil stojany s provazem a zmizel uvnitř. O chvíli později se s úsměvem vynořil.

„Nikdo tu není.“

„To je dobře?“ ujistila se netrpělivě a vykročila za ním.

Prostor byl stejný, jak si ho pamatoval. Čtyři dřevěné boxy natřené světle žlutou barvou vpravo, šest porcelánových mušlí oddělených matným sklem vlevo. Uprostřed masivní pult z bílého mramoru se dvěma umývadly na každé straně dvojitého zrcadla. Stěny obložené mramorem.

„Šest napříč, tři dolů.“

Ukázal čísla vytytá na žetonu, potom se otočil k mušlím a počítal. Začal v levém horním rohu, odpočítal šest dlaždic napříč, potom tři dolů.

„Myslím, že je to tahle,“ oznámil a ukázal na dlaždici pod třetí mušlí.

„Já taky,“ souhlasila Allegra zamračeně.

Sáhl po stříbrném hasicím přístroji, který visel hned za dveřmi, důrazně jím udeřil do vybrané dlaždice. Ozval se dutý zvuk.

„Něco tam je,“ vydechla Allegra.

Tom udeřil do stěny ještě jednou, vznikl otvor, a jak se uvolnily i vedlejší dlaždice, objevil se obdélníkový prostor. Tom odložil hasicí přístroj, sáhl dovnitř a vytáhl velkou černou brašnu.

„Jak dlouho to tam je?“

„Tři nebo čtyři roky,“ odhadoval. „Nico zaplatil stavaři, který znovu obkládal tuhle místnost. Je to Archieho nápad. Prozíravé opatření. Stačí to, abychom znovu dokázali fungovat, kdybychom to někdy museli rychle zabalit a utéct. Vybral několik míst po světě, kde máme lidi, kterým můžeme věřit.“

Allegra se sklonila a rozepnula tašku.

„Co je uvnitř?“

„Baterie, nářadí, vrtačka, endoskop, vysílačka, batoh,“ vypočítával rychle a vytahoval obsah. „Peníze, zbraň,“ pokračoval a vytáhl dvě pistole Glock. Zkontroloval, jestli je zásobník plný, a zasunul si zbraň do kapsy.

„A tohle?“ zeptala se Allegra a zvedla malý předmět velikosti cigaretové krabičky.

„Dokáže zaměřit polohu. V okruhu pěti kilometrů.“ Vzal jí přijímač, vsunul do něj novou baterii a podal jí ho. „Jestli chceš, nech si to. Alespoň tě neztratím.“

„Neboj, mě se jen tak snadno nezbavíš.“ Usmála se a podala mu přístroj zpátky.

„Dobře. V tom případě mi můžeš s tímhle pomoct nahoru po schodech. Nico už na nás bude čekat.“

 





PADESÁT SEDM

Boulevard de Suisse, Monako 20. března, 3.35

Asi o deset minut později přijeli k DArcyho domu. Nico měl pravdu, člověk ho opravdu nemohl minout. Nejenže před úzkou jednosměrnou ulicí parkovalo policejní auto, ale horní patra domu s krémovou fasádou byla očouzená a pokrytá popelem, připomínalo to napůl vykouřenou cigaretu, kterou někdo postavil filtrem dolů a potom nechal hořet.

Tom poskytl Allegře několik minut, aby se převlékla ze šatů a lodiček do běžného oblečení, které měla připravené v autě, potom netrpělivě zaklepal na okénko. Stáhla ho a on jí otvorem podal druhou pistoli a několik zásobníků.

„Připravená?“

„Jsou v nich opravdu nějaké náboje?“ zeptala se a skepticky povytáhla obočí.

Nevadilo jí nosit zbraň. Vlastně měla docela ráda ten známý pocit tíhy na boku, připadalo jí to, jako když ji ruka partnera při tanci vede složitým sledem kroků. Ráda ale věděla, o co opravdu jde.

„Radši to nezkoušej,“ mrkl na ni.

Budova se jmenovala Villa de Rome. Pokud má D,Arcy něco společného s De Lucou a Délským spolkem, je to jméno příznačné a možná ne úplně náhodné. Dům byl starý, ale všechny současné nešikovné opravy na něm byly znát. Vchod připomínal dvouhvězdičkový hotel, všude růžový mramor, kouřová skla a zlaté lístky.

„Bonsoir“ pozdravil příslušník monacké policie, zvedl se od recepčního pultu a vlídně je vítal. Zdálo se, že změna v osamělé monotónnosti hlídky mu přišla vhod.

„Thierry Landri. Caroline Morelová,“ pronesl Tom francouzský, oba mávli zvláštními průkazy, kterými je opatřil Nico. „Jsme z paláce.“

„Ano, pane, ano, madam,“ vyhrkl policista, napřímil se a srazil paty k sobě.

„Rádi bychom se podívali do bytu pana D’Arcyho.“

„Samozřejmě.“ Policista dychtivě přikývl. „Výtah nefunguje, ale mohu vás nahoru doprovodit po schodech.“

„To není potřeba,“ ujistil ho Tom a přistoupil blíž k němu. „Nikdy jsme tu nebyli. Nikdy jste nás neviděl.“

„Co jsem měl vidět, pane?“ Policista mrkl, ale vzápětí ztuhl, jako by si uvědomil, že to bude zřejmě proti dvornímu protokolu. Viditelně se mu ulevilo, když se na něho Tom usmál.

„Přesně tak.“

Policista předpisově pozdravil, ale oni už v tichosti kráčeli po schodech. Pach spáleniny byl čím dál pronikavější a podlaha nasáklejší vodou, která kapala ze stropu jako dešťová voda sváděná do kolektoru. Allegra si všimla, jak je paradoxní, že hasiči způsobili bytům v nižších patrech zřejmě větší škodu než samotný požár, před kterým je chtěli ochránit. Neubránila se úvahám o tom, jestli to není varování pro ně, aby nenatropili víc škody, když se budou pokoušet dát všechno do pořádku, než kdyby nechali věci jejich přirozenému běhu.

Ve třetím podlaží se Tom zastavil a shodil z ramene batoh. Vytáhl nějaké malé zařízení, které přiložil ke stěně asi ve výši kolen, potom ho zapnul.

„Senzor pohybu,“ vysvětloval a natáhl k Allegře dlaň s malým přijímačem. Usoudila, že kdyby někdo narušil infračervený paprsek, ozval by se varovný zvuk.

Pokračovali dál, o chvilku později se ocitli na horní plošině, spálený pach byl tak silný, že v krku téměř cítila, jako by se jí tam lepil popel. Tom rozsvítil baterku, paprsky zaměřil na dveře D’Arcyho bytu, ty byly ale vysazené z pantů a opřené o stěnu.

„Centimetrová ocel a čtyřtyčový zámek,“ poznamenal Tom. „Buď ty útočníky znal, nebo je někdo pustil dovnitř.“

Ocitli se uvnitř bytu, stáli na vodou nasáklém koberci, všude kolem popel a ohořelé zbytky nábytku a dalšího zařízení, ve svědě baterky se vzduchem vznášely malé začernalé kousky jako mouchy nad mršinou. Plameny ožehly stěny do černá. Strop téměř kompletně shořel, takže bylo vidět kovové žebroví střechy a skrz ně oblohu. Z nábytku zbyly jen zčernalé kostry, které vypadaly podivně cize, i když zároveň povědomě, oheň nevypočitatelné ušetřil jedno křeslo a velkou část jedné stěny, jako by chtěl zachovat měřítko pro jinak téměř úplnou devastaci.

Byl to nepříjemný pocit, Allegra se cítila, jako by vešla do scény nějakého filmu – jako by se ocitla v nereálném obraze podtrženém děsivými detaily, jako by byla v budoucím postapokalyptickém světě, kde několik málo těch, kdo přežili, hledají v popelu věci potřebné k životu.

„Myslím, že tady to začalo.“ Procházela ohořelým pokojem s výhledem na přístav. Zdálo se, že tady byl oheň velice intenzivní, kovové trámy nad hlavou byly pokroucené, pod okny zůstaly jen ztuhlé kaluže žárem roztaveného skla, z kamenů ještě sálalo teplo, které ostře kontrastovalo s chladným vzduchem přicházejícím od moře. Zůstaly tu i stopy po pokusu policie zajistit místo: vybavení leželo na nízkém rozkládacím stolku, v rozích místnosti stály přenosné reflektory.

„Nejspíš tady,“ souhlasil Tom a namířil baterkou na temnou hromadu, která přiléhala k tomu, co zbylo z knihovny. „Jak by člověk očekával.“

„Jak to myslíš?“

Tom sáhl do batohu a vytáhl jednu z fotografií, které jim zanechali ve vrtulníku.

„Co vidíš?“ zeptal se Allegry.

Důkladně si fotografii prohlédla, potom přejela světlem baterky po sežehlé knihovně a zamračila se. Pokud mohla soudit, vypadalo to stejně. Nezdálo se ale… Zarazila se, protože si na fotografii všimla nějakého obdélníkového tvaru, z něhož se ve světle baterky vyklubala malá kovová mřížka zapuštěná do zdi přibližně ve výšce hlavy.

„Co je to?“ zeptala se zamračeně.

„Taky jsem o tom přemýšlel,“ zamumlal Tom. „Zřejmě nic. Ale…“ Přišel blíž a přejel po stěně. Z vlhké vrstvy sazí vykoukla úzká drážka.

„Skryté dveře,“ vydechla Allegra.

„Úkryt,“ přikývl Tom. „Ta mřížka sloužila zřejmě pro přísun vzduchu, skrývala ji knihovna. D’Arcy nezmizel. On odsud vůbec nikdy neodešel.“

„Dokážeš to otevřít?“

„Jeden a půl centimetru tlustá ocel, alespoň to odhaduju.“ Tom pokrčil rameny a poklepal klouby prstů na dveře. „Elektromagnetický zámek. Myslím, že přerušili přívod proudu, zámek se uvolní, až se vyčerpají baterie.“

„To bude kdy?“

„Obvykle čtyřicet osm hodin poté, co se spustí.“

„Takže zbývá minimálně dvanáct hodin,“ počítala Allegra a v duchu se vrátila ke hlášení o požáru a nezvěstné osobě. „Tak dlouho se tu nemůžeme zdržet.“

„To ani nebude potřeba,“ ujistil ji Tom. „Tady, pomoz mi to očistit.“

Strhli zbytky knihovny na zem, ohořelé dřevo praskalo, oblaka prachu je dráždila ke kašli.

„Bude tu někde externí spínač, ale nejspíš se v žáru roztavil,“ vysvětloval Tom, když se pod sazemi objevila kovová stěna úkrytu. „Ale obvykle tam bývá i pojistka. Druhotný ochranný okruh, který se ukrývá uvnitř stěny pro případ potřeby. Ten by měl zůstat žárem nezasažený.“

Popošel kupředu a přejížděl rukama po špinavé kovové stěně asi ve výšce pasu.

„Tady.“

Plivl si do dlaně, otřel ze stěny špínu a objevil se obdélníkový přístupový panel. Rychle ho odšrouboval.

„Funguje,“ prohodila Allegra s úlevou, když posvítila na místo baterkou a zjistila, že tlačítka klávesnice svítí a kurzor bliká.

Tom sáhl do batohu a vytáhl nějaké zařízení, které vypadalo jako kalkulačka. Vypáčil lištu kolem klávesnice, aby se dostal k desce s plošnými spoji. Klekl si a připojil k ní své zařízení. Obrazovka se okamžitě rozsvítila, objevovala se na ní čísla v nahodilých seskupeních, ta běžela jedno po druhém, některá zůstávala. Zářila na displeji, zpočátku váhavě, potom s narůstající rychlostí a sebedůvěrou, až zeleně svítila celá kombinace: 180373.

Zasyčela hydraulika a dveře úkrytu se otevřely.
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Allegra přistoupila k otevřeným dveřím, ale vzápětí couvla zpátky.

„Cazzo!“ zaklela, rukou si zakryla ústa. Tom nakoukl dovnitř a okamžitě pochopil proč.

Nouzové osvětlení fungovalo, místnost se nořila v červeném světle. D’Arcy ležel zhroucený v rohu a v horku už se začínal nafukovat, všude se vznášela nasládlá vůně rozkládajícího se těla. Hlava mu visela na hrudi, oči měl vytřeštěné, jako by se mu je někdo pokoušel vytlačit z důlků, břicho se pod bílou košilí nadouvalo, v mezerách mezi knoflíky byly vidět na kůži modrozelené skvrny.

Tom se snažil dýchat ústy a nevšímat si DArcyho začernalého jazyka, který se dral mezi zuby a vytvářel široký zlověstný úsměv. Vešel do těsného prostoru. Allegra vykročila za ním.

„Udusil se kouřem,“ odhadoval Tom a ukázal na cáry visící od ventilační mřížky, zdálo se, že DArcy se ji pokoušel utěsnit obvazy a náplastmi z lékárničky. „Potom se v tom horku začal vařit.“

„Cazzo“ vydechla znovu, tentokrát spíš pro sebe.

Když se rozhlédli, bylo jasné, že DArcy používal úkryt spíš jako skladiště než pro přežití. U vzdálené stěny byly až ke stropu navršené krabice, bylo tu i zařízení, které zřejmě zálohovalo data počítačů, které původně stály na stole venku. Jako většina lidí, kteří si nechají takový úkryt nainstalovat, si DArcy zřejmě dopřával klid z pocitu, že kdyby bylo potřeba, má se kde schovat, ale nikdy ho nenapadlo, že by úkryt mohl skutečně potřebovat.

„Pomoz mi sundat jednu z těch krabic.“

Snažil se nezakopnout o D’Arcyho natažené nohy, vzal jednu z krabic a odklopil víko. Uvnitř bylo několik šanonů pečlivě řazených rok po roce, obsahovaly stovky faktur.

„Obnovená platba za hrob na protestantském hřbitově v Římě,“ četla Allegra, otevřela poslední z šanonů a listovala papíry. „Pronájem soukromého tryskáče. Hotelová apartmá. Smlouvy o pronájmu jachty. Být bohatý vyjde draho.“

„Je tu něco, co by ho spojovalo s De Lucou?“ zeptal se Tom a sundaval druhou krabici.

„Na první pohled o tom nic nesvědčí. Obchodní smlouvy, výsledky burzovních obchodů, podrobnosti o vyrovnání, účetní výkazy…“ Prolistovala několik šanonů.

„Tady je to stejné,“ souhlasil Tom a sundal třetí krabici.

„Podívej se na tohle,“ prohodila Allegra. Našla štos bankovních výpisů. „Kdykoli se jeho účet přehoupl přes deset milionů, přebytek byl převedený na účet do banky Rosalia.“

„Banky Rosalia?“ zamračil se Tom. „Nepracoval v ní Argento?“

„Přesně tak. To by mohlo D’Arcyho spojovat s těmi ostatními vraždami.“

„Jenomže tady není nic, co by jeho smrt jakkoli propojovalo s Caesarem nebo Caravaggiem,“ zdůraznil Tom. „Proč by Moretti měl ten model porušit?“

„Možná nic neporušil. Třeba se sem D’Arcy schoval dřív, než se k němu Moretti dostal,“ navrhla Allegra.

Tom přikývl, i když o tom nebyl úplně přesvědčený. Ve srovnání s tím, co slyšel o ostatních vraždách, mu tahle připadala uspěchaná a nepromyšlená. Prostě jiná.

„Co víš o bance Rosalia?“ zeptal se.

„Vlastně nic.“ Pokrčila rameny. „Je to malá banka, majoritní podíl vlastní Vatikán. S chlápkem, který ji řídí, jsem se setkala v márnici, byl tam identifikovat Argentovo tělo.“

„Měli bychom vzít ty disky.“ Tom ukázal na hromádku DVD v místě, kde stálo zařízení na zálohování serveru. „Pokud je v tom nějak zainteresovaná ta banka, peněžní toky by nám mohly ukázat jak.“

„A co on?“ mávla směrem k D’Arcyho bezvládnému tělu.

„Dveře znovu zavřeme a necháme ho, aby ho zítra našli policisti,“ pokrčil rameny. „Nemůže jim říct nic, co bychom…“ Zarazil se, v tu chvíli si všiml D’Arcyho zápěstí.

„Co se děje?“

Tom poklekl a jemně zvedl D^Arcyho paži.

„Jeho hodinky,“ vydechl a pokoušel se dostat k zapínání. Chladná pleť se vzdouvala kolem černého pásku z krokodýlí kůže, špinavými prsty nechával na D’Arcyho bledé ruce černé stopy.

„Co je s nimi?“

„Je to Ziff.“

„Ziff?“

„Max Ziff. Hodinář. Génius. Za rok vyrobí tři, možná čtyři kusy. Prodávají se za stovky tisíc, někdy za miliony.“

„Jak můžeš poznat, že tohle jsou ony?“ Přidřepla si vedle něho.

„Oranžová vteřinová ručička,“ vysvětloval, zapínání se uvolnilo a pásek povolil. Na kůži po něm zůstala hluboká brázda. „To je jeho podpis.“

„Už jsem takové hodinky viděla,“ zamračila se a natáhla po nich ruku.

„Jsi si jistá, že to byl opravdu Ziff?“ ujistil se a vrhl na ni skeptický pohled. Nejenže ty hodinky byly velice vzácné, ale zároveň byly tak decentní a nenápadné, že si jich lidé většinou nevšimli. Vlastně o to tak trochu šlo.

„Určitě to byl Ziff. Ty hodinky byly úplně stejné,“ trvala na svém. „Byly v krabici s Cavalliho věcmi. Bílý ciferník, žádná značka, kovový plášť, římské číslice, oranžová vteřinovka a…“ Otočila hodinky. „Ano, vyryté řecké písmeno na zadní straně pláště. Jenomže tady je delta. Na těch Cavalliho hodinkách byla gama.“

„Jsi si jistá?“ zeptal se znovu.

„Říkám ti, že byly úplně stejné.“

Tom zavrtěl překvapeně hlavou.

„Tak to musí být něco naprosto výjimečného, obvykle dělá od každých jen jeden kus.“

„V tom případě bychom si s ním měli promluvit,“ navrhla Allegra.

„Pokud jde o něco výjimečného, mohl by si pamatovat, pro koho je dělal a kde ty lidi najdeme.“

„Budeme za ním muset zajet. Nemá telefon.“

„Kam?“

„Do Ženevy. Můžeme tam dojet během pár hodin a Archie by mohl –.“ Hovor přerušilo elektronické pípnutí. Tom pohlédl ke dveřím. „Někdo jde.“

Vyrazili ke dveřím, Allegra se zastavila a stiskla tlačítko na ovládání hydrauliky, uhnula rukou a dveře se zabouchly. Tom rychle vrátil klávesnici na místo, přišrouboval panel a zamazal ho sazemi, aby splynul se zbytkem stěny.

„Ven,“ zašeptala Allegra a táhla ho za sebou na balkon. Po zatuchlém vzduchu v úkrytu bylo venku příjemně chladno a svěže. O chvíli později se zády přitisknutými ke kamenné stěně zaslechli nezaměnitelný zvuk, jak někdo kráčí popelem a ohořelými zbytky. Neznámý vešel do místnosti, potom se zastavil. Tom sáhl do batohu pro pistoli a odjistil ji. Allegra, která stála na opačné straně dveří, udělala totéž.

„Tady Orlando,“ ozval se hlas italsky. Tom se zamračil. Měl pocit, že ten hlas odněkud zná. „Ne, je to stále zavřené…“ Nastala odmlka, dotyčný poslouchal, co mu do telefonu říká ten, komu volal. Tom se opovažoval do ticha sotva dýchat. „Odklidili, co zbylo z knihovny, takže museli vědět, že to tam je…“ Další odmlka, Tom se snažil rozpomenout, odkud ten hlas zná. Věděl, že ho slyšel nedávno. Kdyby si tak dokázal vzpomenout kdy a kde. „Postarám se, aby tu někdo byl, až to otevřou. To je to nejmenší, co pro nás mohou udělat. Kromě toho je někdo v márnici… Máme dohodu… Jakmile přivezou tělo… Neměj strach, všechno je už zařízené. Než přistanou, budu zpátky.“

Hovor skončil, kroky se místností vracely ke schodům. O pár minut později snímač pohybu pípl znovu a Allegra s úlevou vydechla. Tom už byl ale v půli cesty ke dveřím, srdce mu bušilo jako o závod.

„Kam jdeš?“ zavolala za ním tiše. „Tome!“ Chytila ho za ruku a táhla ho zpátky. „Uslyší tě.“

Obrátil se, oči mu žhnuly, hlas se mu chvěl tak, že i jemu připadal cizí.

„To byl on,“ vyhrkl rozzlobeně. „Poznal jsem jeho hlas.“

„Čí hlas?“

„Toho kněze,“ procedil Tom skrz zatnuté zuby. Všechny myšlenky na Cavalliho, spolek a sledování Ziffových hodinek ho rázem opustily. „Ten kněz z kasina Amalfi, ten, který přišel domluvit výměnu toho Caravaggia.“
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Tom proběhl dveřmi a hnal se ze schodů tak rychle, jak se jen odvažoval. Allegra se mu držela v patách. Nic už nedávalo smysl. Nic. Záleželo jen na tom, aby mu neznámý muž neunikl. Představoval spojení mezi tím, co se přihodilo tady, vraždami v Římě a smrtí Jennifer. Mohl by zavést Toma k těm, kteří si tu vraždu objednali.

O pár minut později se zadýchaní objevili v hale v přízemí.

„Kam šel?“ štěkl Tom na policistu, kterému zmizel úsměv z tváře v okamžiku, kdy uviděl Tomův výraz.

„Kdo?“ zakoktal.

„Ten muž, co odešel před námi,“ vyhrkl Tom netrpělivě.

„Od vašeho příchodu tu nikdo nebyl,“ namítl policista omluvným hlasem, jako by to byla jeho vina.

„Musel se dostat dovnitř jinudy,“ uvažovala nahlas Allegra. „Zřejmě přeskočil z balkonu z vedlejšího domu.“

Vyšli posuvnými skleněnými dveřmi ven právě ve chvíli, kdy se otevřela vrata garáže vedlejšího domu. Z podzemí vyjela rudá alfa romeo MiTo. Tom zahlédl řidiče, který se rychle rozhlédl a vyrazil ulicí dolů.

„Je všechno v pořádku?“ volal za nimi policista v obavách, když se rozběhli k autu.

„Jsi si jistý, že je to on?“ zeptala se Allegra, když naskočila a vyrazili. „Pamatuju si každý hlas, každý pohled, každý obličej z té noci,“ ujistil ji Tom chladným hlasem. „Stál tak blízko, jako jsi teď ty. Byl to on. A jestli je tady, může tu být i ten, kdo ho poslal.“

Alfu dostihli nedaleko kasina, kněz byl opatrný, zdálo se, že se snaží dodržovat předepsanou rychlost. Tom se za ním držel v bezpečné vzdálenosti, sjížděli z kopce a podjezdem se vraceli směrem k přístavu, kde dělníci právě rozebírali dočasnou parkurovou arénu a stáje. Pracovali při umělém osvětlení. Tom přibrzdil a s Allegrou sledovali, jak muž zaparkoval a vydal se směrem k vodě, kde na něho mezi dvěma velkými motorovými plavidly čekal člun.

„Dojeď až na konec,“ vybídla ho Allegra. „Uvidíme, kam má namířeno.“

Tom přikývl, pokračoval k molu, ale potom zastavil a vystoupil. Vytáhl z batohu brýle na noční vidění, nasadil si je a sledoval malý člun, jak si prořezává cestu vlnami k obrovské jachtě kotvící uprostřed zálivu.

„Sogno Biu,“ přečetl Tom jméno napsané na přídi. „Modrý sen.“ Chvíli mlčel. „Potřebujeme se tam dostat.“

Allegra ho obezřetně sledovala, jako by uvažovala, jestli se má pokusit mu to rozmluvit. Potom pokrčila rameny a ukázala za něho.

„Co jeden z támhletěch?“

Seběhli po rampě na ponton, k němuž byly uvázané tři malé čluny. Klíče od toho druhého, připevněné k zátce od šampaňského, našli ve vodotěsné schránce pod ovládacím panelem. O pár minut později se už hnali přes vlny směrem k jachtě.

„To bude stačit,“ křikl Tom přes zvuk motoru, jakmile se přiblížili k lodi. „Kdybychom pokračovali dál, slyšeli by nás. Zbytek doplavu.“

Alegra vypnula motor, stála nad ním a dívala se, jak si sundává kravatu potřísněnou od sazí a rozepíná límeček.

„Nevíš, kdo je na palubě ani kolik jich tam je,“ zdůraznila. Vítr jí čechral vlasy.

„Vím, že někdo na té lodi pomáhal zabít Jennifer.“ Odkopl boty a vstal. Na jednu ruku si navlékl brýle s nočním viděním. „To stačí.“

„V tom případě půjdu s tebou,“ prohlásila.

„Musíš zůstat na lodi,“ namítl, podal jí oba telefony, které mu přinesl krupiér, a D,Arcyho hodinky. „Jinak člun odnesou vlny a ani jeden z nás se nedostane zpátky.“

Provrtávala ho nazlobeným pohledem.

„Myslela jsem, že v tom jedeme společně.“

„To ano. Ale tohle je věc, kterou musím vyřídit sám.“

„Mohla bych ti v tom zabránit,“ připomněla mu, stála před ním, takže kolem ní nemohl proklouznout.

Po chvíli přikývl.

„Asi ano.“ Po další odmlce dodal: „Ale nemyslím si, že bys to udělala. Je ti jasné, že tohle musím zvládnout.“

Dlouho mlčeli, potom Allegra s vážným výrazem ustoupila stranou. Tom pokýval hlavou, protáhl se kolem ní na záď a sklouzl do vody.

„Podívej, nejsem hlupák,“ prohodil, doufal, že se mu při tom povedlo tvářit sebejistě. „Budu opatrný. Dopřej mi dvacet, maximálně třicet minut. To mi bude stačit, abych zjistil, kdo na té lodi je a co tam dělá.“

S našpulenými rty zamračeně přikývla.

Tom se otočil a ráznými tempy vyrazil k jachtě. Vlny se mírně převalovaly kolem něj. Věděl, že má štěstí. Při horším počasí by poskakoval z vlny na vlnu jako delfín pohrávající si s tuleněm. I tak mu trvalo pět, možná dokonce deset minut, než těch sto padesát metrů uplaval. Šaty ho táhly dolů, mírný proud ho vzdaloval od cíle.

Zblízka vypadala jachta daleko větší než ze břehu, byla možná dlouhá víc než sto metrů. Její hladké bílé boky vyčnívaly z moře jako ledovec, vlny si pohrávaly kolem, jako by se bály, že tu krásu zničí. I když loď byla zakotvená, díky jejímu tvaru se zdálo, že se prodírá vlnami rychlostí osmnáct uzlů, ostrá příď se agresivně zvedala nad vodu, záď se rázně skláněla, jako by ji někdo odsekl. Tom napočítal pět palub. Okénka vypadala, jako by je do trupu proráželi dynamitem, nahoře se otáčel radar a systém antén, které by zřejmě stačily i pro letadlovou loď.

K plošině na zádi byl přivázaný motorový člun. Tom ho obeplul, vyhoupl se na palubu a potom opatrně přelezl na loď. Plošina byla opuštěná, když se ale sklonil, uviděl prostor s elektrickým zvedákem, byl dost velký na to, aby se tam vešel člun, malá flotila vodních skútrů, nafukovací čluny a další plavidla.

Rychle si utřel obličej a vlasy jedním z pečlivě složených ručníků s monogramem jména lodi, zapnul si mokré sako a zvedl límec, aby co nejvíc schoval bílou košili. Potom si nasadil brýle pro noční vidění a aktivoval je. Tiše zavrněly a z noci se stal den, i když měl trochu nazelenalý nádech. I nejtemnější kouty byly teď tak dobře vidět, jako by je osvětloval ohňostroj.

Opatrně vystoupil po strmém dřevěném schodišti na hlavní palubu. Už když se blížil, všiml si, že je to jediné místo, kde se svítí. Zjistil, že lávka je prázdná, postupoval podél ní kupředu, držel se pod okny a přes rameno kontroloval, jestli se neobjeví někdo za ním. Dvoje dveře asi v polovině cesty zůstaly otevřené, světlo z nich se rozlévalo na dřevěnou palubu a brýle mu v tu chvíli nebyly k ničemu. Vypnul je a nahlédl do prvních dveří. Byla to jídelna obložená ořechovým dřevem, stůl byl už prostřený k snídani, byl na něm připravený porcelán i broušené sklo. Uprostřed hlavní stěny si všiml Picassova obrazu Hlava ženy, který před několika lety ukradli z jedné jachty v Antibes.

Za druhými dveřmi byl společenský prostor. Nad krbem visel obraz, v němž Tom poznal Pohled na moře u Scheveningenu, který byl ukraden z Van Goghova muzeu v Amsterdamu. I tato místnost byla připravená, ale zdálo se, že spíš na nějaký dýchánek než na snídani. V kbelíku se chladilo šampaňské, vedle plné karafy stála prázdná láhev Cháteau Margaux ročník 78, sklenky připravené na sněhobílém ubruse.

Znovu zapnul brýle, pokračoval podél lávky a uvažoval, jestli už tady nevyčerpal své štěstí a neměl by se raději stáhnout dolů. Než však stačil cokoli podniknout, dveře před ním se otevřely a vyšel muž s telefonem. Tom ztuhl ve stínu stěny. Byl to kněz, rty zkřivené v nemilosrdném úsměvu; byl to tentýž člověk, se kterým hovořil v kasinu – středně vysoký, bílé vlnité vlasy, zarudlé tváře.

Mysl mu v tu chvíli zaplavil obraz Jennifer, ovládl ho vztek, cítil, jak se mu svírá hruď. Zatínal zuby. Než si uvědomil, co dělá, držel v ruce pistoli, na rtech její jméno, v srdci myšlenku na odplatu a smrt.

 





ŠEDESÁT

II Sogno Biu, Monako 20. března, 4.21

Allegře netrvalo dlouho, aby se rozhodla, že bude ignorovat Tomovy příkazy a vydá se za ním na palubu. Měl zvláštní vyraz v očích, odhodlaně si poplácal kapsu, aby se ujistil, že tam má zbraň. Usoudila, že by mohl potřebovat její pomoc. Ne snad aby mu pomohla vypořádat se s lidmi na palubě, ale aby ho ochránila před ním samotným.

Blížila se k jachtě zezadu, aby vítr odnesl zvuk motoru směrem na širé moře. Doplula ke člunu a přivázala k němu loďku. Potom se na chvíli zarazila a čekala, jestli neuslyší nějaký křik, jestli se neobjeví někdo ozbrojený. Všude vládl klid.

Přes člun se dostala na plošinu, potom nahoru na hlavní palubu. Tiskla se ke hliníkovým schůdkům, když kolem ní prošel strážný a pohvizdoval si. Na rozdíl od Toma neměla žádné zařízení pro noční vidění, takže postupovala tmou spíš po hmatu, jediným vodítkem jí mohlo být vzdálené poblikávání světel na pobřeží. Toma ale nebylo tak těžké sledovat, na palubě zůstávaly mokré stopy v místech, kde se jen na chvilku zastavil.

Pokračovala tak rychle, jak se odvážila, krčila se pod okny, prosmýkla se před otevřenými dveřmi, až se dostala téměř do přední třetiny paluby, která sloužila ke slunění. Uprostřed bylo místo pro přistání helikoptéry, uvědomila si, že je odklopené a pod ním se nachází bazén.

V tu chvíli před sebou zahlédla Toma. Byl přikrčený ve stínu u zábradlí, v ruce svíral pistoli. Zadívala se, kam míří, na přídi zahlédla nějakého muže, jak s pohledem upřeným na moře telefonuje. Natáhla se a položila Tomovi ruku na rameno. Otočil se, ve tváři měl zvláštní prázdný výraz, jako by byl v transu.

„Teď ne,“ zašeptala. „Ne tady.“

Chvíli se zdálo, že ji vůbec nepoznává, teprve za okamžik se mu na tváři objevilo překvapení a vzápětí záblesk vzteku.

„Co…?“

Položila si ukazováček na rty, potom jím ukázala na horní palubu. Ozbrojený strážce se opíral o zábradlí nad nimi a pokuřoval. Tom zamrkal, pohlédl na ni, v očích se mu blýsklo pochopení.

Naznačila mu, aby ji následoval. Druhé dveře, které zkusila otevřít, vedly do malé tělocvičny.

„Chceš se zabít?“ sykla, jakmile za nimi dveře zapadly. Jejich stíny tančily na zrcadlových stěnách, rámy cvičebních strojů se nad nimi tyčily, jako by se chystaly k boji.

„Já…“ vypravil ze sebe Tom a zíral na pistoli ve své dlani, jako by si nebyl úplně jistý, kde se tam vzala. „Tomu nerozumíš.“

„Máš pravdu, nerozumím…“ Zmlkla, zaslechla, jak se k nim blíží zvuk gumových podrážek, nejdřív nabíral na hlasitosti, ale potom se pomalu vytratil. „Říkal jsi, že se chceš jen podívat, kdo tady je. Ne že se chceš nechat zabít.“

„Je to on,“ pronesl Tom tiše, skoro jako by se pokoušel přesvědčit sám sebe. „To on ji tam nalákal!“

„Na něm nezáleží. Důležité je zjistit, kdo ho tam poslal,“ šeptla Allegra.

„Viděl jsem ho a…“ Následovala dlouhá pauza, až konečně vzhlédl. Pevně tiskl rty, jako by se snažil něco v sobě udusit. „Máš pravdu. Nebyl jsem…“

Přikývla, usoudila, že blíž k omluvě se stejně nedostanou. „Vypadneme odsud, než nás najdou.“

Allegra se podívala, jestli je lávka volná, potom odvedla Toma směrem k zádi. Byli ale teprve v polovině cesty, když se vzduchem rozlehl rázný povel a dusot běžících nohou je přiměl skočit do dveří společenské místnosti, schovat se za pohovku a připravit si pistole. Kolem proběhli tři muži, náhlý ruch vysvětlilo dunění motoru vrtulníku.

„Někdo přilétá,“ vydechla Allegra.

„Kvůli tomu je tady zřejmě tohle všechno/“ prohodil Tom a ukázal na připravené nápoje a sklenky. „Musíme… Co to sakra děláš?“

„Zajišťuju nám pozvánku na večírek,“ prohodila a mrkla na něho. Vytáhla oba telefony, které jí předtím svěřil, na jednom vytočila číslo druhého a potom ho schovala pod konferenční stolek. „Alespoň dokud se nevybije baterie.“

Telefon byl ukrytý, seběhli po lávce, potom dolů na plošinu. Motor helikoptéry zvukem připomínal bouři. Když přistávala, nastartovali, využili hluku, otočili člun k přístavu a k relativnímu bezpečí čekajícího auta.

 





ŠEDESÁT JEDNA

II Sogno Biu, Monako 20. března, 4.56

Santos otevřel karafu a nalil margaux do čtyř vysokých sklenic. Bolelo ho, že se o tak dobré pití musí dělit, navíc za takové noci, se dvěma bývalými příslušníky srbských zvláštních jednotek, jejichž chuťové buňky nepochybně natrvalo otupěly, když na cvičeních jedli zelí a popíjeli vlastní moč. Připadalo mu to přímo jako zločin. Jistě jim však bude imponovat cena toho nápoje, i když chuťově ho nedokážou ocenit. A to byl hlavní důvod, proč ho podával.

„Hezká loď,“ hvízdl Asim. „Vaše?“

Byl z dvojice starší, evidentně velel, byl podsaditý, měl krátce střižené vlasy a přes tvář se mu táhla jizva po zásahu bajonetem.

„Půjčil jsem si ji od jednoho ze svých investorů,“ odpověděl Santos a posadil se proti nim. „Jaký jste měli let?“

„Bez problémů,“ ujistil ho Dejan, druhý ze Srbů.

Ve srovnání s Asimem byl vysoký a hubený, černé kudrnaté vlasy měl sčesané dozadu pomocí nějakého oleje. Jedno ucho měl výš než druhé, brýle mu proto seděly poněkud našikmo.

„Dobře,“ prohodil Santos. „Samozřejmě se můžete zdržet přes noc.“

„Děkujeme, ale ne,“ odmítl Dejan. Santos si znechuceně všiml, že do sebe kopl polovinu sklenky, jako by to byla tequilla. „Máme za úkol uzavřít dohodu a vrátit se.“

„Takže se dohodneme?“

„Patnáct milionů dolarů,“ prohodil Asim.

„Do telefonu jste říkal dvacet,“ odsekl Santos rozzlobeně. „Má cenu minimálně dvaceti. Kdybych věděl, že se jedná jen o patnáct, vůbec bych vás sem nezval.“

„Patnáct je nová cena,“ prohodil Asim vážně. „Nebo snad najdete někoho jiného, kdo dokáže ty peníze tak rychle sehnat?“

Zavládlo ticho, Santos střídavě zíral z jednoho na druhého. Každým dnem se může objevit Ancelottiho skupina účetních a začít zkoumat jeho knihy, takže nemá moc na vybranou. Pochopil to i z jejich sebevědomého chování. Pohlédl na Orlanda, který bezmocně pokrčil rameny.

„Dobře. Patnáct,“ procedil skrz zuby. „V hotovosti.“

„Chápete, jaké bude mít následky, pokud nedokážete dodat…“

„Dodáme,“ pronesl Santos odhodlaně a vstal.

„V tom případě se těšíme na váš telefonát,“ pokrčil Dejan rameny a dopil sklenku. „Zítra, podle dohody.“

Potřásli si rukama, Santos je doprovodil ke dveřím a čekal, až se jejich kroky ztratí v hluku motoru vrtulníku. Potom zaklel.

„Mohli bychom si najít nějakého jiného kupce,“ navrhl Orlando.

„Ne v takhle krátké době, ti prevíti to vědí,“ vyhrkl Santos navztekaně. „Buď zítra večer, nebo nikdy.“

„De Luca a Moretti se setkáním souhlasili?“

„Řekl jsem jim, že věci se vám trochu vymkly z rukou,“ přikývl Santos. „Že obchody jdou mizerně. Potom jsem jim navrhl dohodu. Nepotřebovali moc přesvědčovat. Na obvyklém místě, žádné zbraně, žádní muži. Bude to naše jediná šance, jak dostat hodinky a obraz do jedné místnosti.“

„Pokud získáme ty od D^Arcyho.“

„Stačí nám troje,“ připomněl mu Santos. „Už máme ty od Cavalliho, Moretti a De Luca by měli mít ty svoje u sebe. D’Arcy představuje jen zálohu.“

„Půjdou po vás. Půjdou po nás obou.“

„To mě nejdřív budou muset najít.“ Santos pokrčil rameny. „Kromě toho, život je příliš krátký na to, aby se člověk bál smrti.“

„Amen,“ přikývl Orlando a oba zvedli sklenky.

 





ŠEDESÁT DVA

Hlavní přístav, Monte Carlo 20. března, 5.03

„Určitě to byl on?“

„Říkám ti, že to je Antonio Santos,“ vydechla. Byla si jistá, že se nemýlí, ale pořád se jí nechtělo tomu uvěřit. „Ředitel banky Rosalia. Stejnou větu o smrti prohodil, když identifikoval Argentovo tělo.“

„Nebylo by to vlastně poprvé, kdy je banka financovaná Vatikánem krytím pro mafii,“ poznamenal Tom a pokrčil rameny.

„Myslíš, že on si objednal ten útok na Jennifer?“

„Ten kněz očividně pracuje pro něho, zdá se, že i on má přístup k tomu Caravaggiovi,“ pokýval Tom zamyšleně hlavou.

„Ale proč by to dělal?“

„Myslím, že Jennifer přišla během prohlídky u toho překupníka v New Yorku na něco zajímavého. Mohla to být faktura, bankovní výpis nebo nějaký účet. Něco, co Santose nebo banku Rosalia spojovalo se spolkem. Něco, kvůli čemu stálo za to ji zabít.“

„I kdyby se nám to podařilo prokázat, Santos má vatikánský pas,“ připomněla mu a zavrtěla hlavou. „Nemůže být vyšetřovaný.“

„Kdyby se nám podařilo dostat se k tomu obrazu dřív než oni, možná by to ani nebylo nutné.“

„Jak to myslíš?“

„Myslím tím, že ti Srbové se o něho postarají místo nás, pokud jim ten obraz nedodá,“ vysvětloval Tom zamračeně.

Chvíli mlčela, než jí všechno došlo.

„Alespoň teď víme, proč DArcyho vražda nezapadá mezi ty ostatní,“ pronesla Allegra zamyšleně.

„S odplatou spolku nemá nic společného. Santos ho zabil kvůli těm hodinkám.“

„Zřejmě všechno propojují,“ souhlasil Tom.

„Moretti, De Luca, DArcy…,“ počítala hodinky na prstech.

„Cavalli,“ doplnil seznam Tom.

„To bude zřejmě to, co hledal Gallo, když zabil Gambettu,“ prohodila Allegra a vztekle zavrtěla hlavou. „Pracoval pro Santose po celou tu dobu.“

„Ale proč? Jak mohou hodinky zajistit přístup k obrazu?“

„I kdybychom to věděli, stejně netušíme, kde ten obraz je.“

„Naší nadějí zůstává Ziff,“ prohodil Tom. „Bude vědět, proč ty hodinky Santos potřebuje.“

„Přijme nás?“ zeptala se Allegra.

„Jistě, přijme nás,“ přikývl Tom. „To ovšem neznamená, že nám něco řekne.“

 





ŠEDESÁT TŘI

Nedaleko Aosty, Itálie 20. března, 8.33

Cesta do Zenevy trvala šest hodin, silnice se vinula nejdřív do kopců za Monte Carlo, potom po dálnici do Itálie, pak se stočila na sever a zanořila do Alp. Na hranicích žádné problémy neměli, policista jejich švýcarské pasy jen zběžně prohlédl a mávl rukou, aby pokračovali. Přesto si byl Tom jistý, že ho viděl, jak za nimi dělá neslušné gesto se vztyčeným prostředníkem. Tolik evropský souzvuk.

Allegra brzy usnula, nechala Toma řídit jako prvního. Ale nejdřív mu řekla všechno, co věděla o Santosovi. O jeho dokonalém oblečení, jeho návyku na lékořici i chladnokrevném charismatu. Potom ji zmohla únava. O tři hodiny později Tom zabočil k benzínové pumpě nedaleko Aosty na dálnici A5, měl hlad a potřeboval si protáhnout nohy, než se vystřídají.

„Potřebuju kafe,“ zasténala Allegra, když se probírala.

„To potřebujeme oba.“

„Kde to jsme?“

„Nedaleko od tunelu pod Mont Blancem.“

Uvnitř čerpací stanice bylo příjemně teplo a světlo, z reproduktorů zněla nevtíravá uklidňující hudba. Těsně před nimi dorazil lyžařský zájezd školních dětí a ty malý obchod zcela zaplavily. Hledaly po kapsách drobné, hlasitě se domlouvaly, co komu kdo půjčí, aby si koupily zdravou snídani – chipsy, kolu a čokoládu. Jakmile jejich nájezd opadl, vyrazili za nimi učitelé posbírat smetí a omluvit se zaměstnancům.

Zatímco Allegra stála ve frontě na toaletu, Tom jim koupil u automatu kávu a podařilo se mu najít sušenky, které nájezd dětí přežily. Potom zavolal Archiemu.

„Kde jsi sakra byl?“ pozdravil ho kamarád navztekaně. „Od včerejšího oběda se ti snažím dovolat.“

„Musel jsem si pořídit jiný telefon. Ale to je dlouhé vyprávění.“

„Doufám, že to stojí za to. Dom o tebe měla strach. Oba jsme se o tebe báli.“

„Myslíme si, že Jennifer zabili, protože vyšetřovala gang pašeráků starožitností ovládaný mafií, který se jmenuje Délský spolek,“ vysvětloval Tom a naznačil Allegře, s kým mluví.

„Myslíme si? Koho tam máš?“

Tom si povzdechl. Pochopil, že tohle bude dlouhý hovor. Ale nebylo možné se mu vyhnout. Krok za krokem vylíčil události několika posledních dnů – setkání s Allegrou v Cavalliho domě, jejich cestu k Johnnymu Li, nepovedený pokus ukrást auto, vyptávání u Aurelia, únos, o který se postaral De Luca, a následný únik z hrobu, cestu do kasina a objev DArcyho úkrytu. A nakonec rozhovor mezi Santosem a Srby, který nedávno vyslechli. Archie nepatřil mezi trpělivé posluchače, stále ho přerušoval otázkami a občas zaklel. Potom bylo na něm, aby vylíčil, že Artemis, na niž se na Tomovu žádost byli podívat, koupila společnost ovládaná stejným člověkem jako ta, která sochu prodala.

„Myslíme si, že to je součást promyšleného praní špinavých peněz a podvodného způsobu, jak zajistit uměleckým dílům legální původ,“ dodal Archie. „Slyšel jsi někdy o obchodníkovi se starožitnostmi, který se jmenuje Faulks?“

„Faulks,“ vyhrkl Tom a okamžitě poznal jméno, které zmínil Aurelio. „Earl Faulks?“

„Ty ho znáš?“ Archieho hlas zněl trochu zklamaně.

„Aurelio se o něm zmínil,“ vysvětlil Tom. „Kde je teď?“

„Na autě měl ženevskou poznávací značku, myslím si, že má sídlo tady.“

„Zkus ho najít. Až skončíme u Ziffa, zavolám ti. Můžeme ho potom navštívit společně.“

„Všechno v pořádku?“ zeptala se Allegra, když hovor ukončil. Z jejího výrazu usuzoval, že slyšela Archieho rozčílený tón.

„Neboj, to je prostě Archie,“ ujistil ji Tom a mrkl na ni. „Je spokojený, jedině když si má na co nebo na koho stěžovat.“ Vytáhl klíčky od auta. „Na, teď je řízení na tobě.“

 





ŠEDESÁT ČTYŘI

Ženevské jezero, Švýcarsko 20. března, 10.59

O pár hodin později zastavili na břehu jezera. Přes jeho lesklou hladinu plula plachetnice, plachta se vzdouvala ve větříku. V dálce se tyčily rozeklané, sněhem pokryté hory, jejichž odraz ve vodě jezera byl tak dokonalý, že člověku chvíli trvalo, než si uvědomil, kde je nahoře a kde dole. Byla to podivně matoucí iluze. Narušila se teprve ve chvíli, kdy plachetnice zabočila doleva a její kýlová vlna rozvlnila nehnuté zrcadlo vodní hladiny.

Vystoupili a vydali se k vratům pozemku, na kterém stála rozlehlá třípatrová budova z červených cihel se strmou sedlovou střechou. Tyčila se na kopci daleko od silnice za železným plotem. Vypadala neobydlená. Okna zakrývaly šedé okenice, stěny měla porostlé břečťanem, keře v zahradě byly přerostlé a zanedbané. I tak se tam ale daly najít drobné projevy života – stopy po pneumatikách na štěrkové příjezdové cestě svědčily o nedávné návštěvě, okolí budovy hlídaly bezpečnostní kamery, z kanálu stoupala pára.

„Ustav pro choromyslné Georgese ďAmmona?“ četla Allegra na mosazné cedulce a vrhla na Toma tázavý, téměř nevěřícný pohled.

„Bývalo tomu tak,“ potvrdil Tom a zakroužil rameny, aby si uvolnil ztuhlý krk a záda. „Kvůli tomu to Ziff koupil. Připadalo mu to zábavné.“

„Co je na tom zábavného?“

„Ze lidé, kteří tráví život sledováním odtikávajících vteřin, se nejspíš jednou zblázní. Usoudil, že to pak nebude mít daleko.“ Po chvíli mlčení dodal: „Švýcarský humor, chvilku trvá, než si na něj člověk zvykne.“

Tom stiskl zvonek. Nic se nedělo. Zkusil to znovu, tentokrát ho držel déle. Pořád nic.

„Možná je někde venku,“ poznamenala Allegra.

„Nikdy ven nechodí,“ namítl Tom a zavrtěl hlavou. „Nemá ani telefon. Není to s ním úplně jednoduché. Ukaž mu ty hodinky.“

Pokrčila rameny a zvedl D’Arcyho hodinky ke kameře. O chvíli později se vrata otevřela.

Vyšli po strmé příjezdové cestě, štěrk jim křupal pod nohama jako čerstvý sníh. Jak se blížili k budově, bylo stále víc patrné, že původně patřila nějaké instituci.

„Jak dlouho už tady Ziff bydlí?“

„Po celou dobu, co ho znám,“ odpověděl Tom. „Úřady ústav zavřely poté, co byli někteří zaměstnanci obviněni, že klienty zneužívali. Pod podlahou v suterénu se tehdy našla dvě mrtvá těla, další zazděné v komíně.“

Když to řekl, Allegra si všimla, že bodce na železném plotě směřují do zahrady – jejich úkolem tedy očividně bylo udržet lidi uvnitř, ne venku. Zachvěla se, slunce zmizelo za velkým osamělým platanem.

„Kolikerý hodinky za rok udělá?“ zeptala se, pokoušela se změnit téma.

„Nové? Těch moc není. Možná troje nebo čtverý.“ Tom pokrčil rameny. „Většinou se zabývá jejich vylepšováním.“

„Jakým vylepšováním?“

„To je různé. Nahrazuje strojově vyráběné součástky jinými z ručně opracovaného titanu nebo dokonce keramiky, vylepšuje setrvačník i pérko, přidává nové prvky, upravuje ciferník… Ze měl hodinky někdy v ruce, se pozná jedině podle oranžové vteřinovky, tu přidává na všechno, čeho se dotkne.“

„Takže ty si koupíš hodinky, které dobře měří čas, a potom mu zaplatíš ještě víc peněz za to, aby je rozebral a sestavil do úplně stejné podoby?“ zeptala se zaraženě.

„Tak nějak,“ usmál se. „Lidi to dělají třeba i se sportovními auty…“

„Jenže to dělají proto, aby ta auta jezdila rychleji. Hodinky buď měří čas, nebo ne. Nemohou ho měřit lépe.“

„O to nejde. Nejde o to, co ty hodinky dělají, ale zajímavé je, jak to dělají. Tady jde o promyšlenost. Kvalitu materiálu. Um, s jakým jsou poskládané. Je to jako u lidí. Opravdu důležité je to, co není vidět.“

„U některých lidí možná ano.“

Přední vchod zastiňovala zdobená litinová stříška, ke dveřím vedlo několik schodů. Dveře byly otevřené. Vešli dovnitř a ocitli se v obrovské vstupní hale osvětlené poblikávajícím nápisem, který označoval nouzový východ.

Když si Allegra zvykla na přítmí, uviděla, že místnost se tyčí do výšky celé budovy, dubové schodiště se vinulo do každého podlaží, zakončené bylo nahoře skleněnou kopulí. Vpravo bývala kdysi recepce, na pultě tam ležela ještě otevřená návštěvní kniha s posledním zápisem, nad ní se skláněly uschlé květiny, jako by se právě chystaly podepsat. Na stěně visel velký panel s nápisem opěvujícím velkorysost a moudrost zakladatele ústavu, který začal fungovat v roce 1896. Vedle na dalším panelu byla připomenuta jména všech ředitelů po celou dobu jeho trvání. Poslední jméno buď nebylo dokončené, nebo bylo záměrně poškozené, těžko říct. Vlevo na úpatí schodiště stál invalidní vozík, přes něj ležela přehozená svěrací kazajka, její kožené řemínky byly popraskané, přezky zrezlé. Za vozíkem stály sloupkové hodiny, ciferník měly zakrytý bílým prostěradlem.

Allegra měla zvláštní pocit vetřelce, jako by budova na chvíli zadržela dech, ale až odejdou, svěrací kazajka se sama zapne, dveře budou poletovat ze strany na stranu, znovu začnou tikat hodiny a z temného sklepa se ozve křik.

„Sem nahoru,“ zavolal nějaký hlas a porušil kouzlo.

Vzhlédla a v přítmí si všimla, jak přes zábradlí ve druhém patře vykukuje dolů nějaký člověk. Podívali se s Tomem na sebe, vykročili nahoru, dřevěné schodiště pod neočekávanou vahou sténalo, jejich kroky se odrážely od oprýskaných zelených zdí.

„Takže jsi mě nakonec přišel navštívit, Felixi?“ Ziff se usmíval a natáhl k nim ruce, když se dostali na odpočívadlo osvětlené sluncem, jehož paprsky pronikaly dovnitř mezerami a prasklinami v okenicích.

Hovořil rychle, se silným německým přízvukem, jeho slova jako by se vzájemně zkracovala.

„Slib je slib,“ usmál se Tom a potřásl si s ním rukou. „Maxi, tohle je Allegra Damicová.“

„Tvoje přítelkyně?“ zeptal se Ziff, aniž jí věnoval pohled.

„Jinak bych ji sem nevzal,“ ujistil ho Tom.

Ziff o jeho slovech chvíli přemítal, potom se vysokým hlasem skoro nervózně zasmál. Byl to zvláštní zvuk, který náhle vylétl vzhůru, a hned se zase snesl dolů.

„Jistě, jistě… Wilkommen.“

Ziff vyšel do světla. Byl vysoký, možná sto osmdesát pět centimetrů, ale velice štíhlý, zdálo se, že v silném větru by se jeho postava ohýbala jako rákos. Černé obarvené vlasy mu řídly, měl je ostříhané nakrátko. Stejně jemné měl i rysy v obličeji, působily téměř žensky. Obličeji dominoval pečlivě zastřižený knírek, který přesně sledoval obrys horního rtu, měl ho také obarvený, aby odpovídal vlasům. Přes zelené tvídové kalhoty splývala bílá zástěra, k tomu vyleštěné hnědé šněrovací boty, kostkovaná košile, žlutá vázanka. Rukávy košile měl vyhrnuté, odhalovaly útlá zápěstí, štíhlé prsty pravé ruky vyťukávaly o nohu nějakou neslyšitelnou melodii, v levé ruce svíral rozprašovač. Vzhledem k jeho povolání bylo zvláštní, že neměl na ruce hodinky.

Allegra si s ním potřásla rukou, měl nezvykle hladkou kůži. Teprve po chvíli si uvědomila, že má natažené latexové rukavice.

„Bylo mi moc líto, když jsem se doslechl, co se stalo tvému otci.“ Ziff se otočil zpátky k Tomovi, chytil ho pevně za loket a přitáhl k sobě. „Jak ti je?“

„Dobře.“ Tom pokýval hlavou. „Je to už dost dlouho. Téměř tři roky.“

„Tak dlouho?“ Ziff ho pustil, hlava mu pobaveně poletovala ze strany na stranu. „Znáš mě, snažím se nesledovat čas. Je to velice depresivní.“ Bezděčně si olízl koutek rtů, potom se znovu zasmál. Když si Allegra všimla na stěně za ním kulatého obrysu, kde původně visely hodiny, napadlo ji, že Ziff možná nežertoval, když líčil Tomovi, proč si tenhle dům koupil. Třeba skutečně věří, že trávit čas sledováním neustále ubíhajícího času ho přivede k šílenství, proto některé hodiny odstranil, jiné zakryl, možná se tak chce svému osudu vyhnout, nebo ho alespoň oddálit.

Ziff zřejmě odhadl, na co Allegra myslí, protože se podíval na obrys hodin za sebou.

„Čas je náhoda všech náhod, slečno.“ Smutně pokýval hlavou.

„Epikuros,“ prohodila, když poznala citát.

„Přesně!“ Na tváři se mu objevil úsměv. „Teď mi řekni, Felixi, jaká náhoda tě sem přivádí?“
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Ziff je vedl několikerými dvojitými dveřmi do ponuré temné chodby, šedé linoleum směřovalo k únikovému východu na jejím vzdáleném konci. Podél jedné stěny stálo několik vozíků, zatímco na opačné stěně byly ve stojanu pečlivě seřazené karty pacientů. Na tabuli byly křídou rozepsány služby personálu. Šlo o další potvrzení skutečnosti, že předchozí obyvatelé opustili dům ve spěchu a Ziff se moc nesnažil po nich uklidit.

Zastavil se u prvních dveří vlevo, rozprašovačem postříkal kliku, potom je otevřel a ocitli se v jednom z oddělení. Zdálo se, že ani tady se vůbec nic nezměnilo, dokud Ziff nerozsvítil a Allegra si neuvědomila, že všechny postele zmizely a na jejich místě stojí mezi květovanými závěsy visícími z hliníkových lišt hrací automaty na pinball. Bylo jich tu šestnáct, na každé straně místnosti osm, jejich čelní stěny blikaly, dráhy pulzovaly, terče poblikávaly a odrážeče se leskly. Allegra si na některých, které míjela, přečetla jména. Flash Gordon, Playboy, Blízká setkání třetího druhu, Twilight Zone – ty názvy jí evokovaly vzdálené, téměř zapomenuté dětství. Občas se od některého ozvala věta nebo zazněla melodie, tím jako by ožily i všechny ostatní, dohromady příliš neladily, ale vzápětí znovu zmlkly.

„Všechny jsou starožitné,“ vysvětloval Ziff hrdě, obcházel jeden automat po druhém jako lékař při vizitě. „Každý z nich jsem si pořídil za nějakou zakázku. Pokud chcete, jsou to vlastně náhrobky mých jednotlivých prací. Takže nezapomenu.“

„Kolik jich máte?“ zeptala se Allegra a zastavila se u automatu s názvem Addamsova rodina. Lekla se a nadskočila, když se z jeho útrob ozvalo hlasité cvakání.

„Asi osmdesát,“ odpověděl po chvilce zamyšlení. „Téměř mi už dochází místo.“

„Který máte nejradši?“

„Nejradši?“ Tvářil se překvapeně. „Každý je jedinečný, každý jiný. Kdyby člověk chtěl povýšit jeden nad ostatní…“ Odmlčel se, jako by měl strach, že ho přístroje mohou slyšet.

Zastavil se u oprýskaného dřevěného stolu uprostřed místnosti. Byl pokrytý červeným filcem, látka byla ohmataná a potřísněná mastnými skvrnami. Na jednom kraji desky byla přišroubovaná velká lupa se zabudovaným osvětlením, stůl stál na kolečkách. Allegru napadlo, že si ho Ziff převáží z místnosti do místnosti podle nálady.

Hodinář se posadil, na ocelovém tácu před ním ležely rozebrané hodinky Breguet, příruční lupa a několik šperkařských šroubováků. Další nářadí bylo pečlivě uložené v zásuvkách malé skříňky na kolečkách vpravo. Nástroje vypadaly jako připravené pro operaci – otevírače pláště, pinzety, šroubováčky, kladívka, kleštičky, štětce, nože – všechno roztříděné podle typu a seřazené podle velikosti.

„Ukažte mi ty hodinky,“ vybídl je Ziff, odsunul tác stranou a nasadil si komicky velké brýle s černými hranatými obroučkami. Na hlavě mu je přidržovala gumička.

Allegra mu podala hodinky, on na ně namířil lupu s osvětlením a nakukoval skrz sklo.

„Ano.“ Spokojeně se usmál. „Dobrý den, staiý příteli.“

„Poznáváte je?“

„Vy byste nepoznala jedno ze svých dětí?“ vyhrkl Ziff netrpělivě. „Zvlášť takhle výjimečné?“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Tom dychtivě.

„Každé z mých hodinek jsou unikátní,“ začal Ziff vysvětlovat. „Obvykle dělám jen jedny. Ale v tomhle případě si klient objednal šest identických kousků. Za tuhle výsadu velkoryse zaplatil, pokud si vzpomínám.“

„Šest?“ ujistila se Allegra rozrušeně. Vědí už o čtyřech. Takže dvoje stále ještě nenašli.

„Jsou číslované,“ pokračoval Ziff a ukázal na písmeno delta vyryté na zadní stěně pláště. „Platinový vnější kroužek sklíčka, plášť z nerezové oceli, ciferník ze slonoviny, automatické natahování, vodotěsné do třiceti metrů, šroubovací korunka…“ Položil si hodinky na dlaň, jako by je potěžkával. „Dobré hodinky.“

„Kdo byl tím klientem?“ zeptal se Tom.

Ziff na něho upřel nevinný pohled, brýle si posunul na čelo, kde vykukovaly zpod vlasů jako reflektory.

„Felixi, to snad nemyslíš vážně.“

„Je to důležité,“ trval Tom na svém.

„Mí klienti platí i za mlčenlivost, to je stejné jako u tebe,“ namítl Ziff a pokrčil rameny.

„Prosím, Maxi,“ naléhal Tom. „Potřebuju to vědět. Dej mi alespoň nějaké vodítko.“

Ziff se zarazil, oči mu zazářily, potom si znovu nasadil brýle na nos a vstal.

„Máte rádi pinball?“

„Nejsme tu, abychom si hráli,“ odsekl Tom rázně, ačkoli Ziff jeho tón zřejmě vůbec neregistroval. „Jsme tu kvůli…“

„Postupka, ta je klasická,“ přerušil ho a vykročil ke dveřím. „Můžete si při čekání zahrát.“

„Čekání na co?“ zavolal za ním Tom, ale Ziff už byl venku z místnosti a dveře se za ním zabouchly.

Allegra se otočila k přístroji, na který ukázal. Zdálo se, že je jedním z nejstarších a nejjednodušších v místnosti, čelní desku lososové barvy zdobily karikatury karetních obrázků, svažující se žlutá plocha byla posetá kartami. Allegra usoudila, že cílem je rozsvítit a vytvořit dobrou sestavu pro poker. Zamračila se. Ziffovo doporučení jí nepřipadalo logické, byly tu modernější a zajímavější stroje, ale potom si znovu vybavila naléhavý tón v jeho hlase. Tón, který ji přinutil uvažovat, jestli tam není ještě něco jiného, na co je chtěl upozornit, něco kromě automatu samotného.

„Můžeš to otevřít?“ zeptala se a ukázala na kovový panel umístěný vepředu, byl v něm otvor na vhazování mincí.

„Samozřejmě.“ Tom si přidřepl vedle ní, vypadal zamyšleně, zalovil v kapse a vytáhl váček s nástroji na otevírání zámků.

„Říkal, že si každý z těch automatů pořídil za nějakou dokončenou práci. Jsou to prý náhrobky, aby nezapomněl,“ připomněla Tomovi, když bez velké námahy odemkl zámek a otevřel dvířka. Zalovila v přihrádce dole. „Jen mě napadlo…“

Zmlkla, protože sevřela v prstech nějakou obálku. Vytáhla ji, otevřela, nebylo těžké ji rozlepit, lepidlo bylo zaschlé zřejmě už řadu let. Uvnitř se nacházelo několik listů papíru.

„Je to původní faktura,“ vyhrkla se vzrušeným úsměvem. „Šesterý hodinky. Tři sta tisíc dolarů,“ četla blednoucí písmo. „Před třiceti lety to byla spousta peněz.“

„I dneska je to spousta peněz.“ Tom se usmál. „Kdo byl ten klient?“

„Podívej se sám.“

Allegra mu podala papír, oči jí zářily vzrušením.

„E. Faulks,“ četl Tom, neubránil se úsměvu. „A je tu i fakturační adresa v bezcelní zóně. Dobře, řeknu Archiemu, abychom se tam setkali. I kdyby se Faulks už odstěhoval, možná bychom dokázali najít –“

„To je zvláštní,“ přerušila ho, když prolistovala zbytek obsahu obálky. „Je tu další faktura. Stejná adresa, jen o dvanáct let později.“

„Že by sedmé hodinky?“ zamračil se Tom. „Ziff zmínil jen šesterý.“

Než se mu to stačila pokusit vysvětlit, zaslechla, jak se venku na chodbě rozléhá pískaná předehra z Carmen. Vytrhla Tomovi fakturu z ruky, uložila všechno zpátky do obálky, zasunula ji do přihrádky a zavřela dvířka.

„Magnety,“ oznámil Ziff, jakmile vešel dovnitř. Rozrušeně mával nad hlavou několika listy papíru. „Věděl jsem, že tu někde musejí být.“

„Co?“

„Magnety,“ zopakoval Ziff a pištivě se zasmál. Brýle mu visely kolem krku jako plavci. „Podívej.“

Vzal D’Arcyho hodinky, zvedl je a přidržel nad tácem s hodinkami, na kterých právě pracoval. Dva malé šroubky prolétly vzduchem a přilepily se k vnějšímu kroužku hodinového sklíčka.

„Každé hodinky mají uvnitř zabudovaný malý elektromagnet, napájeny samonatahovacím mechanismem,“ vysvětloval, otevřel desky a ukázal na technické nákresy, jako by někomu z nich mohly něco říct. „Každé mají nastavený trochu jiný odpor.“

„Proč?“

„Nějaký zámek, myslím. Neřekli mi přesně, o co se jedná.“

Allegra vrhla na Toma významný pohled. Proto Santos ty hodinky potřebuje. Společně tvoří klíč, který odemyká úkryt Caravaggiova obrazu.

„Obvykle nákresy zničím, jakmile je zakázka hotová, ale na téhle jsem poprvé použil silikonové součástky a myslel jsem, že by se mi to mohlo ještě hodit. Ukazuje se, že jsem měl pravdu.“

„Jak to myslíš?“

„Klient jedny hodinky ztratil a požádal mě, abych je vyrobil znovu. Myslím, že byly označené epsilon. Bez těch nákresů bych je zřejmě dohromady nedal.“

Allegra se zhluboka nadechla. To vysvětlovalo druhou fakturu. A co bylo ještě důležitější, znamenalo to, že existují sedmerý očíslované hodinky. Jsou stejné, liší se jen v drobnostech. Každé z nich patří zřejmě některému z klíčových členů Délského spolku.

„Mimochodem, jakého jste dosáhli skóre?“ Ziff pohodil hlavou směrem k přístroji s hrou Postupka, na který je předtím upozornil.

„Zeptej se nás zítra,“ odpověděl Tom s úsměvem.
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Bezcelní zóna, Ženeva 20. března, 12.02

Bezcelní prostor tvořilo rozlehlé seskupení nízkých skladišť rozmístěných po obvodu letiště. Stavěla se během let, představovala ukázku měnící se architektonické módy, starší budovy byly škvárově šedé a jejich monolitický funkcionalismus působil odpudivě, nové byly bílé a vzdušné.

Většinou se jednalo o naprosto legální obchod, tato zařízení poskytovala dovozcům a vývozcům bezcelní skladové prostory, odkud mohlo být zboží dopraveno do tranzitu nebo zde mohlo zůstat uskladněno, clo se platilo až ve chvíli, kdy zboží oficiálně vstoupilo do země.

Tom vysvětloval cestou Allegře, že problém spočívá v tom, že bezcelní zóna funguje se stejnou mírou diskrétnosti jako švýcarské banky. To umožňuje přivážet zboží do Švýcarska, prodat je a znovu je vyvézt s velice povrchními záznamy o tom, co se vlastně prodává a komu. Švýcarsko opakovaně odmítlo podepsat dohodu UNESCO z roku 1970 o nepovoleném obchodu s kulturními památkami. Navíc podle švýcarského práva ukradené předměty zakoupené v dobré víře se po pěti letech na švýcarské půdě stávaly legálním majetkem nového majitele.

Díky těmto třem faktorům se během let ve švýcarských bezcelních zónách vytvořil ráj pro pašeráky, nečestní překupníci zneužívali systém, tajně dováželi ukradené umělecké předměty a nelegálně vyvezené starověké památky, drželi je pět let ve skladu a potom je prohlásili za legální majetek.

Švýcarská vláda se však nedávno podvolila mezinárodnímu tlaku a podepsala jak dohodu UNESCO, tak i změny zákonů o vlastnictví uměleckých děl. Zatím si bezcelní prostor ale své pozice v obchodu s nezákonně dovezenými uměleckými předměty držel. Svědčila o tom i Faulksova přítomnost.

Zabočili k letišti La Voie des Traz, silnice byla plná nákladních aut a dodávek, které rozvážely a vyzvedávaly zboží z různých skladišť, mezi nimi se proplétaly vysokozdvižné vozíky, které nakládaly a vykládaly zboží. Tomovi to na chvíli připomnělo cestu do Las Vegas, kam dorazil před několika dny: rozlehlé budovy tu lemovaly obě strany ulice jako kasina na Stripu.

„Támhle je Archie a Dom –“ ukázal Tom na dvě postavy čekající na parkovišti u skladiště, které bylo uvedené v adrese na faktuře.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Archie, když vystoupili.

„Tome!“ Dominique se slzami v očích objala Toma kolem krku. „Je mi moc líto, co se stalo… Vážně je mi to strašně líto.“

„Jo,“ zakašlal nervózně Archie a sklopil oči. Ani teď se nikdo z nich nedokázal přimět vyslovit jméno Jennifer. Měli obavy, aby se ho nějak nedotkli. Báli se, co by mohl udělat nebo říct.

„Tohle je Allegra Damicová,“ představil Tom svou společnici.

Kývla na pozdrav, Tom si všiml, že při podávání rukou a představování se všichni cítili nepříjemně. Dom a Archie měli možná pocit, že Allegra vstupuje do jejich úzkého kruhu, ta si okamžitě všimla, že je tu navíc, že všechny je spojuje vlastně jenom Tom.

„Jak se daří Maxovi?“ zeptal se Archie. „Pořád je tak praštěný?“

„Je to s ním čím dál horší,“ povzdechl si Tom. „Ovšem podařilo se nám zjistit, na co Santos potřebuje ty hodinky.“

„Obsahují drobné elektromagnety, kterými se otevírá nějaký zámek,“ skočila mu Allegra do řeči. „Zřejmě k místu, kde je uložený ten obraz.“

„Faulks si objednal sedmerý,“ pokračoval Tom. „Zatím víme o čtverých. Takže kromě nich jsou někde ještě troje, které by nám mohly poskytnout možnost dostat se k obrazu dřív než Santos.“ Skepticky se zadíval na zanedbané čtvercové skladiště za zády, jehož kovový plášť začínal reznout. „Tohle je ono?“

„Letos se má demolovat,“ přikývl Archie. „Faulks a pár dalších se mají koncem měsíce vystěhovat, zůstali tu už jediní.“

„Faulks má pronajatých několik místností ve třetím patře,“ dodala

Dominique. „Měl by sem dorazit dnes kolem čtvrté na schůzku s Verity Bruceovou.“

„Kurátorkou starověkých sbírek Gettyho muzea?“ zamračila se Allegra překvapeně. „Co ta tady dělá?“

„Teď právě obědvá v restauraci Perle du Lac, potom se setká s překupníky.“

„Jak to…“ Allegře ta otázka unikla, když si všimla, že Dominique drží v ruce telefon.

„Zkopírovali jsme jeho simku. Dostala jsem se do jeho diáře a nechala nahrávat jeho telefonáty.“

„Znamená to, že víš, kde se mají večer setkat?“ zeptal se Tom s nadějí.

„Čas je jasný, ale žádné další podrobností heznám.“

„No, pokud se sem mají vrátit ve čtyři, máme… necelé čtyři hodiny, abychom se dostali dovnitř, rozhlédli se a zase vypadli.“

„Pronajali jsme si prostor ve stejném podlaží jako Faulks.“ Archie vytáhl klíče. „Chlápek ve vrátnici si myslel, že jsem blázen, když se to má rušit, ale na dva týdny je to naše.“

Ohlásili se v recepci, podle záznamu byli jediní v budově. Vrátný byl samý úsměv, jejich příchod představoval zřejmě vítané vytržení ze sledování prázdných obrazovek místního televizního okruhu. K Archieho pobavení se mu navíc moc líbila Dominique.

„Zaujala jsi ho,“ zazubil se, když kráčeli k výtahu.

„To mám teda štěstí.“

„Archie má pravdu,“ prohodil Tom. „Nechceš zůstat tady dole a trochu ho zabavit?“

Dívka vrhla na Toma dotčený pohled.

„Prosím, řekni, že si děláš legraci.“

„Jen do té doby, než se dostaneme dovnitř.“

Podívala se na Archieho, ten se snažil tvářit vážně, potom se otočila a loudavě se vydala zpátky k recepci, zatímco oni nastoupili do výtahu.

„No to je bezvadný,“ povzdechla si, když se za nimi zavřely dveře.

O chvíli později vystoupili na širokou chodbu ze škvárobetonových tvárnic, vedla na obě strany od výtahu. Celé patro bylo vymalované šedě, zářivky na stropě ozařovaly chodbu přibližně každých pět metrů.

Uprostřed se táhla na podlaze namalovaná žlutá čára, zřejmě aby se podle ní při jízdě orientovaly vysokozdvižné vozíky, ale rýhy na stěnách dávaly jasně najevo, že to není moc účinné opatření. V nepravidelných intervalech byly do stěny zapuštěny kovové dveře, vzdálenost mezi nimi napovídala, jak velký je prostor za nimi. V bezcelní zóně bylo zvykem, že se firmy neoznačovaly jménem, ale jenom číslem.

Podle šipek se dostali do chodby číslo dvanáct a zastavili se přede dveřmi s číslem sedmnáct.

„Tady to je,“ potvrdil Archie.

„Víte, že v Itálii je sedmnáctka nešťastné číslo?“ prohodila Allegra zamyšleně.

„Proč?“

„Římskými číslicemi se píše XVII, což je anagram pro VIX3 – žil jsem. Čili teď jsem mrtvý.“

„Taje hotový smíšek, co?“ prohodil Archie a povzdechl si. „Slavíte taky bar micva?“

„Nech ji na pokoji, Archie,“ varoval ho Tom důrazně. „Patří k nám.“

Kanceláře byly zajištěné třemi zámky. Tom pracoval rychle, zasunul paklíč do klíčové dírky a lehce jím pootočil ve směru hodinových ručiček. Potom ho posouval ke konci zámku, manipuloval s každým stavidlem tak dlouho, až zůstalo zachyceno nahoře a nepadalo dolů. Trvalo mu něco přes minutu, než všechny zámky otevřel.

Vzal za kliku, lehounce dveře pootevřel a prohlédl si rám. Potom dveře znovu zavřel. „Je tam alarm?“ zeptal se Archie.

„Kontaktní spínač,“ vysvětlil Tom, pohlédl do kamery na konci chodby a doufal, že Dominique dobře uplatňuje své kouzlo.

„Dá se obejít?“ zeptala se Allegra.

„Kontakt nahoře na dveřích přidržuje magnet,“ vysvětloval Tom. „Pokud dveře otevřeme, magnet se dostane z dosahu spínače a okruh se otevře. Potřebujeme další magnet, aby spínač přidržel na místě, až dveře otevřeme.“

„Zaběhnu ti pro nářadí do auta,“ navrhl Archie.

„Nemůžeme použít tohle?“ zeptala se Allegra a s tázavě zvednutým obočím vytáhla DArcyho hodinky. „Je tam magnet, ne?“

Tom se s úsměvem otočil k Archiemu.

„No, nemůžu myslet na všechno,“ zavrčel Archie.

Tom od ní vzal hodinky, znovu pootevřel dveře na škvírku a přidržel hodinky co nejblíž k malé bílé krabičce, které si všiml už předtím. Potom pohlédl na Archieho a Allegru a dveře rázně otevřel. Chvíli stáli na místě, všichni napůl očekávali, že se ozvou varovné tóny alarmu. Ale neozvalo se nic.

Byli uvnitř.

 





ŠEDESÁT SEDM

Restaurace Perle du Lac, Ženeva 20. března, 12.30

„Tys to našla!“

Faulks se opřel o deštník a postavil se. Vrchní číšník přiváděl přes terasu k jeho stolu Verity. Měla na sobě černé šaty, džínsové sako, držela červenou kabelku, která ladila s lodičkami. Polovinu tváře ukrývala za tmavými brýlemi od Chanela, kolem krku se jí pohupovala šňůra polodrahokamů.

„Earle, miláčku,“ vyhrkla. Políbili se na tvář. „Omlouvám se za zpoždění. Španělští letečtí dispečeři zase stávkovali. To je ale překvapení! Před chvílí jsem přiletěla.“

„Dovol.“ Došel k ní, odsunul jí židli a s úklonou jí podal ubrousek. Číšník přihlížel, jak plní jeho úkoly, potom se tiše vytratil.

„Co oslavujeme?“ zatleskala vzrušeně, když přistoupil číšník a oběma nalil sklenku sektu Pol Roger Cuvée Sir Winston Churchill, který Faulks objednal už předem.

„Vždycky piju k obědu šampaňské.“ Pokrčil rameny. „Ty ne?“

„Ach, Earle, ty jsi ale vtipálek.“ Napila se. „Víš, že tohle mám nejradši. A co se tyče výhledu,“ ukázala přes terasu k jezeru, jehož hladina se leskla ve sluneční záři, „musel jsi prodat duši, abys zajistil takhle krásný den.“

„Máš skoro pravdu.“ Mrkl na ni.

Obrátila se k němu s podezíravým úsměvem, zvedla si sluneční brýle nad čelo a zastínila si oči dlaní.

„Snažíš se mě obměkčit?“

„Jak bych si mohl něco takového dovolit!“ Usmál se. U stolu se objevil znovu číšník. „Doporučuji prsíčka z holoubat.“

Objednali si, číšník vycouval. Zavládlo ticho, bylo slyšet jen cinkání Veritiných dlouhých nalakovaných nehtů o sklenku a zvuk příborů od sousedních stolů. Potom na něho upřela pronikavý pohled.

„Máš to?“

Konečně. Otázka, na kterou čekal. Udělala na něho ale dojem. Vydržela o celé tři minuty déle, než očekával. Očividně přišla s odhodláním nic neuspěchat.

„Mám to,“ potvrdil. „Dorazilo to včera. Sám jsem to vybalil.“

„Je to…?“ Větu nedokončila, jako by si nebyla jistá, jestli svoje pocity dokáže vyjádřit slovy. Její pečlivě vypracovaná strategie ztroskotala na první překážce, alespoň to tak vypadalo.

„Je to přesně to, o čem jsi snila,“ sliboval.

„Máš kupce?“ zeptala se, teď už ji hlas zradil – bylo znát, jak jí na tom záleží. „Protože po té soše kúros se členové dozorčí rady dožadují, abychom zrevidovali naši nákupní politiku. Dokonce se zmínili o vytvoření nějaké neoficiální černé listiny. Je to šílené. Jako by se blázni zmocnili vlády nad blázincem.“

„Kupce mám,“ ujistil ji. „A pokud oceníš tu masku na ohodnutou sumu, velice rád ji vašemu muzeu věnuje, dohodli jsme se na tom.“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ vyhrkla. Zdálo se, že se jí ulevilo.

„Co ředitel Bury?“ Teď bylo na Faulksovi, aby vyjádřil obavy. „Mluvila jsi s ním?“

„Ten chlap je odporný,“ odfrkla si. „Jak se mu povedlo…“ Odmlčela se, zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit. „No, možná bych si neměla stěžovat. Lepší vrabec v hrsti nežli holub na střeše.“

Dopila sklenku, než se Faulks stačil natáhnout po láhvi, objevil se číšník a dolil.

„Takže souhlasil?“

„Pokud je to za podmínek, které jsi uvedl, a já potvrdím, že autorem je Feidias, odevzdá členům dozorčí rady ty papíry sám. Bury je možná nekompetentní, ale není hlupák. Uvědomuje si, že tohle by mohlo zlepšit jeho i moji pověst. A ví, že jestli to nevezmeme my, skočí po tom někdo jiný.“

„Můj kupec slíbil peníze koncem týdne, pokud to urychlíš. Koncem měsíce by to mohlo být v Kalifornii.“

„Kéž bychom si nedomluvili na dnešek všechny ty schůzky,“ povzdechla si. „Čtyři hodiny mi připadají nekonečné.“

„V tom případě pro tebe mám dobrou zprávu,“ usmál se Faulks. „Cestou sem jsem náhodou potkal Juliana Simmonse z galerie Orientale, a on by rád schůzku zrušil. Kolem třetí bychom tam mohli být.“

„Dvě a půl hodiny.“ Pohlédla na hodinky a usmála se. „Myslím, že po dvou a půl tisících let to není zase tak dlouhá doba.“

 





ŠEDESÁT OSM

Bezcelní zóna, Ženeva 20. března, 12.32

„To je ale díra,“ zasténal Archie.

Tom musel souhlasit. Prošlapané koberce, roztřepené záclony, špinavá okna, řada kovových skříněk lemující stěnu vpravo. Místnost byla opravdu nevzhledná, působila depresivně a nic na tom nezměnil ani nezvyklý stůl uprostřed – kulatá skleněná deska umístěná na masivní ozdobné hlavici korintského sloupu. S povzdechem otevřel jednu skříň a s otevřenými ústy couvl.

„Podívejte se na tohle.“

Regály přetékaly starověkými předměty. Skříně byly plné. Vázy, sochy, bronzové předměty, fresky, mozaiky, sklo, fajánsová keramická zvířata, šperky… Byly uvnitř tak natěsnaně, až se zdálo, že přelézají jeden přes druhý jako koně, když se pokoušejí uniknout před požárem ze stáje. Zvláštní bylo, že ačkoli tu nebyla patrná brutalita, s jakou s předměty zacházel Contarelli, připadalo Tomovi, že množství a rozmanitost věcí, které tu jsou nahromaděné, navíc spojené s představou pravděpodobného rozsahu operací Délského spolku, působí ještě daleko hrozivěji.

„Tady je to stejné,“ ozvala se Allegra, v jejím hlase zněl vztek.

„Tady taky,“ oznámil Archie, když otevřel vedlejší skříň.

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Tom znovu použil D’Arcyho hodinky a pustil Dominique dovnitř.

„Tys mu utekla?“ ušklíbl se Archie.

„Kvůli tobě ne,“ odsekla rozzlobeně. „Nevím, cos mu napovídal, abys ho přesvědčil k pronájmu toho prostoru, ale díval se na mě opravdu velmi zvláštně. Naštěstí musel jít na obchůzku, jinak bych stále ještě byla…“ Zmlkla, protože si všimla otevřených skříní. „Řekla bych, že jsme na správném místě.“

„Přišlas právě včas,“ prohodil Tom. „Chystáme se nahlédnout do vedlejší místnosti.“

Prošli dveřmi, světlo zablikalo a odhalilo další Aladinovu jeskyni plnou starověkých předmětů, i když tady se skladovaly s ještě menší péčí – dřevěný egyptský sarkofág byl rozřezaný na kusy, stály tu dřevitou vlnou vyplněné bedny s visačkami z aukčních síní Sotheby s a Christie’s, vázy se povalovaly v prachu, válečkové pečetě z Iráku byly zabalené do novin, bronzové sochy z Indie opřené o zeď, peruánská keramika… Uprostřed místnosti jako by přímo z podlahy vyrůstala čtvrttunová hlava jaguára z Guatemaly, zvíře na ně zíralo skrz mezery mezi prkny dřevěné bedny.

„Má tady krámy z celýho světa,“ poznamenal Archie a snažil se dávat pozor, kam šlape. „A jsou tu taky kopie.“ Ukázal na dvě stejné sochy hráče na harfu z kykladského období. „Originál je v Athénách.“

Tom však neposlouchal, všiml si na vzdáleném konci místnosti velkého trezoru. Zkusil vzít za kliku, spíš pro jistotu, než že by očekával, že se dostane dovnitř. Trezor byl zamčený.

„Pojďte sem.“

Allegra stála na prahu třetí místnosti. Ta byla menší než obě předchozí, ale obsah měla stejně překvapivý. Předešlé prostory byly zaplaveny uměleckými předměty ze starověkého světa, tady se nacházely nákresy a dokumentace – fotografie z polaroidu, faktury, certifikáty o ocenění, smlouvy o dodání zásilky, seznamy nákladů, potvrzení o pravosti, zprávy o úhradě. Všechno bylo pečlivě po jednotlivých rocích uloženo v krabicích.

Především fotografie vyprávěly příběhy samy o sobě. Jedna sada například zachycovala rozbitou antickou číši v kufru auta, válela se tam ve špíně, potom stejný předmět očištěný a částečně zrestaurovaný. Později zcela restaurovaný, všechny praskliny byly zabarvené a vyleštěné, nakonec ve vitríně nějakého nejmenovaného muzea. Vedle stál Faulks, vypadal jako hrdý otec, který předvádí nově narozené dítě.

„Jako Lazar, který vstal z mrtvých,“ zamumlala Allegra a nakukovala Tomovi přes rameno.

„Jen tentokrát i s důkazy o tom, jak to provedl,“ dodala Dominique. Našla několik podlouhlých obdélníkových krabic plných kartiček o velikosti dvanáct a půl krát dvacet centimetrů. Na každé bylo Faulksovým ozdobným rukopisem pečlivě zaznamenáno všechno o každém prodeji – datum transakce, předmět, o který se jednalo, zaplacená cena, jméno zákazníka. „Gettyho muzeum, Metropolitní muzeum, bratři Gillové, sbírka Avnera Kleina a Deeny Carrollové…“ Četla, jak se probírala prvními kartičkami. „Sahá to tak patnáct dvacet let zpátky…“

„Pojistka,“ prohodil Archie. „Pro případ, že by ho chtěl někdo podvést.“

„Nebo je to výraz Faulksovy pýchy,“ namítl Tom. „Aby mohl sám sobě připomínat, jak je chytrý. Nepočítal ale s tím, že by to mohl najít někdo cizí.“

„Záleží na tom?“ vyhrkla Dominique a netrpělivě luskla prsty. „Je tři čtvrtě na jednu. To znamená, že nám zbývá o něco víc než tři hodiny, než se Faulks vrátí.“

„To je tak akorát dost na to, abychom otevřeli ten jeho sejf,“ usmál se Tom.

 





ŠEDESÁT DEVĚT

20. března, 12.46

Metr sedmdesát vysoký a metr široký trezor působil mohutně, masa tvrzené oceli a litého betonu jako by všechno kolem sebe přitahovala. Pozlacená rukojeť s pěti paprsky vyčuhovala z břicha, kyklopské oko kolečka, na kterém se vytáčela kombinace, zářilo nad ní. Celek korunovala zlacená měděná destička, která hrdě oznamovala jméno výrobce. Boky pulzovaly ocelovou šedí, vypadalo to jako meteorit, který právě dopadl na zem.

Dom se nabídla, že zaběhne Tomovi pro nářadí. Tom, Allegra a Archie stáli před trezorem jako kritici umění před odhalením díla.

„Jak víš, že ty hodinky jsou uvnitř?“ zeptala se Allegra.

„Nevím to. Ale není mi jasné, kde jinde by je mohl mít.“

„Určitě je nenosí na ruce,“ souhlasil Archie.

„Dokážeš to otevřít?“ Snažila se, aby její hlas zněl povzbudivě, ale otázka přesto vyzněla poněkud skepticky.

„Je to Champion Crown,“ prohodil Tom a unaveně si mnul bradu.

„To je špatné?“

„Betonové stěny o síle šest centimetrů, desítka ocel na vnitřním plášti, šestnáctka venku. Dvanáct a půl centimetru silné dveře z litého betonu zajištěné skoro padesáticentimetrovými aktivními petlicemi. Vnitřní panty s kuličkovými ložisky. Kombinační mechanismus Sargent a Greenleaf se sto miliony potenciálních možností…“ Tom si povzdychl. „Horší to může být už jen těžko.“

„Nezapomeň na ty zatracený záložní zámky,“ dodal zamračeně Archie.

„Jaké záložní zámky?“ Allegra se tázavě podívala na Toma.

„Nejsnazší způsob, jak se dostat do sejfu, je provrtat dveře,“ vysvětloval Tom. „Potom je možné použít endoskop přenášející obraz, obvykle z optických vláken, a sledovat, jak kolečka zámku zapadají do správných pozic, když se jimi otáčí, nebo je možné dokonce manuálně zvednout hlavní petlici.“

„Jenomže výrobci s tím začali počítat,“ pokračoval Archie. „Teď k mechanismu zámku upevňují desku ze slitiny kobaltu a stříkají na ni úlomky z karbidu wolframu, které tříští vrtáky. Občas ti prevíti přidají i vrstvu kuliček z ložisek nebo ocelových hoblin. Nejsou vyloženě tvrdé, ale když se jich dotkne vrták, otáčejí se, takže vrták ztrácí směr.“

„Řešením bylo vrtat pod úhlem,“ ujal se znovu slova Tom. „Vrtat nad deskou nebo vedle ní a dostat se k zámku tamtudy. Takže špičkové trezory teď mají pojistný mechanismus. Bývá to skleněná destička, která se roztříští, když se jí dotkne vrták, tím uvolní několik petlic a trezor zajistí. Některé trezory fungují i na změny teploty, takže se uzavřou, pokud se člověk pokusí použít autogen nebo plazmový řezák.“

„Takže to nedokážeš otevřít?“ Vzhledem k tomu, co právě slyšela, jí to připadalo jako logický, i když poněkud depresivní závěr.

„Všechno lze otevřít, když na to má člověk správné vybavení a dostatek času,“ ujistil ji Archie. „Je potřeba jen vědět, kde vrtat.“

„Výrobci u většiny typů trezorů nechávají místo, které je vhodné k provrtání,“ vysvětlil Tom a přejížděl rukou po kovovém povrchu, jako by se to místo snažil najít. „Je to místo, kde se zámečníci mohou provrtat dveřmi, v tom místě je otvor ve skleněné destičce a je možné se dostat k zámku. U každého modelu je to ale jinak, a pokud člověk zvolí špatné místo…“

„Uvede do chodu záložní zámky.“ Allegra přikývla, že chápe.

„Místa vrtacích bodů patří mezi zámečníky k nejstřeženějším tajemstvím,“ povzdechl si Archie, než se obrátil k Tomovi. „Budeme je muset získat od Rádže.“

„Kdo je Rádže?“ zeptala se.

„Rádž Dhutta. Jeden známý zámečník. Patří mezi nejlepší.“

„Na to je už pozdě.“ Tom zavrtěl hlavou. „I kdyby nám to dokázal poslat včas, s vybavením, které mám, by nám stejně zabralo hodiny tu desku provrtat.“

„Potom ti nezbývá než se tam dostat z boku.“ Archie odtáhl z cesty tři krabice, aby zajistil přístup k celému trezoru.

„Nezbývá než použít klíčovou dírku,“ navrhl Tom.

„Cože?“ Archie se nervózně zasmál.

„Provrtat se k mechanismu zámku by zabralo příliš mnoho času. Je to jediný způsob, jak to v tak krátké době udělat.“

„Co je klíčová dírka?“ zeptala se Allegra zamračeně. Desky, záložní zámky, klíčové dírky. Napadlo ji, že si z ní snad dělají legraci.

Než stačil Tom odpovědět, objevila se zadýchaná Dominique a táhla za sebou tašku s Tomovým vybavením.

„Ty ses cestou ztratila?“ zeptal se Tom překvapený, jak dlouho jí to trvalo. „Omylem jsem vystoupila ve druhém patře,“ přiznala. „Bušila jsem tam do dveří jako idiot, než mi došlo, že jsem v jiném poschodí. Všechna vypadají stejně.“

„A já už si myslel, že ti tvůj nový přítel předvádí své nádobíčko,“ dobíral si ji Archie s úsměvem.

„Vsadím se, že ho má větší než ty,“ odsekla a zkroutila tvář do úšklebku.

„Nechte toho, vy dva,“ ozval se Tom, klekl si, rozepnul brašnu a opatrně vytáhl vrtačku.

„A co s tímhle?“ zeptala se Allegra a kývla hlavou směrem ke třetí místnosti plné papírů.

„Co je s tím?“ zamračil se Archie.

„Jsou to důkazy. Důkazy o každém obchodu, který Délský spolek kdy uskutečnil. Nemůžeme to tady jen tak nechat.“

„Proč ne?“

„Protože nejde jen o Santose a Faulkse. Je toho tam dost, abychom dokázali zlikvidovat celou organizaci a obvinit každého, kdo s nimi měl kdy co společného.“

„Viděla jste, kolik tam těch nesmyslů je?“ zavrčel Archie.

„Něco z toho bychom mohli ofotit,“ navrhla. „Máme tři hodiny. To je víc než dost času…“

„Dvě hodiny,“ opravila ji Dominique.

„Cože?“ otočil se Tom. „Říkalas…“

„Podle diáře Faulks právě zrušil svou poslední schůzku,“ vysvětlila, v ruce držela telefon. „To znamená, že tu může být hned po třetí.“

„Sakra,“ zaklel Archie, potom střelil tázavým pohledem po Tomovi. „Zvládneš to?“

„V žádném případě.“ Tom zavrtěl důrazně hlavou a prohrábl si vlasy. „Je to práce na tři hodiny. Dvě a půl, pokud budeme mít štěstí.“

„V tom případě si potřebujeme zajistit víc času,“ oznámil Archie. „Najít způsob, jak Faulkse zdržet, dokud tu nebudeme hotovi.“

Nastala dlouhá odmlka. Tom se díval na dveře trezoru, jako by jim dával vinu za Faulksovu změnu plánu, Dominique si rozhýbávala prsty odkrvené od těžké tašky.

„No tak,“ povzbuzoval je Archie. „Nic? Nikdo?“

„Můžete přesměrovat kamery?“ zeptala se Allegra.

„Ovládací panel bude zřejmě vedle místnosti se serverem dole,“ prohodila Dominique a pokývala hlavou. „Proč?“

„Jen… Možná mám nápad…“

„Vlastně je to vaše myšlenka.“

„Moje myšlenka?“ Dominique vypadala překvapeně, odmítavý tón, jakým s Allegrou hovořila, najednou zmizel.

„Jenomže to asi nebude fungovat.“

„Výborně!“ usmál se Archie. „Ty nejlepší nápady vždycky vypadají nemožně.“
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„Co sis o tom myslel?“ zeptala se Verity a nanášela si rtěnku.

„Co máš na mysli?“

Bentley zahýbal na parkoviště u skladu, auto se lehce naklánělo.

„Sachmet. Egyptská lví bohyně.“

„Aha, tuhle máš na mysli,“ usmál se Faulks a díval se bez zájmu z okna.

„Přede mnou se nemusíš stydět.“ Verity na něho upřela pohled, utírala si z koutků úst rtěnku, která se jí tam trochu rozmazala. „Co sis o ní myslel?“

„Nerad pomlouvám konkurenci,“ zavrtěl Faulks hlavou, když auto zastavilo.

„Lháři!“ Verity se zasmála. „Myslel sis, že je to falzifikát, že ano?“

„No, a ty ne?“ Přehnaně rozhodil rukama. „A není ani moc dobrý. Podstavec byl příliš malý.“

„Už jsme tady?“ Verity se s pochybovačným výrazem rozhlížela po rezavé fasádě.

„Netvař se tak zklamaně,“ zasmál se Faulks. „Většina lidí nemá tušení, že mi tohle místo patří, natož abych je vzal dovnitř.“

„V tom případě se cítím polichocena,“ usmála se.

„Stejně se odsud stěhuju. Budou to tu rušit. Je to škoda, vážně. Jsem tu skoro od začátku. Za ty roky jsem si tu zvykl.“

„Nikdy by mě nenapadlo, že jsi romantik, Earle,“ dobírala si ho.

„Ano, jsem nenapravitelný romantik,“ přitakal. „Pokud do toho ale nejsou zapleteni žádní další lidé.“

Logan vyskočil a otevřel jí dveře. Když se chystala vystoupit, Faulks jí položil ruku na rameno.

„Můžeš mi dát pět minut? Chci se jenom ujistit, že je všechno připravené.“

„Samozřejmě.“ S nezúčastněným pohledem se znovu opřela, i když v jejím hlase zněla netrpělivost. „Stejně si potřebuju vyřídit pár telefonátů.“

Kývnutím poděkoval a vydal se s Loganem k budově. Oba se zapsali ve vrátnici.

„Noví nájemníci, Stefane?“ zeptal se Faulks překvapeně, když nad svým jménem uviděl nějaké podpisy.

Vrátný se ujistil, že nikdo jiný neposlouchá, potom se k němu s úsměvem naklonil.

„Jen do konce měsíce,“ zašeptal vzrušeně. „Točí porno a chtěli něco… diskrétního. Měl byste vidět ta dvě děvčata, která měli s sebou! Režisér říkal, že koncem týdne se budu moct přijít podívat na natáčení některých záběrů.“

Faulks se pousmál.

„To se máš na co těšit.“

Vyjeli výtahem do třetího patra, prošli obvyklou trasou do chodby číslo třináct a zastavili se u dveří. Faulks odemkl, vešel dovnitř a zarazil se.

„To je zvláštní,“ zamumlal.

„Co?“ Logan šel za ním, okamžitě zpozorněl.

„Alarm je vypnutý. Byl jsem si jistý, že jsem ho…“

Logan vytáhl zbraň a postavil se před něho.

„Počkejte tady.“

Opatrně došel ke dveřím do prostřední místnosti, otevřel je a nakoukl dovnitř. Ruka s pistolí mu klesla.

„Šéfe, tohle byste měl asi vidět.“

Faulks prošel zamračeně kolem něho, hrot deštníku dopadal při každém druhém kroku na zem. Potom se zarazil.

Místnost byla prázdná. Vybraná. Vyčištěná. Bedny, krabice, vázy, sochy, trezor – všechno bylo pryč.

Zmocnila se ho slabost, místnost se začala houpat, srdce se mu rozbušilo, krev cítil až v uších. Otočil se, dokulhal zpátky do přední místnosti a rázně otevřel dveře první skříně. Nic v ní nebylo. I další byla prázdná. Následující také. Kovové dveře narážely jedny do druhých jako okenice v silném větru, jak poskakoval od jedné skříně ke druhé. Prázdné byly všechny.

„Někdo vás vybral,“ zavrčel Logan.

Faulks nemohl mluvit, sotva dýchal, dělalo se mu špatně. Dobelhal se ke stolu, obával se, že nohy ho každou chvíli zradí. Otevřené dveře skříní poletovaly kolem, jako by mu mávaly na rozloučenou.

A co dokumenty?

Nějak se mu podařilo dostat se ke dveřím do třetí místnosti. Logan šel za ním. Jeho varování, aby byl opatrný, se odráželo od prázdných zdí. Faulks se zarazil na prahu, opřel se o rám dveří, nemusel ani vejít dovnitř, aby viděl, že i tato místnost je úplně prázdná.

Měl zvláštní pocit, jako by se topil, jako by mu někdo vytlačoval vzduch z plic, uši mu zaléhaly tlakem, oči jako by se mu zatlačovaly do hlavy. Potom ho zradily nohy, zády se vezl po stěně a sunul se k podlaze. Deštník mu spadl do klína. Pryč. Pryč. Všechno je pryč.

„Earle?“ Zaslechl, jak se k němu nese hlas Verity. „Říkal jsi pět minut, tak jsem myslela, že se radši přijdu podívat. Je všechno v pořádku?“
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„Vešel dovnitř.“ Archie se s úlevným úsměvem vrátil do místnosti. „Nechal jsem Dom, aby hlídala schody. Jak jsi na tom?“

„Každou minutu to bude,“ odpověděl Tom, vzduch byl cítit olejem, rozžhaveným železem a horkými součástkami nářadí.

Allegra měla pravdu. Její nápad se zdál šílený. Ale jako většina dobrých nápadů byl jednoduchý a elegantní, takže dával šanci na úspěch.

„Dominique se zmínila, že všechna podlaží vypadají stejně,“ připomněla jim Allegra. „Pokud má pravdu, mohli bychom se pokusit zmást Faulkse tak, aby vystoupil ve druhém poschodí.“

„To by mohlo vyjít,“ prohodil Tom a okamžitě tu myšlenku začal zpracovávat. „Mohli bychom upravit výtah, přelepit značení na stěnách a čísla na dveřích, potom přestěhovat vysokozdvižným vozíkem jeho nábytek dolů. Až vejde, bude mít pocit, že ho vykradli.“

„Přesměruju přenos z kamer tak, aby nás vrátný nemohl vidět,“ navrhla Dominique. „A kryt alarmu můžeme upevnit na stěnu, aby to alespoň vypadalo stejně.“

„Co skříně?“ připomněl Archie. „Nemáme dost času, abychom je vyklidili.“

„Podívej se do okolních prázdných prostor,“ navrhl Tom. „Určitě se tam bude pár prázdných skříní povalovat. Stačí, když budou podobné, bude v takovém šoku, že si toho nevšimne. A než se zorientuje, budeme dávno pryč i s obsahem trezoru.“

Tomovo nářadí na otevření trezoru bylo překvapivě jednoduché. Šestatřicetivoltová vrtačka Bosch, jakou je možné koupit v každém normálním železářství. Vrták s hrotem z wolframu a karbidu na vrtání oceli. Dvacetimilimetrový vrták s diamantovým jádrem, který se používá běžně ve stavebnictví. A nakonec elektromagnetický držák Fein, který přidržuje vrtačku na místě a kontroluje tlak.

I metoda byla poměrně přímočará. Nejdřív bylo potřeba umístit držák na boční stranu sejfu nad zvoleným místem, kudy se chystá proniknout dovnitř. Potom upevnit do držáku vrtačku. Do té zasunout wolframokarbidový vrták a začít vyvrtávat otvor do oceli. Potom vrták vyměnit za ten s diamantovým jádrem a provrtat beton.

Nejnáročnější bylo zvolit správnou kombinaci rychlosti otáčení vrtáku a tlaku. Například pronikání do ocelového pláště vyžadovalo dva tisíce otáček za minutu, ale jen střední až nízký tlak držáku. Při pronikání kompozitním materiálem uvnitř byl ale nutný vyšší tlak a nižší otáčky, stačilo asi tři sta otáček za minutu. Přitom bylo potřeba postupovat opatrně, protože vrták narážel na šikmo nakloněné ocelové destičky zapuštěné do betonu. Protože měl jen jeden vrták, musel být opatrný, taky musel dávat pozor, aby se nepřehřál motor. V pravidelných intervalech bylo třeba vrtačku vypnout a nechat ochladit.

„Jak to jde s focením?“ zavolal Tom a natřel vrtané místo pastou.

„Už jsem si vypracovala systém,“ odpověděla Allegra a vykoukla ze zadní místnosti. „Nestačím ofotit všechno, ale bude toho i tak dost.“

„Nenarazilas na něco, z čeho by se dalo usuzovat, kde se spolek dnes sejde?“

„Ne, ale pořád hledám.“

Vrták konečně pronikl skrz, motor se divoce rozběhl.

„A je to,“ křikl Tom, vypnul vrtačku a odsunul držák z cesty.

„Na,“ podával mu Archie malý monitor, který upevnil z boku k trezoru a potom připevnil k endoskopu. Displej zablikal, bylo zřejmé, že zařízení je zapnuté.

„Připraveni?“ vzhlédl Tom a podíval se na Allegru, která přiběhla za nimi. Mlčky přikývla. Foukal na otvor, aby ochladil zahřátý kov, potom jím protáhl dovnitř kabel.

„Podívejte,“ vydechla Allegra téměř okamžitě. Na malém displeji se objevila bílá tvář, vypadala skoro jako lidská lebka, zrnitý obraz působil, jako by ho přenášeli z hlubin dávno ztraceného vraku lodi. „To je ta slonovinová maska. Cavalli ji sem musel poslat předtím, než ho zabili.“

„Zřejmě spolupracovali,“ souhlasil Tom. „Cavalli dodával starožitnosti a Faulks sháněl kupce. Tak se nemuseli o zisk dělit s Délským spolkem.“

„Když je teď Cavalli mrtvy, Faulks se nemusí dělit s nikým,“ poznamenala Allegra zamračeně.

„Dobře vymyšlené,“ souhlasil Tom. „Nepřekvapilo by mě, kdyby…“ Zarazil se, něco ho napadlo. Samozřejmě. Bylo to tak jednoduché. A snadné. Jakmile si Faulks uvědomil, jakou má ta maska cenu, bylo to zřejmě i nutné.

„No tak, vy dva,“ vložil se do hovoru Archie. „Holmesi a Watsone. Vadilo by vám, kdybychom se pohnuli dál?“

Tom mrkl na Allegru, potom pokýval hlavou. Archie měl pravdu.

Zadíval se na displej, naklonil kabel doleva a zaměřil ho na vnitřní stranu dveří. Potom jím pomalu pohyboval, až se dostal přibližně za vytáčecí mechanismus.

„Támhle je,“ vyhrkl Archie.

„Co tam je?“ naklonila se Allegra blíž.

„Klíčová dírka,“ vysvětlil Archie. „Každý sejf s kombinací má zvláštní klíč, který se vsune do toho otvoru, aby se dal změnit kód.“

„Jak velká ta dírka je?“

„Moc ne,“ zabručel Tom a soustředěně pracoval.

„Není dost velká,“ zamumlal Archie. „V tom tkví hlavní problém.“

Tiše sledovali obraz. Jak se kamera blížila k malému otvoru, vypadal na obrazovce překvapivě velký. Kabel se ale zachytil o okraj a Tom se pokoušel dostat ho dovnitř.

„Do háje,“ sykl, když kabel znovu sklouzl na stranu. „Pořád se to smeká.“

„Zkus to z druhý strany,“ navrhl Archie.

„To už jsem udělal,“ odsekl Tom. Utřel si pot z čela, zůstala mu tam šmouha od oleje.

Objevila se Dominique, byla zadýchaná, jak běžela po schodech.

„Kolik máme času?“ štěkl Tom, aniž vzhlédl.

„Asi tolik času, kolik jim zabere, než se podívají z okna a uvědomí si, že jsou jen ve druhém patře. Jak si vedeme?“

„Kruci,“ zaklel Tom, když kamera znovu sklouzla mimo otvor.

„Až tak dobře?“ ušklíbla se.

„Nechceš se tam zkusit dostat zdola?“ navrhl Archie. „Mohlo by se to zachytit o horní lištu.“

„Nechápu úplně proč…“ Tom vrhl na Archieho spokojený úsměv. Podařilo se to hned napoprvé.

Na displeji se teď objevil rozmazaný obraz mechanismu zámku – čtyři kolečka, každé se zářezem, který bylo potřeba natočit tak, aby do sebe všechno zapadlo.

„Někdo mi bude muset otáčet kolečkem,“ řekl Tom a opatrně držel kabel na místě, aby nevypadl. Allegra si dřepla vedle něho.

„Na kterou stranu?“

„Ve směru hodinových ručiček. Nejdřív je potřeba zachytit všechna kolečka.“

Allegra otáčela zámkem, na displeji bylo vidět, jak se kolečka jedno po druhém otáčejí.

„Pomalu,“ vyhrkl Tom, když na prvním kolečku zahlédl v pravém dolním rohu displeje zářez, který se pohyboval vzhůru.

„Stop!“ zavolal, když se zářez dostal do pozice dvanáctky na hodinkách. Patnáct. „Teď na druhou stranu zpátky.“

Allegra otáčela kolečkem, znovu zpomalila, jakmile se na druhém objevil zářez, na Archieho pokyn zastavila. Sedmdesát jedna. Následovala šestnáctka.

„Poslední číslo bude deset,“ oznámil Tom.

„Jak to víš?“ zeptala se zamračeně Dominique.

„Patnáct set sedmdesát jedna až šestnáct set deset,“ vysvětloval Tom s úsměvem. „Caravaggiovo datum narození a úmrtí.“

Když Tom vytáhl endoskop z otvoru, Allegra vytočila poslední číslo a potom zkusila pozlacené kolo uprostřed dveří. Otáčelo se snadno, zachvělo se, když se petlice zámků uvolnily. Vstala a zatáhla za dveře. Chvíli trvalo, než se syknutím povolily a trezor se otevřel.

Vnitřek byl vyložený červeným sametem, byly tam čtyři přihrádky s rozmanitými věcmi, které zřejmě podle Faulkse vyžadovaly zvláštní zabezpečení – přibližně dvacet starověkých talířů, několik červených váz, zápisníky, nějaké desky, pár map. A samozřejmě slonovinová maska.

Toma ovšem zajímala obdélníková krabička potažená černým sametem se známým symbolem – zatnutá pěst, kolem které se ovíjejí dva hadi. Délský spolek. Vnitřek byl vyložený krémovým hedvábím, bylo tam místo pro šesterý hodinky. Dvoje spočívaly na místě.

„Epsilon a zeta,“ vydechla Allegra, vytáhla je a otočila, aby viděla řecká písmena vyrytá vzadu do pláště.

„Takže máme troje, které potřebujeme,“ prohlásil Tom, přidal do krabičky DArcyho hodinky a zavřel ji. „Ještě se podívám, jestli tu něco nenapovídá, kde by se mohli dnes večer setkat.“

„Co tohle?“ zeptal se Archie a vytáhl bedničku se slonovinovou maskou, byla uložená v dřevité vlně, odkud vykukovala otvory pro oči a rty. Tomovi připomínala Napoleonovu posmrtnou masku, kterou s Archiem objevili předešlý rok.

„Nech to,“ řekl Tom a zavrtěl hlavou. Vzhlédl od poznámek a map, které vytáhl z trezoru, a teď si je prohlížel.

„Nechat to tady? Děláš si legraci? Tohle má cenu malého jmění.“

„Ne pro nás. Kromě toho, čím míň toho odneseme, tím větší je šance, že si Faulks ani neuvědomí, že jsme tu byli.“

 





SEDMDESÁT DVA

Bezcelní zóna, Ženeva 20. března, 15.46

Faulksův počáteční šok se změnil v nechápavý údiv. To přece není možné. Zboží, jeho nejlepší zboží. Dokumentace. Trezor. Všechno je pryč. Zmizelo to. Úplně všechno. Tisícovky předmětů. Desítky milionů dolarů. Jak se dostali dovnitř? Jak se dostali s tím vším ven, aniž si jich někdo všiml?

„Earle, vůbec ničemu nerozumím. Co se tady děje? Co je to za místo?“ Verity mluvila nervózně, jako když je člověk svědkem vyřizování účtů mafie a teď má obavy, aby ho nepovolali k soudu svědčit.

„Zmínila ses někomu, že sem jdeš?“ Faulks se otočil, aby jí viděl do tváře, namířil na ni deštník.

„Samozřejmě že ne,“ ohradila se. „Jak bych taky mohla? Nikdy dřív jsem tu nebyla.“

Pohlédl na ni, zmatek přecházel v hněv, ačkoli nesměřoval vyloženě proti ní. Měl vztek na všechny. A na všechno. Nadechla se, došlo jí to a vytřeštila oči.

„Pane bože, Earle, tebe vykradli?“

Zavřel oči, zhluboka se nadechl, vydechl, pak oči znovu otevřel, částečně jako by očekával, že zjistí, že to všechno byl jen hrozný sen a jeho věci jsou na svém místě. Objevil se Logan a trhnutím hlavy naznačil, že si s ním potřebuje promluvit. O samotě.

„Omluv mě na chvilku, Verity,“ řekl Faulks a vykročil za Loganem do přední místnosti. Zavřel za sebou dveře.

„Tak co?“

„Vrátný dole nic neviděl,“ ujistil ho Logan tiše. „Ničeho si nevšiml ani ten z noční směny, volali jsme mu.“

„Jasně, pokud v tom jedou společně,“ odsekl Faulks.

„Jo, jasně, ale to bych věděl.“ Logan se sebejistě usmál.

Faulks sklopil pohled a všiml si, že Skot má otlučené klouby na ruce a na límci několik kapek krve. Cítil se hned o něco lépe.

„Co nahrávky z kamer?“

„Ukládají je. Požádal jsem o kopii. Bude to tady do hodiny.“

„Je v budově ještě někdo?“

„Jen ty lidi, co se sem dneska nastěhovali.“

Faulks si odfrkl.

„No, co o nich víme?“

„Jsou jen čtyři, přišli v půl jedné,“ vysvětloval Logan rázně a zavrtěl hlavou. „Přestěhovat všechny ty věci by jim zabralo několik dnů.“

„Neslyšel, že se sepnulo poplašné zařízení?“

„Ne.“

„Prevíti, museli ho odpojit,“ sykl Faulks, došel k panelu vedle hlavních dveří a vší silou do krabičky praštil. Ucítil sice ostrou bolest, ale zároveň se mu trochu ulevilo. „Na co člověk platí za…“

Zarazil se, když panel s tlačítky dopadl na podlahu. Zamračeně se sehnul, aby ho zvedl, potom si ale všiml dvou proužků lepicí pásky, které ho držely na stěně.

„Ježíši,“ zaklel a hodil panel Loganovi. „To je atrapa. Jsme ve špatný místnosti.“

Otočil se, vyšel na chodbu. Nezamířil k výtahu, ale přímo k požárnímu schodišti a nahnul se přes zábradlí. Sledoval, jak se schodiště vine do patra pod nimi a potom… Do přízemí. S Loganem v patách vyšel, jak nejrychleji dokázal, o patro výš, potom se zarazil na prázdné chodbě a otočil se směrem k jejich místnostem. Tady mu to začalo být okamžitě jasné – všechna označení a čísla na dveřích byla pryč, zřejmě je někdo odlepil a umístil o patro níž, aby ho zmátl.

Rozrazil dveře své kanceláře. Kromě skříní vpravo byla místnost prázdná, bez nábytku, koberce a závěsů nebyla téměř k poznání.

A uprostřed stála nějaká žena.

 





SEDMDESÁT TŘI

Bezcelní zóna, Ženeva

20. Března, 15.50

„Kde je Archie?“ vyptával se Tom, hodil tašku do kufru a zabouchl ho.

„S Allegrou,“ odpověděla Dominique a vklouzla na sedadlo pro spolujezdce.

Chvíli mlčky čekali. Tom nervózně klepal prsty do sluneční clony.

„Uklidili jste ten trezor?“

„Nepozná, že jsme tam byli,“ ujistila ho. „Teda pokud neodsune ty bedny a nevšimne si, že jsem tu vyvrtanou dírku z boku zalepila.“

„Dobře.“

„Tak co teď?“

„Nevím,“ přiznal Tom. „Pořád nemáme tušení, kde se mají setkat.“

„Co bylo na tom kousku papíru, který jsi vzal ze sejfu?“

„Něco, co by nám mohlo být k užitku.“ Otočil se ke vchodu do budovy. „Co jim tak dlouho trvá?“

„Mám se tam vrátit?“

„Dáme jim ještě –“

„Podívej, támhle jde!“ Dominique s úlevou ukázala na Archieho, který právě vyšel z budovy a běžel k autu.

„Jor ale proč je sám?“ Tom se zamračil, stále sledoval vchod.

Archie otevřel dveře a nasedl.

„To bylo těsný.“ Úlevně si vydechl. „Málem jsem se na schodech srazil s Faulksem. Myslím, že mu to konečně docvaklo.“

„Kde je Allegra?“ zeptal se Tom naléhavě.

„Allegra?“ Archie se rozhlédl, zdálo se, že teprve v tu chvíli si všiml, že v autě není. „Myslel jsem, že je s tebou.“

„No, tak není,“ odsekl Tom.

„Kdes ji viděl naposledy?“

„Nahoře, pomáhala mi balit nářadí. Podal jsem jí…“

Zarazil se, najednou pochopil. Rozrazil dveře, oběhl auto a otevřel kufr.

„Co hledáš?“ zeptal se ho Archie, když se prohraboval brašnou.

„Tohle,“ řekl Tom a zvedl přijímač lokátoru.

Zapnul ho. Slabě blikající světýlko potvrdilo, co si myslel. Přijímač ukazoval, že zařízení je asi padesát metrů před ním.

„Je uvnitř.“

„Co tam sakra dělá?“ vyhrkl Archie, v jeho hlase znělo překvapení i obdiv.

„Hraje s tou jedinou kartou, kterou jsme jí nechali.“

 





SEDMDESÁT ČTYŘI

Bezcelní zóna, Zeneva 20. března, 15.50

„Kdo sakra jste?“ zarazil se Faulks na prahu, obával se nějakého dalšího triku.

„Všechno je tady,“ ujistila ho. „Chtěla jsem mít jistotu, že mi budete věnovat pozornost.“

„Gratuluji, to se vám povedlo,“ zavrčel a naznačil Loganovi, aby ji chytil. Sám mezitím kontroloval skříně a nakoukl i do vedlejší místnosti.

Nechtělo se mu tomu uvěřit, ale zdálo se, že všechno je skutečně na svém místě. Bezbřehé zoufalství, které prožíval před několika minutami, rychle nahradila příjemná vlna úlevy. A chladivý nápor vzteku.

„Kdo jste?“ zopakoval.

„Poručík Allegra Damicová. Italská policie.“

Na chvíli zavládlo ticho, Faulks se spokojeně usmíval při pohledu na její zrychlený dech, Logan zesílil sevření, kterým jí držel ruce za zády.

„Co chcete?“

„Mám nějaké informace pro Délský spolek.“

„Pro koho?“

„Myslím, že tohle nemáme zapotřebí,“ prohodila Allegra a kývla hlavou směrem k malé místnosti s dokumentací.

„Earle, jsi tady?“

Faulks se otočil, byl to hlas Verity.

„Zatraceně,“ zaklel, potom se s netrpělivým pokrčením ramen obrátil zpátky k Allegře. Na tohle nemá čas. Ne dneska. Ne teď. Ale netušil, co ta ženská ví ani komu co řekla. Musí si být jistý. Spolek si musí být jistý. „Máte pravdu. Tohohle nemáme zapotřebí.“

Udělal pár kroků dopředu, chytil konec deštníku a rukojetí ji udeřil do spánku. Zasténala a svezla se Loganovi do náruče.

„Odnes ji dozadu a postarej se, ať zůstane zticha,“ sykl. „Až tady skončíme, naložíme ji spolu s ostatními věcmi.“

Otočil se na podpatku a vrátil se na chodbu. Verity se zlověstným výrazem rázovala směrem k němu, její nehty připomínaly spáry orla, který se chystá ulovit ve vysoké trávě králíka.

„Earle, nemám tušení, na co si to hraješ, ale…“

„Verity, nedokážu ti vysvětlit, jak moc je mi to líto,“ omlouval se s nataženou rukou. Mozek mu pracoval na plné obrátky. „Došlo k příšerné chybě. Je to neuvěřitelné, ale je to celé moje vina.“

„Jediná chyba byla, že jsem souhlasila, že sem pojedu,“ odsekla naštvaně. „Zneužitá, obviněná, opuštěná…“

„Byli jsme ve špatných dveřích!“ Afektovaně se zasmál, doufal, že to nezní příliš nuceně. „Věřila bys tomu? To je to stáří. Jinak si to nedokážu vysvětlit. Už se mi to vymyká z rukou.“

„Spatné poschodí?“ zopakovala vážně.

„Pronajímatel potřeboval přístup do mých starých prostor, aby zahájil plánovanou demolici, takže mě přestěhoval sem nahoru,“ vysvětloval, doufal, že se při tom tváří dostatečně přesvědčivě. „Po celé ty roky jsem byl zvyklý jezdit do druhého patra, vůbec jsem o tom nepřemýšlel. Vážně je mi to moc líto.“

„Takže všechno je tady?“ Skepticky se rozhlédla kolem.

„Naprosto.“ Pokýval hlavou. „Díky bohu, protože na krátkou, ale příšernou chvíli jsem si myslel, že…“

„Chápu. Já taky.“ Nervózně se zasmála. Přinutil se zasmát také.

„Budeš mi to moct někdy odpustit?“

„To záleží na tom, co je uvnitř,“ usmála se na něho.

Vedl ji do prostřední místnosti. Verity obdivné vydechla při pohledu na některé věci, které tam zahlédla.

„Dobrý bože, Earle, to je nádhera.“

„Ještě lepší na tom je, že je to všechno na prodej,“ připomněl jí s úsměvem a přidřepl si k trezoru. Nastavil kombinaci a otevřel dveře.

„To je ono?“ vydechla za ním a natahovala si bílé bavlněné rukavice.

„Ano, to je ono.“ Vytáhl bedničku ven, opatrně ji postavil na jednu z větších beden. Sundal si sako, přehodil ho přes vedlejší bednu, takže ji červená podšívka celou zakryla. Potom vytáhl masku a položil ji na podšívku. Světlá slonovina na červené látce jako by zářila. Potom ustoupil o krok zpátky a vybídl Verity, ať přistoupí.

„Prosím.“

Přibližovala se pomalu, jako by se bála, že masku probudí. V bílých bavlněných rukavicích ji opatrně zvedla. Jak se na ni dívala, neodvažovala se ani mrknout, krev jí stoupala z krku do tváří, zrychlil se jí dech a roztřásly ruce. Chvíli se zdálo, jako by se chystala slonovinu políbit. Místo toho si ale dlouze a spokojeně povzdechla a nejistě položila masku zpátky do krabice. Ramena se jí chvěla.

„Tak co si myslíš?“ zeptal se Faulks, když jí dopřál chvíli na uklidnění.

Pokusila se promluvit, ale nedostala ze sebe ani slovo. Rty se jí chvěly, oči měla zalité slzami. Pohlédla na něho, mávala rukou před ústy, jako by se snažila slova povzbudit.

„Je nádherná,“ vydechla po chvíli. „Je to jako… Je to jako dívat se do očí bohu.“

„Hodnocení?“

„Myslím, že datování je správné…“

„Je správné.“

„Je to Feidias. Feidias!“ Vyhrkla to jméno jako v extázi. „Kdyby byl v té době jiný sochař podobných kvalit, určitě bychom o něm věděli.“

„V tom případě doufám, že ti nebude vadit to všechno potvrdit mému kupci.“ Faulks vytáhl telefon a hledal číslo. „A že mu potvrdíš i ocenění, které vyslovíš, jakmile vám tu věc daruje.“

„Samozřejmě,“ vydechla a vytrhla mu telefon z ruky, jakmile začal vyzvánět. „Jak se jmenuje?“

 





SEDMDESÁT PĚT

Nad Milánem, Itálie 20. března, 18.27

Tma. Vůně dřevité vlny. Štěkot psa.

Allegra se probrala, zvedla hlavu a s bolestným výkřikem ji nechala znovu klesnout. Něco nad ní jí bránilo se posadit. Něco hladkého, plochého a… dřevěného. Přejela po tom rukama, nejdřív ucítila rohy, potom tlak stěn po stranách. Byla to bedna. Leží v dřevěné bedně.

Naposledy si vzpomínala, jak Faulks s vytřeštěnýma očima zvedl deštník jako kat sekeru a potom – tma. Tma, vůně dřevité vlny a štěkání psa, také něco tvrdého a rovného pod ní. V místě, kde ji udeřil, jí třeštila hlava. Na pozadí toho všeho vnímala vrčení, svištění vzduchu a hluboké dunění.

Letadlo. Je v letadle. Leží v dřevěné bedně a někam letí.

Nervózně si sáhla na vnitřní stranu stehna, potom s úlevou vydechla. Vysílačka lokátoru byla na svém místě – upevnila si ji lepicí páskou na kůži v místech, kde by ji našli, jen kdyby ji svlékli.

Bylo jí jasné, že je to obrovské riziko. Tak velké, že Tom by s ním nikdy nesouhlasil. Ale jakmile pochopila, že ve Faulksových papírech ani v sejfu není nic, co by napovídalo, kde se členové Délského spolku sejdou, usoudila, že ho podstoupí. Lokátor a lepicí pásku vytáhla zTomovy tašky. Chvíli se zdržela ve zmatku, v němž opouštěli místnosti, když se k nim Faulks hnal chodbami. Potom se s ním chtěla pokusit promluvit, nebo ho přimět, aby ji na to místo dopravil sám. Jinak by se musela vzdát naděje, že se k obrazu dostane dřív, než ho Santos předá Srbům. Jinak by se musela smířit s tím, že mu v tom nedokáže zabránit.

Zabránit byl málo výstižný výraz, to jí bylo jasné, protože pokud Srbům toho Caravaggia nepředá, bude to zlé. Zvláštní bylo, že po všech těch hrůzách, které za posledních pár dnů viděla a prožila, jí Santosův možný osud nepřipadal nijak zdrcující. Zvlášť když alternativou byla skutečnost, že vyzbrojený diplomatickou imunitou obchod uskuteční a spravedlnosti zase unikne.

Tom se zmínil, že dosah lokátoru je asi pět kilometrů. V deseti kilometrech je k ničemu, ale pokud si Tom uvědomil, o co se pokouší, když se nevrátila, určitě sledoval signál na letiště a zjistil, kam poletí. Dalším letem se vydal za ní a po přistání signál určitě zachytí. Alespoň tak si to zhruba představovala.

Zatím ale vnímala jen tmu a zvuk vlastního dechu. Dutá ozvěna jako by byla stále hlasitější a hlasitější, stěny bedny jako by se přibližovaly, tlačily jí na hruď, plíce lapaly po vzduchu.

Najednou jako by se ocitla zpátky v hrobě. Východ je zablokovaný, zem pod ní chladná a nepříjemná. Zakřičela, bušila pěstmi do bočních stran bedny, nohama kopala do dna. Snažila se otočit tak, aby se o víko opřela zády.

Najednou uviděla nad hlavou dva malé kulaté otvory, kterých si předtím nemohla všimnout. Posunula se po břiše kousek dopředu, přitiskla k nim obličej, zhluboka vdechovala úzkými štěrbinami vzduch a s úlevou vnímala světlo. Tep se jí zklidnil.

Zadívala se dolů, najednou měla pocit, jako by se na ni někdo díval.

V přítmí se na ni upíraly oči bez života, chladné rty roztažené do úsměvu, uražený nos.

Ležela na nějaké soše. Mramorové soše. Ale klidně to mohlo být mrtvé tělo, bedna mohla být rakví a vrčení motorů ozvěnou hlíny dopadající do hrobu.

 





SEDMDESÁT ŠEST

Protestantský hřbitov, Řím 20. března, 22.22

„Ztratil jsem ji,“ vyhrkl Tom.

„Jak to myslíš, žes ji ztratil?“ Archie mu vytrhl přijímač a zatřásl s ním.

„Vždyť tady byla.“

„No, ale teď tu není,“ odsekl Tom, obavy se mísily se vztekem.

Zatím bylo překvapivě snadné Allegru sledovat, signál je vedl od bezcelního prostoru do nákladního terminálu letiště v Ženevě, kde pozorovali, jak Faulksův řidič dohlíží na nakládání několika velkých beden do letadla směřujícího do Říma. Nevyžadovalo příliš velkou představivost, aby došli k závěru, že Allegra je v jedné z nich. Okamžitě si zajistili letenky na nejbližší let, měli šanci dostat se do Říma dřív, takže byli už připraveni zachytit signál, když její letadlo přistálo.

Tom se díval dalekohledem od plotu obklopujícího letiště. Bylo zřejmé, že Faulks má všechno dojednané, že je to ověřená pašerácká trasa. Celníci ho vítali u letadla v odlehlé části letiště s širokým úsměvem na tváři, černý kufřík změnil majitele.

Některé bedny z nákladu směřovaly k hlavnímu terminálu, zbytek do temného hangáru, do kterého Faulks zajel. Vrata se za ním zavřela. Potom se dvě, možná tři hodiny nedělo nic. Nic, jen signál vysílačky poblikával na malém displeji, který měl Tom položený na klíně. Poblikávání mu připomínalo slábnoucí tep srdce Jennifer, které sledoval na monitoru při letu vrtulníkem nad nevadskou pouští. I tady se stalo, že najednou sledoval už jen rovnou čáru.

Protestantský hřbitov byl chráněný řadami smutečních cypřišů a středomořských borovic, stál na svahu vrchu Aventinu ve stínu pyramidy Caia Cestia a nedaleké Aureliánské zdi. I v měsíčním světle Tom viděl okolní změť náhrobních kamenů, hrobů i rodinných hrobek, které oddělovala vysoká tráva a divoce rostoucí květiny. Zdobné stavby ostře kontrastovaly s temnou symetrií stromů. Mezerami mezi jejich kmeny prosvítaly urny, poničené sloupy, vytesávané ozdoby i sochy, jako by měly ukázat nadřazenost lidské tvořivosti nad přírodou.

Pokud to tak bylo, Tom byl stále víc přesvědčený, že právě v tomto souboji vyhrává příroda. Léta zanedbávané náhrobky a pomníky se drolily, hroby pukaly, prorůstaly plevelem a propadaly se. Na jednom místě spadla z borovice obrovská větev, dopadla na hrob a rozlomila krásně zpracovaný náhrobní kámen. Jinde jako by se země zvedla, uchopila hrobku a zdálo se, že se ji chystá pohltit. Teď to vypadalo, že pohltila i Allegřin signál.

„Kde byl signál zřetelný naposledy?“ zeptala se Dominique. Vždycky se chovala velice prakticky.

„Támhle,“ ukázal Tom a vyrazil po pěšině, která se vinula mezi malými hroby a náhrobky a směřovala k větším hrobkám. Když se chystal vyjít na širší pěšinu, která vedla celým hřbitovem, ucítil na rameni Archieho ruku. Přítel ho přitiskl k zemi.

„Přikrč se,“ sykl.

Před nimi se mezi stromy objevili tři muži, samopaly se černě leskly v měsíčním světle, tmou pronikaly paprsky svítilen. Kráčeli rychle, mířili k velké rodinné hrobce, nohy se jim ztrácely ve vysoké trávě, takže se zdálo, jako by se vznášeli nad zemí. Tom sledoval, jak sešli po schodech a zmizeli uvnitř.

„Určitě je někde tam,“ oznámil Tom a vstal.

Hrobku tvořila malá obdélníková stavba připomínající římský chrám, ke vchodu vedlo několik nízkých schodů, vchod zdobil dórský vlys, travertinové stěny byly lemované sloupy, které vytvářely iluzi, že podpírají střechu. Vchodové kovové dveře za léta pokryla měděnka. Na nich bylo napsané jediné slovo: Merisi. Tom na ně ukázal a neubránil se úsměvu.

„Copak?“ zeptala se šeptem Dominique.

„Merisi bylo skutečné jméno Caravaggia.“

Odmlčeli se, snažili se zevnitř zachytit nějaký hlas nebo jiný zvuk. Nic se však neozývalo, všude vládlo ztemnělé ticho.

Tom odhodlaně kývl na ostatní, jednou rukou opatrně pootevřel dveře, ve druhé držel pistoli. Archie ji spolu se třemi dalšími získal od Johnnyho Li, zatímco Tom sledoval hangár u římského letiště. Cena byla vysoká – peníze, které mu Tom dlužil, plus dalších deset tisíc. Archie se nad tím rozčiloval, ale Johnny alespoň dodržel část předešlého slibu a vrátil Tomovi hodinky.

Uvnitř hrobky pokrýval černobílou mozaikovou podlahu nános prachu a listí. Vítr je nafoukal hlavně do rohů. Na vzdáleném konci stál černý mramorový oltář se jménem Merisi vyvedeným v bronzu, pod ním datum 1696. Před oltářem stála dvě modlitební klekátka, kdysi byla natřená černě a polstrovaná sametem, ale barva dávno oprýskala a látka v chladu a vlhku zvetšela. Nad oltářem vystupoval ze stěny kříž, jedno rameno se ale ulomilo, takže visel v podivném úhlu.

Místnost byla prázdná.

„Kam sakra zmizeli?“ vyhrkl Archie a obešel zdi, aby se ujistil, že jsou pevné.

Tom zamračeně zkoumal podlahu.

„Jak tady mohli někoho pohřbít?“

„Jak to myslíš?“ zeptala se Dominique.

„Je to rodinná hrobka. Mělo by tu být nějaké víko, nebo něco, co jde zvednout.“

„Nejsou tu ani žádné nápisy,“ upozornil Archie. „Dokonce ani žádné datum.“

„A to, které tu je, neodpovídá,“ ukázala Dominique na číslice. „Tenhle hřbitov se začal používat až kolem roku 1730. V roce 1696 tu nikoho pohřbít nemohli.“

„To může být jen datum narození,“ prohodil Tom a sklonil se k oltáři. „Možná druhý letopočet odpadl a…“

Slova se mu zadrhla v krku, když přejel po mramoru, dotkl se poslední číslice a ta se lehce pohnula. Pohlédl na ostatní, aby se ujistil, že si toho všimli také, potom číslici uchopil a pokusil se s ní pootočit. Obrátila se ve směru hodinových ručiček vzhůru nohama a zapadla na místo. Teď z ní byla devítka.

Archie se zamračil. „1699? To taky nedává smysl.“

„1699 ne, ale 1969,“ navrhl Tom a pootočil ostatní číslice, které také zapadly na místo. „To je rok, kdy byl Caravaggiův obraz ukraden.“

Ozvalo se tupé zadunění, znělo, jako by se někde před nimi uvolnila závora. Potom zasyčel hydraulický píst, masivní oltář se začal zvedat vzhůru, pokračoval nahoru a zastavil se několik centimetrů pod kazetovým stropem.

Uskočili dozadu a vrhli na sebe překvapený pohled. Před nimi mizelo v zemi osvětlené schodiště.
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Schodiště vedlo do cihlami vyzděné chodby, která se lehce svažovala dolů. Osvětlovaly ji sodíkové lampy, které byly nerovnoměrně rozmístěné na stropě a vytvářely ve tmě ostrůvky bledého oranžového světla. Místy dovnitř pronikala voda, na stropě se rýsovaly vysrážené mapy, kapky dopadaly na betonovou podlahu.

Postupovali opatrně, mířili zbraněmi do tmy, v níž před nimi zmizeli tři ozbrojení muži. Pokračovali tunelem dolů. Tom měl pocit, že vpravo od nich se tyčí vrch Aventinum, ale jistotu neměl. Chodba se klikatila, zřejmě vedla mezi kryptami a pohřebními komorami. Nakonec asi po dvou stech metrech končila a vyústila v síť místností, strop jistily kovové podpěry.

„Vypadá to jako ze starověkého Říma,“ zašeptala Dominique, zastavila se, aby si prohlédla Zachovalou fresku na stěně. „Zřejmě se jedná o soukromou vilu. Musela patřit někomu bohatému, zdá se, že tohle byla součást lázní.“ Ukázala na vydlážděnou podlahu, která ale v jednom místě nevydržela a odhalila dole přes metr velký otvor, který podpíraly sloupy z terakotových cihel. „Systémem vytápění v podlaze a stěnách cirkuloval horký vzduch,“ vysvětlovala.

Po špičkách prošli do další místnosti, byla osvětlená reflektory umístěnými na zemi, které směřovaly ke stropu. Bledá záře dodávala kamenným stěnám jantarový nádech. Dominique usoudila, že se jedná o balneum, polokruhovou zapuštěnou vanu, která prostoru dominovala.

Proplétali se mezi kovovými podpěrami a dostali se do hlavní části zasypané vily, dlážděná podlaha přešla najednou v propracovanou mozaiku zobrazující zvířata, rostliny, bohy s vavřínovými věnci a záplavu výrazně barevných geometrických vzorů. Zdálo se, že tady proběhly nějaké restaurátorské práce, postavy i zvířata na freskách jako by byly znovu poskládané ze zlomků, chybějící části vyplněné a natřené na bílo, takže pukliny mezi kousky fresek připomínaly praskliny v laku na starých obrazech.

Prázdnými místnostmi se k nim nesla ozvěna zlobného výkřiku.

„Myslíš, že Santos je už tady?“ zeptala se Dominique šeptem.

„Nejdřív Allegra,“ oznámil Tom rázně. „O Santose a obraz se budeme zajímat, až bude v bezpečí.“

Tiše se připlížili ke dveřím do malé klenuté místnosti. Stěny byly natřené na červeno, zdobily je panely okrového mramoru, zatímco strop pokrývaly geometrické tvary zaplněné obrazy ptáků a proradně vypadajících satyrů. Zády k nim dřepěli na podlaze tři muži, které zahlédli předtím, kontrolovali si zbraně a o něčem se tiše, ale naléhavě dohadovali.

Tom se zadíval na Archieho a Dominique. Oba přikývli. Tiše napočítali do tří, potom vrazili dovnitř – muži zůstali úplně ochromeni.

„Tu?“ sykl jeden z nich, když jim Archie svazoval ruce za zády lepicí páskou a dával jim roubíky.

Byl to Orlando, kněz, s nímž se Tom setkal v kasinu Amalfi. Tom bez mrknutí oka jeho nenávistný pohled opětoval. Bylo to zvláštní, ale vražedný vztek, který ho ovládal v Monte Carlu, ho úplně opustil. Teď k němu necítil téměř nic. Alespoň ve srovnání se Santosem. Ale jen dokud je Allegra v nebezpečí.

„Dám na ně pozor,“ ujistila ho Dominique a pistolí ukázala na muže v rohu.

„Určitě?“

„Běžte.“

Tom s Archiem přikývli a pokračovali dál. Ve vedlejší místnosti slyšeli hlasy, z dálky zářilo jasné světlo. Místnost byla zdobená žlutými sloupy. Přidřepli z obou stran ke dveřím.

Tom nakoukl dovnitř a zjistil, že se ocitli na prahu bohatě zdobeného prostoru. Podlahu pokrývala mozaika proplétajících se vzorů doplněných mytologickými postavami. Fresky zůstaly téměř neporušené, zobrazovaly interiér divadla, stěna vlevo vypadala jako jeviště s úzkými bočními dveřmi, které byly otevřené dokořán. Na obou stranách se v malých oknech rýsovaly komické i tragické masky, okna představovala výhled do zahrady.

„Podívej,“ zašeptal Archie vzrušeně. Tom se zadíval směrem, kam mířil jeho pohled, a uviděl ve zdi obrovský výklenek, přibližně tři metry vysoký, dva metry široký a metr hluboký, vyhloubený do nejvzdálenější stěny. Za silným neprůstřelným sklem v něm visel Caravaggiův obraz. Nebyl zarámovaný, ale tím víc kupodivu vynikala jeho přirozená nezkrocená síla.

„Támhle je Faulks,“ zašeptal Archie.

Uprostřed místnosti nad obrovskou mozaikou medúzy s hadími vlasy byl kulatý stůl vykládaný malými čtverečky barevného mramoru. Muž, na něhož Archie ukazoval, se opíral o deštník, stál před třemi dalšími muži usazenými kolem stolu. Zdálo se, že ho vyslýchají.

„Ten vlevo je De Luca,“ vydechl Tom, poznal křiklavě nevkusnou kravatu od Versaceho. „A ten uprostřed, co právě mluví…“ Odmlčel se, hruď se mu sevřela, když si uvědomil, že tohle je tvář muže, kterého slyšel na jachtě v Monaku. Toho muže, který nařídil smrt Jennifer. „To je Santos.“

„Ten třetí musí být tím pádem Moretti,“ odhadoval Archie a kývl směrem k malému muži v brýlích, který seděl proti Santosovi. Byl úplně holohlavý, pleš se mu pod světly leskla, měl mohutný knír, pár vlasů vzadu a po stranách hlavy. Na sobě měl šedý svetr a hnědé manšestráky, vypadal spíš jako něčí dědeček než hlava jedné z nejvlivnějších mafiánských rodin.

Tom přikývl, ale díval se za něho, zajímala ho svázaná postava, kterou viděl na židli po Faulksově levici. Byla to Allegra. Díky bohu byla ještě naživu, ačkoli se nedalo odhadnout, co jí mohli provést. Nebo co mají dál v plánu.

„Chce s námi mluvit,“ protestoval Faulks. „Tvrdí, že má pro nás vzkaz.“

„Samozřejmě že má,“ vyhrkl Santos anglicky, jeho hlas byl najednou plný vzteku a ironie. „Pracuje na případech Ricciho a Argenta.“ Pohlédl na De Lucu. „Myslel jsem, žes tvrdil, že ses o ni postaral.“

De Luca pokrčil rameny a upřel na Allegru pohrdavý pohled.

„Byl jsem o tom přesvědčený.“

„Povedlo se jí najít můj sklad a dostat se do něho,“ stěžoval si Faulks. „Kdo ví, co ještě stihla vyčmuchat.“

„Dostala se dovnitř, ale podle toho, co jste říkal, nic neodnesla, snad jen vaši hrdost,“ připomněl mu Santos. „Měl jste se o ni postarat v Ženevě. Tady nemáte co dělat.“

„Pokud jste na to zapomněl, mám v téhle radě dva hlasy.“ Faulks mluvil chladným odhodlaným tónem. „Mám stejné právo tu sedět jako kdokoli z vás. Možná i větší.“

„Jen díky historickému omylu, který nám s chutí pořád připomínáte,“ odsekl De Luca rázně.

Santos se zhluboka nadechl, Tom měl pocit, že se pokouší o smířlivější tón.

„Tohle setkání svolaly rodiny Moretti a De Luca,“ kývl směrem k oběma sedícím mužům, „jako představitelé zakládajících členů Délského spolku, aby vyřešili své současné… neshody. Neshody, které jak všichni víme, vyústily ve skutečnost, že dva bývalí členové této rady tu dnes s námi nejsou.“

„Se smrtí DV^rcyho nemáme nic společného,“ namítl Moretti rozzlobeně.

„Cavalli byl zrádce, který si zasloužil, co dostal,“ zdůraznil De Luca. Oba muži vstali a chystali se odejít.

„To by stačilo!“ křikl Santos. Oba se opět posadili. Santos se otočil zpátky k Faulksovi. „Požádali mě, abych jim pomohl vyjednat dohodu. Vám jsem oznámil naše setkání jen jako laskavost. Ale jak už jsem řekl, nebylo potřeba, abyste sem jezdil.“

Faulks na ně pohlédl, potom kývl mrzutě směrem k Allegře.

„Co mám ale potom udělat s ní?“

„To, co už jste měl udělat dávno.“

„Já mrtvoly vykopávám, nepohřbívám je,“ procedil Faulks skrz zatnuté zuby.

„Potom dokončím to, na co jste příliš velký slaboch,“ odsekl Santos, vytáhl zpod saka pistoli a namířil Allegře na hlavu.
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Rozlehl se výstřel. Santos se s výkřikem zhroutil do židle a držel se za paži.

„Zůstaňte sedět. Nikdo ani hnout,“ křikl Archie.

Tom se kolem něho protáhl k Allegře, vytáhl jí roubík z úst a rozvázal zápěstí.

„Jsi v pořádku?“ vydechl, když mu vděčně padla do náruče.

Přikývla a unaveně se na něho usmála. Tom se otočil, sebral ze země Santosovu zbraň a rychle prohledal ostatní.

„Krvácím!“ ječel Santos.

„Je to jen škrábnutí, to přežijete,“ odsekl Tom.

„Škoda,“ poznamenal za ním Archie. Faulks vzhlédl a vyděšeně vytřeštil oči. Zdálo se, že ostatní si toho nevšimli.

„Nemáte vůbec představu, co jste udělali,“ sykl Santos skrz zatnuté zuby a přidržoval si ruku. „Oba jste už teď mrtví.“ Šlehl pohledem ke vchodu.

„Kdo jste?“ zeptal se Moretti.

„Tohle je Tom Kirk,“ pronesl De Luca pomalu a přivítal se s Torném náznakem úsměvu. „Zdá se, že také vstal z mrtvých.“

„Kirk?“ vydechl Moretti.

„Tom Kirk?“ Faulks se nevěřícně usmál a tvář mu zpopelavěla.

Tom se poněkud zmateně zamračil. Někteří lidé, zvlášť z podsvětí, věděli, kdo je, nebo alespoň kým byl. Ale obvykle to nevyvolávalo podobnou reakci.

„Co chcete?“ zeptal se Santos.

„Totéž co vy,“ odpověděl Tom prostě. „Toho Caravaggia.“

„Vy nás jdete okrást?“ Zdálo se, že De Lucovi ta představa připadá téměř zábavná.

„Jen si to půjčím,“ opravil ho Tom.

„Nikdy se vám nepovede odsud ten obraz dostat,“ zavrčel Faulks. „Ne, aniž byste ho zničil.“

„Ani s tímhle?“ zeptal se Tom a vytáhl krabičku s monogramem, kterou vzal ve Faulksově trezoru. Překupník zbledl a vytřeštil oči. „Na, tady je můžeš posbírat všechny,“ poznamenal Tom a hodil krabičku Allegře. „Ačkoli stačí jen troje, že?“

Moretti a De Luca na sebe upřeli zmatený pohled.

„Jak to víte?“ zeptal se De Luca, když mu Allegra odepínala hodinky, potom je odebrala i Morettimu. Šesté našla v kapsičce u Santose. „To vám…“

„Santos se dohodl, že váš obraz prodá,“ vysvětloval Tom. „Vyslechli jsme včera v Monte Carlu jeho vyjednávání o podmínkách. Uklouzla mu poznámka o hodinkách.“

Santos se zvedl ze židle.

„Sťronzata“ ucedil, tvář staženou vztekem.

„Kecy. Opravdu?“ Tom se usmál. „Dom?“ zavolal ke dveřím.

O chvíli později se objevila Dominique, před sebou postrkovala tři Santosovy muže. Santos s přimhouřenýma očima klesl zpátky na židli, dívka přiměla muže sednout si na zem a držet ruce na hlavě.

„Tihle lidé pracují pro Santose. Našli jsme je ve vedlejší místnosti. Vy jste vlastně byli jediní, kdo stál mezi ním a patnácti miliony dolarů, které mu za ten obraz slíbili kupci ze Srbska.“

„Lže,“ sykl Santos s pohledem upřeným na Toma. „Je to trik, všichni přece víme, že sem chodí člověk úplně sám. Nikdy bych naše zákony neporušil.“

„Dokážeš to otevřít?“ zavolal Tom na Allegru, která si dřepla před ochranné sklo.

„Je tu šest destiček,“ řekla a ukázala na mosazné kulaté štítky zasazené do stěny pod obrazem. „Na každé je vyryto písmeno řecké abecedy.“

Otevřela krabičku s hodinkami, vytáhla první a pečlivě je přiložila k odpovídající destičce. Plášť hodinek se přicvakl a tím zapadl na místo. Stejný postup opakovala s dalšími dvěma hodinkami, potom ustoupila a pohlédla na Toma. Pokrčila rameny. Chvilku se nic nedělo. Pak se ale ozvalo tiché hučení, silné sklo se posunulo asi metr doprava a vznikla mezera, kterou mohla vstoupit do výklenku.

„Pomůžu jí,“ nabídl se Archie a podal Tomovi pistoli. Vešel za Allegrou do těsného prostoru za sklem a pomohl jí nezarámovaný obraz sundat. Společně ho vynesli a opatrně opřeli o zeď.

Tom přistoupil blíž. Tu scénu poznával. Byl to přesně ten výjev, jaký si pamatoval z fotografie, kterou mu Jennifer ukázala v autě. Ale ve srovnání s plochým obrázkem bez života vystupovala z originálu dramatická energie plná dynamiky. Anděl snášející se z nebes, tvář chlapce stažená krutým smíchem, zničená a unavená Marie, strach i očekávání přihlížejících svátých. Světlo a tma. Božská dokonalost a lidská omylnost. Smrt a život. Všechno to tam bylo.

„Sundáme to z napínacího rámu a srolujeme,“ navrhl Archie.

„Zacházejte s tím opatrně,“ ozval se Moretti.

Tom na něj vrhl tázavý pohled, cítil v jeho hlase skutečný zájem.

„Ten obraz je váš?“

„Už ne,“ přiznal. „Darovali jsme ho jako gesto dobré vůle, když se spolek zakládal. Rodina De Luca věnovala tuto vilu.“

„Vrátíme ho,“ ujistil Morettiho Tom. „Máte mé slovo.“

„Tak proč ho odnášíte?“ zeptal se De Luca.

Tom se na chvíli zarazil, než odpověděl, nechtěl poskytnout Santosovi to potěšení, aby ho slyšel koktat.

„Vzpomínáte si na tu agentku FBI, na niž jsem se vás ptal, tu, kterou před třemi dny zastřelili v Las Vegas?“ De Luca zamračeně přikývl. „Před několika týdny dostala od jednoho z vašich dealerů v USA tip. Byl to překupník starožitností z New Yorku. Při výslechu zmínil i jméno Luca Cavalli.“

„Lucu jsem znal,“ zamračil se Moretti. „Byl opatrný. Neodhalil by své jméno nikomu tak vzdálenému od organizace…“

„Taky to neudělal,“ ujistil ho Tom. „O to se postaral Faulks.“

„Cože?“ Faulks se nevěřícně zasmál.

„Vzpomínáte si na fotku té slonovinové masky, kterou jsme našli v Cavalliho autě?“ Allegra vzhlédla k De Lucovi z místa, kde pomáhala sejmout plátno z dřevěného napínacího rámu. „Našli jsme tu masku ve Faulksově trezoru. Má cenu milionů. Desítek milionů.“

„Myslím, že Cavalli vám tajně dodával zboží už léta,“ prohodil Tom a obrátil se tak, aby stál před Faulksem, který si posunul židli kousek od ostatních. „Věci, které jeho lidé vykopali a záměrně nepředložili spolku, abyste je vy mohl prodat. A potom jste si mezi sebou rozdělili zisk. Ale jednoho dne se objevil s něčím skutečně hodně cenným, že? S něčím výjimečným. A vy jste se nedokázal ovládnout. Přemohla vás chtivost.“

„Cavalli mi tu masku poslal, to je pravda,“ vybuchl Faulks a prosebně se díval na De Lucu a Morettiho. „Byl to nádherný kousek. Ale měl jsem v úmyslu se o zisk podělit se spolkem obvyklým způsobem, až to prodám. A nešlo jen o tu masku. Mám mapu s označením místa, kde ji Cavalli našel. Kdo ví, co ještě by se tam dole mohlo ukrývat?“

„Můžete něco z toho potvrdit?“ obrátil se De Luca na Allegru, upíral na ni kamenný pohled bez jediného mrknutí.

„Kdo vám řekl, že vás Cavalli zradil?“ zeptal se Tom.

De Luca se na chvíli zarazil, potom ukázal rozechvělým prstem na Faulkse. „On.“

„Neměl jsem jinou možnost,“ protestoval Faulks. „Cavalli se opravdu chtěl dělit přímo jen se mnou. Když jsem odmítl, vyhrožoval, že zveřejní všechno, co ví. Všechno, co jsem vám řekl, je pravda. Chystal se vás zradit. Měl v úmyslu nás všechny prodat. Sami víte, že vaši informátoři mě podpořili.“

„FBI o Cavallim věděla,“ pronesl De Luca a otočil se k Tomovi. „Chtěli, aby ho místní úřady zatkly.“

„Cavalli vás odíral, ale pochybuju, že by se chtěl s čímkoli chlubit veřejně,“ namítl Tom a pokrčil rameny. V duchu se vrátil k okamžiku, kdy stál před Faulksovým trezorem a všechno mu do sebe zapadlo. „Pravda je, že Faulks se ho chtěl zbavit, aby měl tu masku jen pro sebe. Připravil si plán. Nejdřív poskytl Cavalliho jméno překupníkovi v New Yorku. Potom prodal toho překupníka FBI, aby měl jistotu, že bude mluvit. Nakonec obvinil Cavalliho, že vás zradil, bylo mu jasné, že policejní informátoři vám potvrdí, že ho FBI vyšetřuje, a vy si budete myslet, že s nimi spolupracuje.“

„To je šílené,“ vyhrkl Faulks. „Nikdy jsem…“

„Chytré bylo, jak postavil obě strany spolku proti sobě,“ ozvala se Allegra a vstala. „Věděl, že Don Moretti bude chtít smrt Cavalliho pomstít, a že zatímco vy dva se budete prát mezi sebou, on bude moct v klidu prodávat.“

„Nic takového jsem neměl v úmyslu,“ namítl Faulks vztekle. „Cavalli představoval hrozbu. Já jsem jednal jen v nejlepším zájmu spolku. Stejně jako vždycky.“

„Samozřejmě, zatímco se všechno tohle odehrávalo, Santos vymýšlel, jak se zbavit mé přítelkyně Jennifer,“ pokračoval Tom a otočil se k němu. „Myslím si…“

„Jak dlouho budeme muset tohle ještě poslouchat?“ skočil mu Santos do řeči a zvedl ruce ke stropu. „Já jsem nikdy –“

„Basta?“ přerušil ho De Luca vztekle. „Vy ještě příležitost dostanete.“

Santos se zamračeně opřel a něco si pro sebe mumlal.

„Myslím si, že když Jennifer prohledávala skladiště toho překupníka, našla něco, co vedlo k bance Rosalia, a šla po tom,“ pokračoval Tom. „Když si Santos uvědomil, že toho o něm dost ví, vylákal ji do Las Vegas, použil jako záminku toho Caravaggia, ale tam už na ni čekal vrah.“

„Byla hrozbou pro nás všechny,“ vybuchl Santos.

„Chcete říct, že je to všechno pravda? Zabil jste agentku FBI, aniž jste nás požádal o povolení?“ De Luca vyskočil, jeho hlas zněl teď výhružně.

„Udělal jsem, co bylo potřeba, abych ochránil spolek,“ protestoval Santos. „Udělal bych totéž znovu.“

„Nejdřív jsme si mysleli, že je to všechno navzájem propletené,“ připustila Allegra. „Teprve později jsme si uvědomili, že vraždy v Římě a slonovinová maska nemají s vraždou Jennifer nic společného. Ani s D’Arcym, ten byl zavražděn pouze kvůli svým hodinkám.“

„Ironií osudu je, že to byl Faulksův tip na překupníka v New Yorku, co vedlo FBI k tomu, aby se začala zajímat o banku Rosalia,“ prohodil Tom s posmutnělým úsměvem. „Nebýt toho, Jennifer by zřejmě byla stále ještě naživu. A Santos by se nepřipravoval, jak vysvětlí srbským přátelům, že jim ten obraz nedodá.“

„Ne, Kirku,“ prohodil Santos s krutým úsměvem. „Největší ironií je, že –…“

Přerušil ho výstřel. Tom se otočil ke dveřím. Stál tam nějaký policista v neprůstřelné vestě, pistolí mířil ke stropu, po obou stranách kolem něho vbíhalo do místnosti pět, možná osm ozbrojených policistů se samopaly.

Tom šlehl pohledem po Allegře. Byla bledá jako stěna a neslyšně vyslovila jediné jméno.

Gallo.

 





SEDMDESÁT DEVĚT

20. března, 23.13

„Plukovníku Gallo, díky bohu, že jste tady!“ vyskočil Santos vděčně ze svého místa a vykročil k němu. Přešel zpátky do italštiny.

„Sedněte si,“ nařídil mu Gallo.

„Byl jsem unesen. Drží mě tu proti mé vůli. Jsem postřelený!“ Ukázal zkrvavenou ruku, ječel hystericky pištivým hlasem.

„Sedněte si, Santosi, nebo to do vás našiju taky,“ varoval ho Gallo ledovým tónem.

„To je nehorázné,“ trval Santos na svém. „Pokud vám to uniklo, Gallo, mám diplomatickou imunitu. Nemáte právo mě tu držet. Požaduji, abych byl okamžitě propuštěn.“

„Nikdo nikam nepůjde,“ oznámil Gallo rozhodně. „Posbírejte jejich zbraně.“ Dva z mužů si zavěsili samopaly na rameno a rychle každého z přítomných prohledali. Všechno, co našli, házeli do vzdáleného rohu místnosti. Santos se svezl zpátky na židli. Gallo se obrátil k Allegře. „Poručíku Damicová, jste zraněná?“

„Ne,“ vysoukala ze sebe Allegra zmateně. Tohle je člověk, před kterým utíká, ten, kterého viděla zavraždit Gambettu… a potom to přišili jí. Člověk, který zřejmě poskytl Santosovi Cavalliho hodinky. A teď tu ten samý člověk míří na Santose zbraní a jí se ptá, jestli je v pořádku.

„Dobře,“ usmál se Gallo. „V tom případě byste mi mohla vysvětlit, co se to tady dole sakra děje.“

Hledala v něm člověka, který ji posledních několik dnů pronásleduje i v myšlenkách, ale najednou měla pocit, jako by si to všechno vymyslela.

„Existuje tajná organizace, jmenuje se Délský spolek,“ začala váhavě. „Je to spojenectví mezi několika mafiánskými rodinami, spolupracují při pašování starověkých památek a dělí se o zisk z jejich prodeje.

V čele stojí Don De Luca a Don Moretti. Tento muž“ – ukázala na Faulkse – „se staral o prodej věcí, které se dostaly ze země. Prodával je překupníkům a sběratelům po celém světě. Santos poskytoval těmto transakcím finanční zázemí a přes banku Rosalia pral peníze.“

„A tohle?“ kopl Gallo do srolovaného plátna.

„To je Caravaggiovo ztracené Narození Páně!“

„Děláte si legraci?“ Odložil pistoli na zem, poklekl a rozvinul kousek plátna, načež vzhlédl a udiveně zavrtěl hlavou. „Můj bože, neděláte.“

Santos se bez varování odlepil ze židle, sebral Gallovu pistoli, a než měl kdokoli čas se pohnout, mířil mu na čelo.

„Zpátky,“ křikl, když na něho ozbrojení policisté namířili. „Odložte zbraně na zem, jinak ho hned zastřelím.“

Policisté si ho nevšímali, několik z nich dokonce postoupilo o krok kupředu. Santos se okamžitě skryl za Galia, pistoli mu tiskl ke spánku.

„Víte, že to udělám,“ sykl Gallovi do ucha. „Nařiďte jim, ať se okamžitě stáhnou.“ Podle výrazu jeho očí Allegra usuzovala, že to myslí vážně.

„Stáhněte se,“ nařídil Gallo přiškrceným hlasem, očividně si myslel totéž co Allegra. „Stáhněte se, je to rozkaz.“

Policisté jeden po druhém sklonili zbraně, odložili je na zem a vycouvali z místnosti. Santosovi muži se okamžitě znovu ozbrojili. Orlando se postavil vedle Santose, zbylí dva kontrolovali zbytek místnosti.

„A teď je pošlete pryč.“

Gallo mlčel.

„Okamžitě!“ zařval Santos a praštil ho zezadu do hlavy pažbou pistole.

„Vraťte se stejnou cestou, jakou jste přišli,“ nařídil Gallo a mnul si hlavu. „Vysvětlete ostatním, co se děje.“

„Ano, povězte jim všechno,“ volal za nimi Santos. „A hlavně jim řekněte, že jestli se sem dolů někdo vydá, zabiju všechny v téhle místnosti. Plukovníkem začnu.“

Santos chvíli čekal, než se chodba vyprázdní, odcházející policisté se nervózně ohlíželi, možná očekávali, že je zezadu střelí. Ale nestalo se to, dunění jejich kroků se vzdalovalo, až ztichlo úplně. Allegra pohlédla na Toma, ten se na ni usmál. Jsou tu za sebe, musejí se o sebe postarat sami.

„Seberte ten obraz,“ nařídil Santos. „Je na čase jít.“

Orlando hlídal, zbylí dva muži si hodili srolované plátno na ramena a vydali se ke vchodu. Santos stále svíral paží Galia kolem krku, pistoli mu tiskl k hlavě a couval ven.

„Uvidíme se brzy, Antonio,“ zavolal za ním Moretti. „Dřív než si myslíš.“

Santos se zarazil, potom postrčil Galia směrem k Orlandovi a vytáhl z vaku, který měl Orlando kolem krku, dva granáty.

„O tom pochybuju,“ prohodil a s úsměvem vytáhl pojistky. Jeden po druhém hodil granáty obloukem doprostřed místnosti.
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20. března, 23.16

První z granátů přistál Tomovi u nohou. Tom po něm bez uvažování chňapl a jediným pohybem zápěstí ho prohodil otvorem do výklenku za sklem, kde ještě před chvílí visel obraz. Granát se odrazil od zdi, dopadl na zem a vybuchl.

Celá místnost se otřásla, otvorem se valil dým a prach, kousky omítky se olupovaly ze stěn jako kůra ze stromů, hrozný rachot je zvedl a vyrazil jim dech. Primitivní instinkt, který se v Tomovi probudil, ale zafungoval. Neprůstřelné pěticentimetrové sklo většinu výbuchu pohltilo, sice popraskalo, ale drželo pohromadě.

S druhým granátem už takové štěstí neměli. Dopadl na mramorový stůl a odrazil se Morettimu do klína. Muž vzhlédl, tvářil se prosebně, otvíral ústa, ale De Luca se od něho snažil dostat co nejdál. Potom granát vybuchl. Roztrhal Morettiho na kusy a rozmetal po celé místnosti.

Tom vzhlédl z místa, kam dopadl na podlahu, přes hustý dým a prach téměř nic neviděl, kolem něho jako by se vznášela mlha.

V uších mu dunělo. Vyhrabal se na nohy a nejistě se vydal k místu, kde naposledy viděl Allegru a ostatní. Přelezl De Lucu, který ztratil botu, a ruka mu podivně visela podél těla, z hluboké rány na hlavě se mu řinula krev. Vedle něho leželo to, co zbylo z Morettiho, zdálo se, jako by mu nohy vyrůstaly z hlavy. Nebyl to hezký pohled.

Rozkašlal se a poklekl vedle Allegry. Zdálo se, že je v pořádku, jen trochu dezorientovaná. Většinu výbuchu pohltilo Morettiho tělo. Archie a Dominique byli zranění – Archie se držel za tvář, mezi prsty mu protékala krev, Dominique se zaryl do stehna nějaký kovový úlomek.

„Jste v pořádku?“ křikl Tom. Věděl, že mluví hodně nahlas, ale stejně se sotva slyšel.

„Zvládneme to,“ ujistil ho Archie skrz zatnuté zuby. „Utíkej zastřelit toho prevíta.“

Tom přikývl, přiskočil k hromadě zbraní, které odložili Gallovi muži, jednu sebral a druhou hodil Allegře, která mu už byla v patách.

„Pojďme,“ vybídla ho, v očích se jí zračilo stejné odhodlání, jako když utíkali z hlídaného parkoviště.

Rozběhli se zpátky chodbou a všemi místnostmi směrem k lázním a vyzděnému tunelu vedoucímu ven.

„Počkej!“ křikla Allegra, když se otočil k východu. „Cítíš to?“

Zarazil se, potom si uvědomil, o čem dívka mluví. Do tváře se mu opíral čerstvý vzduch, byl příjemně sladký ve srovnání s jinak zatuchlou atmosférou podzemí. Santos si zřejmě našel nějakou jinou cestu ven.

Allegra se otočila doprava a vedla ho krátkým tunelem, který ústil do naprosté tmy. Cesta vedla strmě vzhůru. Tom se přidržoval cihlových zdí, držel se těsně za ní. Vánek byl stále silnější, až se ocitli ve čtvercové komoře. Cesta pokračovala vzhůru po kovovém žebříku, nad hlavou měli nebe plné hvězd. Dole leželo nějaké tělo. Byl to Gallo.

„Žije,“ prohodila Allegra, když k němu poklekla a přidržela mu prsty na krku. Tom si nebyl jistý, jestli v jejím hlase zní úleva nebo zklamání. „Santos ho zřejmě shodil zpátky.“ Ukázala na plukovníkovu ruku, měl ji zkroucenou v podivném úhlu, při pádu se mu zřejmě vykloubila.

Tom vyšplhal po žebříku, vynořil se pod nesouhlasným pohledem anděla, který unikl zkáze, když se Santos prodíral zbytky hrobu. Vyhoupl se nahoru a podal Allegře ruku, aby se snáz dostala ven. Poblikávající modrá světla na opačné straně hřbitova ukazovala, kde se kolem vchodu do hrobky Merisi shromáždili Gallovi muži.

„Kam teď?“

Na Allegřinu otázku téměř okamžitě odpověděl zvuk startujícího motoru. Doběhli ke hřbitovní zdi, Allegra pokrčila nohu a nastavila ji Tomovi, aby se po ní vyhoupl vzhůru. On se potom sklonil zpátky a vytáhl ji za sebou. Když seskočil na chodník, z temnot se vynořila sanitka, světla měla rozsvícená. Za volantem se krčil Santos.

Tom vstoupil do silnice, pečlivě zamířil a vystřílel do předního skla plný zásobník. Allegra, která ještě stála na zdi, udělala totéž. Ale oba minuli, Tom musel v poslední chvíli uskočit, když sanitka prosvištěla kolem a zmizela ve tmě.

„.Merda ,“ zaklela Allegra.

„Dostal jsem ho,“ prohodil Tom, když se vyhoupl zpátky na zeď.

„Ne, minul jsi. Já taky.“

„To není možné.“ Tom zavrtěl hlavou, vytáhl zásobník a zkontroloval ho. „Jel přímo proti mně. Mohl být vzdálený tak deset metrů, možná míň.“

Najednou ho něco napadlo. Nevypadalo to pravděpodobně, ale přesto… Bylo by to vysvětlení. Nevšímal si Allegřina volání, seskočil a hnal se zpátky k andělovi, který hlídal hrob. Nakoukl dolů, aby se ujistil, že se k němu nikdo neblíží, vklouzl dovnitř a sjel po žebříku.

„Ani hnout!“

Ohlédl se a zjistil, že Gallo je při vědomí, opírá se o stěnu a stará se o něho zdravotník. Čtyři ozbrojení policisté si Toma podezíravě prohlíželi, samopaly připravené.

„To je v pořádku,“ vydechl Gallo. „Ten je s námi. Ona také.“

Tom se podíval vzhůru a zjistil, že Allegra sestupuje dolů k nim. Policisté se uklidnili, zbraně jim teď volně visely na hrudi.

„Co se tady sakra děje?“ zeptal se Tom ostře.

„Co máte na mysli?“ sykl Gallo a trhl sebou, protože mu zdravotník právě sáhl na rameno.

„Mám na mysli tohle –“ Tom udělal krok dopředu, vrazil loktem do nosu jednoho z policistů a ve chvíli, kdy muž bolestí zalapal po dechu, mu sebral samopal.

„Tome, co to děláš?“ vydechla Allegra, když namířil na Galia a odjistil pojistku.

„Zeptej se jeho,“ prohodil a stiskl kohoutek.

Zbraň mu poskočila v ruce, z hlavně se blýskalo, vypadalo to jako stroboskopová lampa, nábojnice dopadaly na zem, hluk byl ohlušující, ozvěna jako by pohlcovala samu sebe a zněla ještě dlouho po vystřelení poslední rány.

Gallo vrhl na Toma znechucený pohled. Neměl žádné zranění. „Slepé náboje?“ Hrůza, která se Allegře zračila před chvílí ve tváři, přešla v pochopení, ale to vzápětí vystřídal zmatek, když pohlédla z Toma na Galia.

Plukovník odstrčil zdravotníka a postavil se.

„Musíme si promluvit,“ zavrčel.

„Vy budete mluvit,“ opravil ho Tom.

„Dobře, ale ne tady.“

 





OSMDESÁT JEDNA

Andělský most, Řím

20. března, 23.55

Gallovi muži vytvořili kordon na obou koncích mostu; plukovník vedl Toma a Allegru až doprostřed, potom se k nim otočil. Ruku měl v závěsu, jak mu zdravotníci ošetřili zraněné rameno.

„Kam jste odvlekli Archieho a Dom?“ zeptal se Tom rozzlobeně.

„Do nemocnice,“ ujistil ho Gallo. „Jakmile skončíme, mí muži vás za nimi odvezou.“

„Ti sami muži, kteří se pokoušeli o naši záchranu se slepými náboji?“ zavrčela Allegra. Už mu nevěřila ani slovo.

Gallo si zhluboka povzdychl.

„Je to složité.“

„Je snad tohle vaše představa o omluvě?“ pronesla sarkasticky.

„Ve hře byly různé vlivy. Velice silné.“

„O čem to sakra mluvíte?“ Z Tomova hlasu zaznívala netrpělivost a podráždění.

„Chci vysvětlení, žádné čtení z ruky.“

Gallo se zarazil, otočil se k řece, takže stál zády k nim.

„Santos má styky. Velice vlivné známosti,“ začal. „Zdá se, že během let prokázala banka Rosalia řadě lidí nejrůznější laskavosti.“

„O jaké lidi se jedná?“ naléhala Allegra.

„O lidi, kterým pomohl snížit daně a prát špinavé peníze. O lidi, kteří spoléhali, že jim pomůže financovat jejich politické kampaně. O lidi, kteří vydělávali desítky milionů dolarů při prodeji nelegálních starožitností. Důležití lidé. Lidé, kteří nemohou riskovat, že Santos půjde ke dnu a stáhne je s sebou.“

„Takže tihle… lidé – kvůli nim jste mu pomohl uprchnout?“ Allegře přímo přetékal hlas hlubokým pohrdáním. „To kvůli nim jste přihlížel, jak se nás pokouší zabít?“

„Chtěl, aby to vypadalo, že se ven musel prostřílet,“ namítl Gallo. „Netušil jsem, že tam hodí… To bylo… chybné.“

„Chybné?“ zopakoval Tom a ironicky se zasmál.

„Jak dlouho vás drží v šachu?“ zeptala se Allegra. „Od té doby, co byl zavražděn Cavalli? Nebo déle?“

„Než jsem začal vyšetřovat Ricciho případ, neměl jsem tušení, kdo Cavalli je.“ Gallo se k nim znovu otočil čelem, zády se teď opíral o zábradlí mostu. „Myslím, že Santos taky ne. Ale když zabili Argenta, Santos dostal strach, že bych mohl ty vraždy spojovat s ním nebo s Délským spolkem. Proto zavolal pár lidem.“

„Komu?“ zeptal se Tom.

„To už jsem vám řekl.“ Gallo pokrčil rameny. „Lidem. Sám vím jen to, že rozkazy jsem dostal z vysokých míst. Z těch nejvyšších. Měl jsem ochránit Santose. A nedopustit, aby ty věci pronikly ven. Zamezit, aby se mi ten případ vymkl z rukou.“

„A co Gambetta?“ zeptala se Allegra ostře. „Nařídili vám, abyste ho zabil?“

„Udělal jsem jen to, co bylo potřeba,“ hájil se Gallo. „Santos nám nabídl dohodu. Cavalliho hodinky za to, že neprozradí vůbec nic z informací, které má. Navíc slíbil, že do konce týdne opustí zemi. Gambetta byl starý blázen, který by nedokázal mlčet o chybějících důkazech ani o tom, jak je chytrý, když si ty vraždy pospojoval dohromady. Představuje nutnou oběť.“ Po chvilce ještě dodal: „Není to první člověk, který musel za tuhle zemi zemřít.“

„Nutná oběť?“ Allegra zavrtěla znechuceně hlavou, žaludek jí sevřel vztek. „Tohle nemá s vlastenectvím vůbec nic společného. Jde jen o to, že bohatí a vlivní lidé udělají cokoli, aby ochránili sami sebe. Jenže tady se jedná o vraždu. Vy jste Gambettu zabil jen proto, že dělal svou práci.“

„Tomu nerozumíte,“ ohradil se Gallo. „Měl jsem rozkazy. Santos ví věci… Je to záležitost národní bezpečnosti. Bylo třeba ho chránit za každou cenu. Neměl jsem na vybranou.“

„Ale měl,“ namítla Allegra. „Jen jste se rozhodl, že to neuděláte. Toho člověka jste zabil a obvinil z toho mě.“

„Snažil jsem se vás chránit.“

„Před čím?“

„Santos zjistil, že jste se vyptávala na Délský spolek. Chtěl to s vámi vyřídit. Proč myslíte, že na vás čekal De Luca? Myslel jsem, že když vás obviním z vraždy a vaše tvář se objeví v novinách, dokážu vás najít dřív než on. Neměl jsem v úmyslu… Podívejte, možná to ode mě nebylo správné. Ale všechna obvinění tykající se vaší osoby budou zrušena, dostane se vám omluvy, budete si moct vybrat zařazení –“

„Dělá se mi z vás špatně. Z vás a ze všech ostatních, kdo si myslí, že rozhodnutí zabít starého člověka je ospravedlnitelné tím, aby lidi jako Santos nebyli dopadeni.“

„Mám svou zemi moc rád,“ řekl Gallo. „Udělal jsem, co bylo potřeba, abych ji ochránil. A udělal bych to znovu. Snažil jsem se věci napravit.“

„Jak? Tím malým představením, které jste se Santosem dnes sehráli?“

„Tím, že vás zachráním.“

„O čem to sakra mluvíte?“ vyhrkl Tom. „Před čím jste nás chtěl zachránit?“

„Kdo myslíte, že vás vykopal z toho hrobu?“

„To jste byl vy?“ Allegra si vyměnila s Tomem pohled, jako by se jí nechtělo Gallovi věřit. Jako by se chtěla vyhnout pocitu, že by mu měla být za něco vděčná.

„Jak jste nás našel?“

„Jeden tým sledoval Eca. Viděli vás vycházet z té galerie a sledovali vás k místu, kde vás sebral De Luca a odvezl vás na usedlost ke Contarellimu. Poslal jsem tam své lidi, jak nejdřív to šlo. Naštěstí nedorazili pozdě.“

„Naštěstí,“ zopakovala Allegra uštěpačně; při vzpomínce na igelitový sáček, který se jí lepil na rty, se jí dělalo zle od žaludku.

„Takže to jste byl vy, kdo nám poskytl informaci o D’Arcym?“

„Věděl jsem, že D’Arcy pracuje pro De Lucu,“ přikývl Gallo. „Takže když jsem se dozvěděl o tom požáru a o tom, že je nezvěstný, došlo mi, že to má zřejmě nějakou spojitost. Problém byl v tom, že jsem to nemohl vyšetřovat, bylo to mimo mou pravomoc. Naštěstí jsem vás tou dobou už poznal natolik, že jsem vám poskytl stopu, abyste ji mohla sledovat. Bylo mi jasné, že se po ní vydáte. Ze neutečete.“

Rozhostilo se ticho. Gallo se střídavě díval z jednoho na druhého pohledem, který snad mohl vyústit v omluvu. Allegra ovšem věděla, že se ten muž nikdy nesníží k tomu, aby ji vyslovil.

„Co se děje se Santosem teď?“ zeptala se po chvíli.

„Prodává ten obraz a opouští zemi. Pokud se už nikdy nevrátí, zapomeneme na něho a půjdeme dál. Přenecháme ho jako problém někomu jinému.“

„A banka Rosalia?“

Gallo se zasmál.

„Banka Rosalia je v úpadku. Proto se Santos potřeboval dostat k tomu obrazu. Byla to jeho poslední možnost, jak něco získat, než se ta zpráva rozkřikne. Jenže k tomu nedojde. Vláda a Vatikán už se dohodly na společném odepsání ztrát a zklidnění situace, aby předešly zprávám v tisku. Nikdo se o tom nikdy nedozví.“

Allegra rozzlobeně zavrtěla hlavou, bylo vidět, jak zatíná zuby, jak se jí napíná hrdlo. Pokrytectví a nespravedlnost světa, kde zločinci jako Santos mohou uniknout, aby se zabránilo odhalení zkorumpovaných politiků a bůhvíkoho ještě, zatímco Gambetta byl… Dělalo se jí z toho zle.

„Co De Luca a Faulks? Je neobviníte?“ zeptal se Tom s nadějí.

„Z čeho?“ Gallo pokrčil rameny. „Víme, co dělá Faulks, ale nikdy jsme neměli žádný důkaz, že porušuje na italské půdě italské zákony. A co se týká De Lucy…“

„Plukovníku!“ přerušil ho hlas policisty, který naléhavě volal z konce mostu. „Našli jsme je.“

 





OSMDESÁT DVA

Via Appia Antica, Řím

21. března, 0.29

Hnali se městem, policisté jim vyklízeli cestu, lidé zírali a ukazovali si na ně. O dvacet minut později se dostali na cestu Via Appia Antica, kde zvědavé tváře nahradil vážný vzhled římských památníků, které se chovaly jako liška, jíž se v noci posvítí do očí: na chvíli vystoupily ze tmy, aby v ní vzápětí opět zmizely, jakmile se prohnali kolem nich.

„Místní hlídka zachytila jejich poznávací značku, když projížděli kolem,“ vysvětloval Gallo přes hluk motoru, jakmile dotelefonoval. „Značka patřila vozidlu, které bylo minulý týden ukradeno v Miláně. Když se je pokoušeli zastavit, řidič dostal smyk a narazil do stromu.“

Mezerou mezi sedadly Allegra uviděla na obzoru slabou záři, červený nádech lemovaný modrým odstínem. Pohlédla na Toma, ten se na ni povzbudivě usmál a vzal ji za ruku. Pochopila, co se jí snaží naznačit. Že je téměř po všem, že už skoro vyhráli.

U místa stály dva požární vozy, ale držely se v bezpečné vzdálenosti, nerozvinuté hadice bez vody ležely hasičům u nohou.

„Nádrž může kdykoli vybuchnout, ale nehrozí nebezpečí, že by se oheň rozšířil,“ vysvětloval jeden z hasičů Gallovi. „Postaráme se jen, aby to nehořelo moc dlouho.“

Allegra vedla Toma na okraj půlkruhu policistů a zevlounů, který se zformoval kolem hořící sanitky, jako když se děti sesednou kolem táboráku. Na tvářích cítila žár plamenů. Bylo znát, kde vozidlo sjelo ze silnice do příkopu, částečně vyvrácený strom vysvětloval, proč nepokračovalo dál na pole na druhé straně plotu. Jedna z pneumatik hořela, ale stále se pomalu otáčela.

Nádrž najednou vybuchla, sanitka nadskočila, zvuk tříštícího se skla a skřípání kovu se nesl do daleka. Jiskry zaplnily vzduch kolem jako světlušky.

Allegra pohlédla na Toma a zadívala se stejným směrem jako on. Jedno tělo vymrštil výbuch z auta dřív, než se požár rozhořel. Byl to kněz Orlando. Podle polohy těla se nezdálo, že se ještě někdy zvedne. Otočila se zpátky k sanitce, snažila se pohledem proniknout skrz plameny a kouř. Viděla ohořelé zbytky těla na místě řidiče, hlavu měl skloněnou dopředu, rukama stále svíral volant.

„Santos?“ zeptala se Toma.

Tom jenom pokrčil rameny a odvrátil pohled.

„Jestli chceš, aby to byl on…“

 





OSMDESÁT TŘI

Gettyho muzeum, Malibu, Kalifornie 1. května, 11.58

Jedno bylo jisté – všichni se tu sešli, aby byli svědky něčeho výjimečného. Lákadlo představovala honosná pozvánka, kvalita šampaňského podávaného u vchodu a dárkové balíčky připravené nedaleko východu.

Pokud se ale jednalo o to, co se skutečně bude dít, názory se lišily. Jak minuty ubíhaly, nápady byly čím dál bláznivější. Někdo tvrdil, že se nakládají sbírky britského muzea, aby se přemístily do Kalifornie, jiní byli přesvědčeni, že Gettyho muzeum se bude stěhovat do Pekingu. S napětím narůstal i hluk. To, co začalo jako lehký vánek zvědavých hlasů, se rozrostlo v ohlušující bouři, přes niž se lidé sotva slyšeli.

Potom bez varování pohasla světla a na pódiu se objevili tři lidé, jeden ve slunečních brýlích. Hluk okamžitě utichl, jako by se všichni přítomní dostali do středu hurikánu, rozhostilo se významné ticho.

Nejmenší z trojice, byl to muž, přistoupil k pultíku a uchopil ho oběma rukama, jako by v něm hledal oporu. Na velké obrazovce za ním se promítl detailní záběr jeho tváře – růžové, rozměklé a zpocené.

„Dámy a pánové,“ začal ředitel Bury nervózně a olizoval si koutky úst. „Dámy a pánové, je mi potěšením vás tu dnes přivítat. Jak mnozí z vás vědí, náš zakladatel měl velice prostou vizi. Vycházel z toho, že umění má na společnost povznášející vliv, proto by mělo být přístupné veřejnosti pro vzdělání i pro radost.“ Odmlčel se, jeho hlas zněl sebejistěji, když dav kolem zdvořile zatleskal. Je to vize, která nás inspiruje i dnes, když hledáme, co zařadit do sbírek, co zachovat, vystavit a interpretovat. Zajímá nás umění té nejvyšší kvality. Ještě důležitější je skutečnost, že tato vize inspiruje i ostatní k velkorysému jednání.

„Právě taková velkorysost nás dnes vede k něčemu, co považuji za nejdůležitější přírůstek v historii muzea. Doktorko Bruceová, prosím.“

Ustoupil o pár kroků stranou, celý zářil a jako první začal tleskat, když Verity postoupila kupředu. Mlčky čekala, až aplaus utichne, potom pokývala hlavou. Pódium se náhle topilo ve tmě. Chvilku se nedělo nic, lidé se natahovali, aby viděli jeden přes druhého nebo mezerami před sebou, neodvažovali se skoro ani dýchat. Potom se rozsvítil jediný reflektor a osvětlil nerovný obrys vytesané tváře. Tváře ze slonoviny. Na obrazovce se objevily obrovské záhadné oči bez života.

Verity stále mlčela, očekávání dalo průchod vzrušenému šepotu, pár lidí vstalo, aby vidělo lépe, jeden muž vepředu začal spontánně tleskat, jiní se obraceli jeden ke druhému, nejistě něco mumlali, ti, co pochopili, zůstali v šoku. Hluk pomalu narůstal, až se v místnosti rozpoutala bouře. Druhý reflektor namířil na Verity. Když promluvila, lidé ztichli jen částečně.

„Díky neuvěřitelné velkorysosti pana Myrona Kezmana, člověka se stejnou vizí a vytříbeným vkusem, jehož filantropie září i v těchto ekonomicky těžkých dobách,“ zvolala přes hluk a zamávala na zářícího Kezmana, aby popošel dopředu, „může Gettyho muzeum s hrdostí oznámit, že má ve svých sbírkách Feidiova Apollóna, jedinou dochovanou práci zřejmě největšího sochaře starověku.“ Odmlčela se, tentokrát se ozval bouřlivý nezadržovaný potlesk. „Jak sami vidíte, jedná se o unikátně Zachovalou část sochy ze zlata a slonoviny, zobrazení řeckého boha Apollóna. Pochází z období kolem roku čtyři sta padesát před Kristem, ukazuje –“

„Verity Bruceová?“ přerušil ji muž v první řadě. Vstal a vykročil k pódiu.

„Pokud vám to nebude vadit, pane, otázky zodpovím až na konci,“ prohodila, afektovaně se usmála a podezíravě si ho prohlížela.

„Jsem zvláštní agent Carlos Ortiz, FBI,“ oznámil muž a ukázal odznak. „Pokud to vám a panu Kezmanovi nebude vadit, otázky vám položím u nás.“

Přihlížející se otočili, vzadu v sále se rozlétly dveře, dovnitř vešli čtyři muži v tmavých oblecích a rozptýlili se po místnosti.

„Co to má znamenat?“ vykřikla Verity přes zmatené tlumené mručení davu, její vyraz osciloval mezi překvapením a rozhořčením.

„Mám zatykač na vás, na pana Myrona Kezmana a na Earla Faulkse,“ oznámil Ortiz. Lidé kolem se otáčeli a dívali se na papír, kterým mával v ruce. Kezman mlčel, ovšem úsměv se mu vytratil z tváře, když další dva agenti zaujali místo po obou stranách pódia.

„Z čeho je viníte?“ ozval se ředitel Bury a postavil se vedle Verity.

„Z daňového podvodu, spiknutí za účelem prodeje nelegálně držených starožitností a z nelegálního držení starožitností,“ vypočítával Ortiz. „Ale jsme teprve na začátku.“

„Tohle je skandál,“ vyhrkla Verity a stínila si tvář před blesky fotoaparátů. „Nic jsem neudělala –“

Přerušil ji ruch na konci místnosti, nějaký člověk se tam pokoušel dostat k východu, ale ztěžka upadl přes nataženou nohu někoho z publika.

„Zdá se, že pan Faulks si není svou nevinou tak jistý jako vy,“ prohodil Ortiz, když se k Faulksovi sklonily dvě postavy a postavily ho na nohy. „Nasaďte jim pouta.“

Verity a Kezman protestovali, ale jejich hlasy se ztrácely v křiku davu, který se zvedl ze sedadel a nechtěl si nechat nic uniknout. V nastalém zmatku z místnosti nepozorovaně vyklouzli muž se ženou.

 





OSMDESÁT ČTYŘI

1. května, 12.09

„Co tvoje noha?“ zasmála se Allegra, když se dostali na venkovní ochoz. Od Tichého oceánu vanul lehký slaný větřík a čechral jí vlasy – teď už měly zase svoji původní barvu.

„Měl přes ni upadnout, ne mi na ni stoupnout,“ ušldíbl se Tom a předstíral, že kulhá.

„Myslíš, že s ním přistoupí na dohodu?“

„Těžko, když uvážíme, co se ti podařilo zkopírovat v tom skladišti, a navíc tu nahrávku…“

„Jakou nahrávku?“ zeptala se Allegra zamračeně.

„Dominique je nahrála, když se bavili o fungování svých obchodů. Použila kopii toho telefonu, který si s Archiem od Faulkse na chvíli vypůjčili.“

Prošli mezi dvěma vroubkovanými sloupy a pokračovali po nízké rampě na velký obdélníkový dvůr. Téměř po celé jeho délce se táhl bazén, obdélníkový tvar se na obou koncích stáčel do křivek připomínajících benátské zrcadlo. Byl celý z bílého kamene.

„Co si myslíš, že udělají s tou maskou?“ zeptala se Allegra, když procházeli bludištěm štěrkem vysypaných pěšinek lemovaných živým plotem.

„Ortiz se zmínil, že italská vláda připravila seznam čtyřiceti uměleckých děl, přírůstků sbírek Gettyho muzea za posledních dvacet let, které vyžaduje zpátky. Maska je v tom seznamu hned nahoře.“

„To je jen začátek,“ prohodila a posadila se vedle něho.

„Řecká a turecká vláda se chystají udělat totéž. A to se jedná jen o Gettyho muzeum. Ve hře jsou další muzea, galerie, soukromé sbírky… Bude trvat léta, než se to dá všechno do pořádku.“

„Stejně se nic nezmění,“ povzdechla si. „I když Délský spolek konečně padl, další se okamžitě vyrojí a využijí možnost zaplnit prázdný prostor.“

„Nedá se to zastavit,“ přikývl Tom. „V tom měl Contarelli pravdu. Vykradači hrobů bojují v partyzánské válce, jenže policie bojuje starými metodami, jako když armády ještě stály v řadách a používaly muškety. Ale pokud veřejnost přinutí muzea, sběratele a aukční síně kupovat jen ‚čistě4, možná poklesne poptávka. A pokud bude méně zájemců o koupi, bude i méně peněz a bude se méně kopat. Časem by se něco změnit přece jen mohlo.“

Nastalo ticho, Allegra si pohrávala v dlani s vodou, nechávala si ji protékat mezi prsty jako rtuť. „Včera pohřbili Aurelia,“ prohodila, aniž vzhlédla.

„Netušil jsem, že…“

„Nějaké děti našly jeho tělo, vyplavila ho Tibera.“

„Byl zavražděn?“

„Policie si to nemyslí.“

Tom jí položil ruku na rameno. Vzhlédla, ale hned zase sklopila oči, leskly se jí slzami.

„Je mi to moc líto.“

„Myslím, že jemu to bylo taky líto.“ Otřepala si vodu z ruky a otřela si dlaň o sukni.

„Co se stalo s Galiem?“

„Očekávám, že ho povýší.“ Zasmála se. „Popravdě je mi to docela jedno. On, lidi, které chrání… dělá se mi z nich všech špatně.“

„Ale svou část dohody dodržel, ne?“ ujistil se Tom.

Přikývla. „Všechna obvinění jsou stažena, formálně se mi omluvili, mohu si vybrat zařazení. Dokonce se postaral o pokuty za parkování.“

„Takže zůstáváš?“

„Musím si to promyslet,“ odpověděla. „Ne všichni jsou jako on. Krom toho bych ráda viděla, jak se bude Contarelli tvářit, až mu uděláme v jeho sídle razii.“ Tom se ušklíbl. „A co ty?“

„Já?“ Zhluboka si povzdychl. „Zítra se sejdeme s Archiem v New Yorku na pohřbu Jennifer. FBI uvolnila její ostatky teprve minulý týden… Kdo ví? Nikdy neplánuju moc dopředu. Kterým směrem je moře?“

Vstali a vykročili na opačnou stranu kolonády, po několika schodech sešli na pěšinu.

„Mimochodem, slyšel jsi o tom Caravaggiovi?“ zeptala se Allegra, když mířili ke svahu po své pravici.

„Je zničený?“ V Tomově hlase znělo překvapení.

Zavrtěla hlavou.

„V té sanitce po něm nezůstala ani stopa.“

„A Santos?“

„DNA z těla za volantem odpovídala vzorku, který poskytl Vatikán,“ prohodila a pokrčila rameny. „Takže případ je zřejmě uzavřen.“

„Ale ty si myslíš, že je stále naživu,“ odhadoval Tom.

„Myslím, že pokud má aspoň trochu rozumu, zůstane mrtvý,“ prohodila, svaly v obličeji se jí stáhly zlobou. „Morettiho lidé ho usilovně hledají, říká se, že De Luca vypsal na jeho hlavu odměnu pět milionů dolarů.“

Došli k rozlehlému trávníku, pokračovali ke vzdálené zídce, kde byl přes vrcholky stromů výhled na moře, rovnoběžně s pláží se čeřily bílé vlny.

„Jedna věc mi pořád není jasná,“ přiznala Allegra a zadívala se na Toma. Ten si stínil dlaní oči před sluncem. „Jak to, že měl Faulks dvoje hodinky?“

„Jak to myslíš?“

„De Luca, DArcy, Moretti a Cavalli měli každý jen jedny. Jak to, že Faulks měl v trezoru dvoje?“

„Tvrdil přece, že má dva poradní hlasy,“ připomněl jí Tom. „Možná to představovalo protiváhu k D,Arcymu a De Lucovi na jedné straně a Cavallimu a Morettimu na druhé. Řekl bych, že ty hodinky symbolizovaly počet hlasů.“

„Jenomže Spolek vznikl sdružením dvou organizací, De Lucy a Morettiho,“ namítla. „To by spíš znamenalo, že každý z nich měl původně svého vlastního překupníka…“

„Co tím naznačuješ? Že jedny z těch hodinek patřily původně někomu jinému?“ Tom zamračeně uvažoval.

„De Luca tvrdil, že Faulksovy dva hlasy jsou historickým omylem,“ namítla. „Co když ten druhý překupník zmizel? A Faulks získal jeho místo i hodinky.“

„Pokud ten druhý překupník své hodinky nevrátil, mohlo by to vysvětlovat, proč musel Faulks nechat udělat nové,“ uvažoval Tom nahlas. „Možná máš pravdu. Až ho uvidíš, můžeš se ho zeptat. To mi připomíná…“

Vytáhl z kapsy malý kousek papíru, roztrhl ho v půlce, potom zase v polovině.

„Co to je?“ zeptala se, když pokračoval v trhání na drobné kousky.

„Vzpomínáš si, jak jsme probírali papíry ve Faulksově trezoru? No, našel jsem tam mapu. Je na ní označené místo, kde Cavalli našel tu masku.“

„Počkej!“

Pokusila se ho chytit za ruku, ale jemu se podařilo vyhodit útržky do vzduchu.

„Tome!“ vykřikla nazlobeně. „Máš představu, co všechno by tam mohlo ještě být?“

Smutně se na ni usmál.

„Jsou věci, na jejichž nález je ještě brzy, Allegro.“

Kousíčky papíru se vznášely proti slunci jako motýli, než je zachytil závan větru a odnesl je k moři. Vypadaly jako hejno ptáků na začátku dlouhé cesty na jih.

 





OSMDESÁT PĚT

Ústřední náměstí Casco Viejo, Panama

1. května, 18.36

Antonio Santos, ruku v závěsu, stál za dveřmi a tiskl k nim hlaveň pistole asi ve výšce hlavy.

„Kdo je?“

„DHL,“ ozval se tlumený hlas. „Balíček pro pana Stefana Romana.“

„Nechte to venku.“

„Potřebuju podpis,“ ozval se hlas znovu.

Santos se zarazil. Očekával tento týden na toto jméno několik zásilek, byla by škoda, kdyby se vrátily zpátky. Na druhou stranu si ale musel dávat velký pozor, dokud si nebude jistý, že ze své stopy setřásl všechny pronásledovatele.

„Od koho to je?“ křikl a opatrně nahlédl do kukátka.

Venku stál znuděně vypadající muž, na sobě měl hnědou uniformu. Zdálo se, že si pěstuje plnovous, žvýkal. Po Santosově poslední otázce zvedl oči v sloup a vyfoukl bublinu, kterou potom propíchl prstem.

„Je to z Itálie,“ odpověděl, zadíval se na známky a potom balíček otočil, aby se podíval na zpáteční adresu. „Od někoho, kdo se jmenuje Amarelli.“

Santos s úsměvem zastrčil pistoli dozadu za kalhoty, odemkl a otevřel dveře.

„Amarelliho lékořice z Kalábrie,“ vysvětloval, podepsal dodání a dychtivě roztrhl krabici. „Ta nejlepší, jaká existuje.“ Otevřel jednu plechovku, nacpal si dva kousky do úst a hlasitě je žvýkal. „Nechcete?“ zamumlal a nabídl plechovku kurýrovi. Ten s díky odmítl. „Hledal jsem ji všude, ale tady ji zřejmě nikdo neprodává. Naštěstí si ji lze objednat poštou.“

„Naštěstí pro mě, Antonio,“ odpověděl kurýr. „Jinak bych vás nikdy nenasel.“

Santos si uvědomil svou chybu, vytřeštil oči a pokusil se zabouchnout dveře. Okamžitě sáhl po pistoli, ale druhý muž byl příliš rychlý, vsunul mezi dveře nohu a ramenem je otevřel. Santos odletěl dozadu. Vytáhl pistoli, chystal se vystřelit, ale než stačil stisknout spoušť, měkkou částí paže mu projela ostrá bolest a pistole spadla na zem. Kolem krku ho sevřela silná paže a přinutila ho klesnout na kolena. Lapal po vzduchu, snažil se uvolnit hrdlo, dech se mu změnil v zoufalé sípání.

Muž se rychle ujistil, že ho nikdo neslyšel. Zabouchl dveře a odtáhl Santose za nohy do kuchyně. Spoutal ho, potom mu kolem zápěstí protáhl ocelový kabel a upevnil ho za mříže na okně.

„Počkejte, jak se jmenujete?“ zasténal Santos, když byl nucen vstát.

„Foster,“ odpověděl muž a prudce zatáhl za kabel. Kov zaskřípal o mříže, za chvíli měl Santos ruce natažené vysoko nad hlavou, stál na špičkách a pouta se mu zadírala do zápěstí. Zraněná ruka palčivě bolela.

„Prosím, Fostere, zaplatím vám,“ sípal. „Ať vám dali cokoli, dám dvakrát tolik.“

„Víte, jak to chodí.“ Muž na něho pohlédl bez náznaku emocí. „Jakmile vezmu nějakou práci, už to nejde vrátit. Proto si mě lidé najímají. Proto jste si mě najal i vy.“

„Vždyť vás ani neznám.“

„Ale znáte.“ Foster přivázal kabel ke spodku mříže, cvrnkl do něho, aby měl jistotu, že je dobře natažený. „Las Vegas? Kasino Amalfi? To jste byl vy, ne?“

„Amalfi?“ vydechl Santos, pokud mu zbyla ve tváři nějaká barva, teď se vytratila. „Prosím,“ zašeptal. „Musí existovat nějaký způsob. Pusťte mě. Zmizím. Nikdy se o mně nedozvědí.“

„Ale já to budu vědět,“ namítl muž. „Nemůžu si vzít váš život na svědomí. Teď pořádně otevřít.“

„Cože?“

Santos dumeně vykřikl, když se mu v ústech ocitl granát. Vroubkovaný kov mu přerazil dva zuby, jak mu ho Foster vtiskl mezi čelisti. Ujistil se, že pojistka je na svém místě a že se ostré okraje zarývají Santosovi do koutků úst jako udidlo koni. Santos měl v ústech velice zvláštní roubík, cítil naolejovaný kov, vyděšené oči měl doširoka vytřeštěné.

„Člověk, který mě poslal, chce, abyste věděl, že je rozumný. A civilizovaný. Takže pokud byste měl pocit, že se dokážete omluvit…?“

Santos zběsile přikyvoval, ruce ho bolely tak, že měl pocit, že omdlí.

„Dobře!“ Foster se natáhl, uvolnil pojistku, položil ji na stůl a vytáhl mobilní telefon. Vyťukal číslo, telefon položil vedle pojistky. „Poslouchá,“ kývl Foster směrem k telefonu. „Takže až budete připravený, stačí ten granát vyplivnout a říct, co máte na srdci.“

 





EPILOG
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„Poznej sám sebe.“

 

Nápis na Apollónově chrámu v Delfách

 



OSMDESÁT ŠEST

Tarrytown, New York

2. května, 16.03

Takhle to všechno začalo.

Na pohřbu. Cestu lemovaly černé limuzíny. Záplava neznámých tváří. Okolí zajištěné agenty tajné služby. Hosté usazení do podkovy. Rakev pokrytá vlajkou s hvězdami a pruhy. Obřad se chýlil ke konci.

Tom měl na chvíli pocit, že se čas zastavil. Že se mu to všechno jen zdá. Že Jennifer se každou chvíli objeví v dešti, její silueta se bude rýsovat na pozadí světel auta za ní, zamává na něho a rozběhne se k němu.

Jenomže dneska neprší, obloha je modrá a jasné slunce jako by se snažilo pozvednout smutnou náladu shromážděných. Dnes navíc nešlo o formální obřad a nutnost ukázat se, dnes šlo opravdu o diskrétní intimní rozloučení. Lidé tu nebyli kvůli pocitu povinnosti nebo z touhy obnovit společenské styky, důvodem dnes byla jen láska. Tom dnes také nestál stranou na promoklém větrném svahu, ale seděl mezi nimi.

Začátek byl stejný, jen konec jiný.

„Díky, žes přišel,“ zašeptal Tom Archiemu, když ředitel FBI Green postoupil dopředu a podal rodičům Jennifer pečlivě složenou vlajku. Její otec ji uchopil s hrdým přikývnutím, přitiskl si ji k hrudi, levou rukou objímal manželku, které se chvěla ramena. Vedle nich stála Jennifeřina sestra se svým přítelem a drželi se za ruce.

„Víš co? Bude mi chybět,“ povzdechl si Archie, na tváři měl stále ještě náplast. „Nikdy by mě nenapadlo, že něco takového řeknu o agentu FBI, ale vážně se mi po ní bude stýskat.“

„Jsem si jistý, že by o tobě řekla totéž,“ usmál se Tom.

„Jak na tom byla Allegra, když jsi ji viděl?“

„Pořád má vztek.“

„Myslíš, že se s tím srovná? Tedy s tím, že je polda?“

„Nejsem si jistý. Myslím, že si ještě neví rady sama se sebou.“

Obřad skončil, shromáždění se začali rozcházet. Někteří zůstali sedět ponořeni do vlastních myšlenek; jiní se shlukovali do malých skupinek, vyměňovali si vzpomínky nebo telefonní čísla a obnovovali staré známosti; několik se jich zastavilo u okraje hrobu, hleděli na hlínou posypanou rakev, možná se naposledy loučili.

Tom najednou pocítil nutkání představit se rodičům Jennifer, podělit se o své vzpomínky na ni a vyslechnout si jejich, říct jim, jakou roli sehrála v jeho životě a jakou on v jejím. Ale zdálo se, že to nemá smysl. Nemají tušení, kdo je. Pravda je, že je tu stejně cizí jako na pohřbu svého dědečka.

„Pojď, půjdeme.“

Vstal a upřel pohled na ředitele FBI Greena, který stál na opačné straně hrobu. I on se chystal odejít, alespoň to tak vypadalo, ale když si všiml Toma, zamumlal něco své ochrance a vykročil směrem k němu. Tom se mu vydal naproti.

„Kirku.“

„Pane řediteli.“

„Myslel jsem, že by vás mohlo zajímat, že Santose včera zabili. V Panamě.“

Tom zvolna pokýval hlavou, jako by se mu najednou alespoň trochu ulevilo od tíže, kterou nesl na ramenou.

„Jak se to stalo?“

„Těžko říct. Moc z něho nezbylo. Mí lidé tvrdí, že ho zabil granát.“

„Granáty jsou nebezpečné věcičky.“ Tom znovu pokýval hlavou. „A co ten střelec? Ještě to neskončilo.“

„Pořád na tom pracujeme.“ Green pokrčil rameny. „Jakmile budeme mít nějaké pevné vodítko, dám vám vědět.“

„Co výsledky od balistiků? Znám někoho, kdo…“

„Najdeme ho. A až se nám to povede, slibuju, že v plné síle pocítí.“

„Ne, pokud ho najdu dřív já.“

„Buďte opatrný, Kirku. Nemohu vás ochránit, pokud provedete něco…“

„Promiňte, ale vy jste Tom Kirk?“ Objevil se před nimi otec Jennifer. Byl to vysoký muž v dokonale střiženém šedém obleku s černou hedvábnou kravatou. Jeho oči prozrazovaly bolest, trochu se mu chvěl hlas.

„Ano, jsem,“ potvrdil Tom. Byl překvapený, zároveň se cítil zvláštně. „Je mi to moc líto…“

„Myslím… Myslím, že by Jennifer chtěla, abyste tohle měl vy.“

Kousl se do rtu, aby ovládl slzy, a vtiskl Tomovi do nejistých rukou složenou vlajku. Kývnutím pozdravil Greena a vrátil se k plačící manželce.

Tom a ředitel Green stáli chvilku tiše jen kousek od sebe, látka Toma zvláštně hřála na hrudi. Green se rozhlédl, jako by kontroloval, jestli se nikdo nedívá. Potom natáhl ruku.

„Děkuju vám,“ řekl.

Tom chvilku váhal, ale potom si s ním rukou potřásl.

Vzápětí byl Green pryč, zmizel mezi muži v tmavých oblecích, tmavých brýlích a s průhlednými naslouchadly v uších, kteří ho vedli k autu.

„Myslíš, že tě nechal z budovy FBI uniknout záměrně?“ zeptal se Archie.

„Myslím, že jsem udělal přesně to, v co doufal,“ odpověděl Tom. „Pojď, vypadneme odsud.“

„Pane Kirku! Pane Kirku!“

Chystali se odejít, ale někdo na něho volal. Tom přimhouřil oči, nedokázal zařadit člověka, který se k němu prodíral davem, ačkoli jeho tvář a rozbředlé břicho odněkud znal.

„Larry Hewson, z firmy Ogilvy, Myers a Gray,“ představil se muž nadšeně.

„Promiňte. Nevzpomínám…,“ začal Tom zamračeně.

„Setkali jsme se na pohřbu vašeho dědečka. Starám se o Duvalovu rodinu…“

„Právník, ano,“ rozpomněl se Tom. „Jak jste…?“

„Váš společník byl tak laskavý a prozradil mi, že bych vás mohl zastihnout tady,“ vysvětloval Hewson.

Tom upřel na Archieho tázavý pohled.

„Můj společník?“

„Pořád mě otravoval voláním,“ pokrčil Archie rameny. „Neměl jsem tušení, že se tu vážně ukáže.“

„Je tu ta drobná záležitost se závětí vašeho dědečka,“ pokračoval Hewson. „Jak už jsem vám vysvětlil při posledním setkání, určil, že vám mám předat věc, kterou mu svěřila vaše matka krátce před svou smrtí.“

„Ano, vzpomínám si.“

„Tentokrát jsem přivezl všechny papíry s sebou. Pokud by vám to nevadilo, stačí to podepsat tady,“ prohodil Hewson, vytáhl list papíru a pero a přidržel aktovku tak, aby se na ní Tom mohl podepsat. „Výborně,“ vyhrkl, otevřel mosazné zámečky aktovky a vytáhl malou dřevěnou krabičku a obálku. Obojí rozzářeně podal Tomovi. „A můžu jít.“

Přikývl, uložil podepsaný papír a vykročil k čekajícímu autu. Cestou vytahoval telefon.

„Co to je?“ zeptal se Archie zvědavě.

„Dopis od matky,“ odpověděl Tom při pohledu na své jméno napsané vybledlým černým inkoustem a rukopis, který znal z mnoha pohlednic.

Obálku snadno otevřel, uvnitř spočívala kartička datovaná rok předtím, než matka zemřela. Na ní stál krátký vzkaz: 

Milovaný Tome,

až budeš jednou starší, možná Tě budou zajímat odpovědi na některé otázky. Pokud tohle čteš, znamená to, že už tu nejsem, abych Ti je poskytla. Možná Ti pomůže to, co je uvnitř krabičky. Ať už narazíš na cokoli, nemysli si o mně nic špatného. Vždycky jsem Tě milovala a nic se na tom nemění.

S láskou máma

 

Tom se odvrátil od Archieho, oči ho pálily, hrdlo měl sevřené. Otevřel krabičku.

Najednou získaly události z posledních několika týdnů zřetelný obrys. De Lucovo familiární jednání při jejich setkání, Faulksovo zděšení, když zaslechl jeho jméno, a Santosovy skryté otázky. Protože uvnitř ležely na černém sametovém podkladu hodinky.

Hodinky se slonovinovým ciferníkem a oranžovou vteřinovou ručičkou.

 





POZNÁMKA AUTORA

Narození Páně se svátým Františkem a svátým Vavřincem namaloval italský mistr Michelangelo Merisi da Caravaggio v roce 1609 během dobrovolného exilu, kdy opustil Řím poté, co zabil protivníka v souboji. Plátno o rozloze šesti čtverečních metrů ukradli z oratoře svátého Vavřince v Palermu na Sicílii 16. října 1969. Pod rouškou tmy ho zloději vyřízli břitvou z rámu a unikli v nákladním autě. V roce 1996 informátor a bývalý člen sicilské mafie Francesco Marino Mannoia tvrdil, že jako mladík obraz ukradl na příkaz jednoho vysoce postaveného mafiána. Jiné zdroje ukazují na amatéry, kteří viděli o obrazu pořad v televizi, a po loupeži ho prodali místní sicilské mafii, když jim došlo, že ho jinak nezpeněží. Říká se ale také, že plátno skončilo v rukou Rosaria Riccobona, bosse mafie v Palermu, kterého v roce 1982 uškrtili při obědě pořádaném rodinou Corleone. Ten ho údajně předal Gerlandu Albertimu, který velel okrsku Porta Nuova v Palermu. Objevily se ale také spekulace, že obraz byl při krádeži zničen nebo že nepřežil zemětřesení v roce 1980. Kolují i zprávy, že byl viděn v zahraničí. Dodnes zůstává Narození Páně jedním z nejslavnějších ukradených a zatím neobjevených obrazů na světě. FBI ho má na svém seznamu mezi prvními deseti zločiny souvisejícími s uměním, jeho hodnotu odhadují na dvacet milionů dolarů, ačkoli cena by se v případné aukci vyšplhala určitě mnohem výš.

Vykrádání hrobů se často uvádí jako druhé nejstarší povolání na světě. Itálie se čtyřiceti místy, které UNESCO zahrnulo do světového kulturního dědictví, je výrazným cílem, ale vykrádání se šíří jako mor a zasahuje i do zemí jako Peru, Guatemala, Mexiko, Čína, Thajsko, Turecko, Egypt a Řecko, kde chudoba, špatné zabezpečení, zasypané zbytky bohatých civilizací spolu s nenasytnými požadavky bezcharakterních překupníků a sběratelů přispívají k rychlému plenění archeologického a historického dědictví sahajícího několik tisíc let zpátky pro pouhý zisk. Dne 13. září 1995 provedla švýcarská policie razii ve čtyřech skladištích v bezcelní zóně v Zenevě. Zabavila velké množství ilegálně vykopaných předmětů. Budovy byly registrované na švýcarskou společnost Editions Services, policie později zjistila, že má souvislost s Giacomem Medicim, mužem, o kterém se později hovořilo jako o mozku ilegálního obchodu s většinou archeologických předmětů pocházejících z Itálie. Podle karabiniérů bylo ve skladištích uloženo více než deset tisíc předmětů v tehdejší hodnotě asi třicet pět milionů dolarů. Byly tam stovky věcí ze starověkého Řecka, Říma, etruské umění – jen sada etruských talířů měla sama hodnotu dva miliony dolarů. Kromě toho se našly desky a krabice obsahující záznamy a korespondenci mezi Medicim, překupníky a nejrůznějšími muzei po celém světě, také tisíce fotografií, některé ilustrovaly cestu jednotlivých uměleckých děl od vykopání ze země přes restaurování až po vitríny některých největších světových muzeí. Díky těmto nálezům byl Medici v roce 2004 za překupnictví kradených starožitných předmětů odsouzen na deset let a k pokutě deset miliónů eur. Důkazy zabavené v Zenevě vedly k obvinění amerického překupníka Roberta Hechta mladšího a bývalé kurátorky antických sbírek muzea J. Paula Gettyho Marion Trueové za nelegální obchod se starožitnostmi. Trueová tvrdila, že na sebe vzala vinu za praktiky, které byly schválené a potvrzené správní radou muzea. Soud stále pokračuje. V září 2007 podepsalo Gettyho muzeum s italským ministerstvem kultury dohodu o navrácení čtyřiceti nejvzácnějších předmětů ze svých starověkých sbírek. V roce 2006 souhlasilo Metropolitní muzeum v New Yorku s navrácením slavné Eufroniovy číše italské vládě. Prodal jim ji v roce 1972 Robert Hecht. Muzeum v Bostonu a muzeum univerzity v Princetonu také vracela některé předměty. Po rozbití Mediciho pašeráckého řetězce a dík přísnější nákupní politice ze strany muzeí i sběratelů se podle posledních informací ilegální vykopávky o polovinu snížily. Jednotka karabiniérů, která se na tuto činnost soustředí, tvrdí, že upadá kvalita zabavených předmětů. Jestli jde jen o přechodný stav nebo o soustavný posun, to se teprve ukáže.

Slonovinovou masku od Feidia objevila italská policie v Londýně v roce 2003. Jedná se o unikátní plastiku hlavy v životní velikosti patřící řeckému bohu slunce Apollónovi a pocházející z pátého století před Kristem. Sochy ze zlata a slonoviny patří k nejvzácnějším pašovaným předmětům. Mnoho odborníků je přesvědčeno, že autorem je Feidias, zřejmě největší sochař antického Řecka. Je autorem mnoha mramorových reliéfu v Partenonu, vytvořil také dvě legendární sochy ze slonoviny a zlata – Athénu Parthenos a sochu Dia v Olympii, která patřila mezi sedm divů starověkého světa. Byla převezena do Konstantinopole a tam v roce 475 našeho letopočtu zničena. Slonovinovou masku Apollóna zabavili londýnskému obchodníkovi se starožitnostmi Robinu Symesovi poté, kdy mu bylo dokázáno, že socha byla nelegálně vykopaná a propašovaná z Itálie. V roce 1995 ji našel známý tombarolo (vykradač hrobů) Pietro Casasanta nedaleko zbytků Claudiových lázní severně od Říma. Sochy ze slonoviny a zlata se stavěly na dřevěné kostry, skládaly se z plátků slonoviny, které se k ní upevňovaly, představovaly kůži a plátky zlata se používaly na oblečení, zbroj, vlasy a další detaily. Takovéto sochy jsou opravdu velice vzácné a byly vzácné i v antických dobách. Historikové jsou přesvědčeni, že všech čtyřiasedmdesát těchto soch z Říma zmizelo, když na město v roce 410 našeho letopočtu zaútočili Vizigótové pod vedením Alaricha. Dochovaly se sice desítky fragmentů, ale v Itálii se našla jenom jedna kompletní postava v životní velikosti, nyní je v apoštolské knihovně ve Vatikánu. Požárem hodně poškozené sochy Apollóna a Artemis jsou k vidění také v archeologickém muzeu v Delfách. Apollón od Feidia je momentálně nejvzácnějším exponátem výstavy nelegálně vykopaných uměleckých děl, která se vrátila do Itálie. Výstava je v Římě v paláci Quirinale.

Kúros z Gettyho muzea pochází údajně ze šestého století před Kristem, muzeum ho získalo od švýcarského překupníka v roce 1983 za sedm až devět milionů dolarů. Kúros je socha stojícího nahého mladíka, která nepředstavuje žádnou individuální osobu, ale ideál mládí.‘ Ve starověkém Řecku se tyto sochy používaly jako oběť bohům nebo jako ozdoby hrobů. Standardní kúros stál s nakročenou levou nohou, paže měl podél těla, díval se přímo před sebe. Kúros z Gettyho muzea vždycky vzbuzoval pochybnosti, protože zatímco vědecké zkoušky prokázaly, že patina na povrchu nemohla být vytvořena uměle, směs mladších a starších rysů a využití mramoru z ostrova Thasos v netypické době vyvolávají pochybnosti o autenticitě. Tyto pochybnosti ještě vzrostly, když bylo několik dalších soch kúros prohlášeno za padělky, a ukázalo se, že dopis, který měl psát německý vědec Ernst Langlotz v roce 1952, podle něhož socha pocházela ze švýcarské sbírky, je také podvrh, protože je na něm uveden poštovní kód užívaný až od sedmdesátých let. V roce 1992 byl kúros vystaven v Athénách v Řecku na mezinárodní konferenci. Ta měla potvrdit jeho pravost. Bohužel se tento problém na konferenci nevyřešil, většina přítomných historiků a archeologů pravost sochy zpochybnila, vědecká komunita ji však potvrdila. Pravost tedy dodnes není potvrzena ani vyvrácena a socha je vystavována s popiskem: Řecko, 550před Kristem, nebo současný padělek.

Víc informací o autorovi, o fascinujících historických událostech, o lidech, místech a uměleckých předmětech, které se objevily v Ženevském podvodu, a také informace o dalších románech s Tomem Kirkem hledejte na stránkách www.jamestwining.com.
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